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A MONSIEUR 


Monſieur del CAMP O, 


Secretaire de PAmbaſſade de fa 
Majefte Catholique a la Cour de 
la Grande Bretagne. 


MONSIEUR, 


E ne ſuis pas moins glorieux de 
Phonneur que vous m'avez fait de me 
choiſir pour votre maitre de langue que 
charme de vos progrès; car vous etes non 
ſeulement en etat de bien parler, & d' ecrire 
correctement I Anglois, mais meme de de- 
cider de ſes beautes, & de ſes elegances. 
Quel autre donc pourrois-je trouver mieux 
qualifie que vous pour proteger mon ou- 
vrage, & la langue angloiſe contre les re- 
proches que des etrangers lui donnent, d' etre 
une langue barbare et ſans regles? L'injuſtice 
A 2 de 


de cette imputation, trop ſouvent & trop har- 
diment avancee, eſt prouvee par mon livre, 
auquel j'ai travaille par l'amour que j'ai pour 
la verit. En vous addreſſant cette Grammaire 
Jai voulu auſſi donner au public un temoi- 
gnage de ma reconnoiſſance pour les bien- 
faits dont vous m' avez comble, et du re- 
ſpect que je vous dois- J'eſpere que vous 
voudrez bien l'accepter avec la bontè ordi- 
naire que vous avez pour celui qui a l' hon- 
neur d'ctre 


MONSIEUR, 
Votre tres humble 


& tres obeifſant Serviteur, 


Vi]. Pirron. 


We 
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DE LA PRONONCIAT ION. 


methode de parler & d'ecrire ſelon l' uſage parti- 
culier de chaque langue. Ce mot ſe derive du mot 
Grec Te«uux, qui ſignifie lettre. . 


1 A Grammaire eſt un art qui enſeigne la veritable 


Les Anglois en ont vingt fix, ſavoir. . 
A, B, C, D, E, F, G, H, I, (J conſonne) K, L, M, 
N, O, P, Q. R, 8, T, U, (V conſonne) W, X, V, Z, 


Qui ſe prononcent ainſi. 
F Ai, bi, gi, di, i, e, aji, etche, al, que, ell, &mm, inn, 
ö, pi, quioi, arr, &i, ti, ion, debbl ioũ, cs, cual, izzed. 


Les lettres ſe diviſent en voyelles & en conſonnes. 


Une voyclle eft une lettre qui rend un ſon delle 
meme, 


Une conſonne eſt une lettre qui ne peut rendre un 
ſon qu'avec une voyelle: Par exemple D comme fi on 


Fecrivoit Di. 
Les voyelles ſont fix, ſavoir. 
A, EL, LO WT 
Les autres lettres ſont des conſonnes. 


A 3 QEL- 


2 De la Prononciation 


QUELQUES REGLES PRESQUE GENERALES 
SUR LA PRONONCIATION ANGLOISE, 


REGLE I. 


Z finale, etant precedee d'une conſonne avec une voy- 
elle, eſt comme muete, & fait la voyelle qui precede 
longue, ſavoir a ſe prononce az; e, i; # & y, ai; o, 
6, & A, du. 


EX EMPL E. 


Grace, grace. | (grab. 
She, elle. i chi. 
Life, vie. liſez & /aif. 
Globe, globe. glob, 
Lunar, lunaire. louner. 


REMARQUE. 


Ceci doit s'entendre auſſi du pluriel de noms ſubſtan- 


tifs, on Pon ajoute 5 pour diſtinguer ce nombre là du ſingu- 


ber. 
XE MP LI. 


Graces, graces, liſez graiſſix. 
Globes, globes, liſez glob's. 


REGLE II. 


Les conſonnes finales ſe font entendre devant toutes 


ſortes de mots, ſoit qu'ils commencent par une voyelle, ou 
par une conſonne. 


| | E X EM PI. E. 
The King's Majeſty, | I 3 
La Majeſté du Roi. ö * * bi quinng*s madjeſty. 


The King's indulgence, Thi quinng's inndoll- 
L” indulgence du Roi. djence. 


REGLE 


des Vor EIITIS. 3 


REG LE III. 


Les regles & les exceptions qui regardent les mots pri- 
mitifs & ſimples, doivent ordinairement gentendre de 
ceux qui en derivent, & qui en ſont composees, 


N. B. Ce caractere () marque ſur une voyelle, fait 
voir qu'elle ſe prononce longue, & cet autre () qu'elle ſe 
prononce breve : et quand il y a une vergule devant une 
conſonne, cela marque L'elliſion de quelque voyelle. 


—y— ts. ct hs. et. 


DE LA 


PRONONCIATION 
DES VOYELLES. 


A. 


A voyelle @ ſe prononce de quatre fagons, ſavoir. 
| Longue. 

. Ouverte, 

. Breve. 


. Obſcure, 


| — 
oY fo 


REGLE 4 


Afaivie d'une conſonne & e finale eſt longue & ſe pro» 
nonce comme la dipthongue ai dans le mot mais. 


4 De la Prononciation 


EXE MPL E. 
Face, viſage, liſez faiſß. 


Grace, grace, liſez grai/s. 


RK E GL E I. 


= 


Devant Id, It, I! & l, a ſe prononce ouverte, C'eſt à 
dire, en ouvrant la bouche & pronongant à dans la gorge, 
comme les Frangois prononcent leur à dans le mot p/arre. 


EXEMPLE. 
Bald, chauve, bald. 


To walk, marcher 3 tou ouad cd. 
All, * 
Salt, : ſel, 2 | /alt. 


EXCEPTION. 

EF Mall, le jeu de mail, ſe prononce mel, 
R E MAR QUE. 

A eſt auſſi ouverte "BB les mots ſuivants, 


EX EMPL E. 


Altar; autel, ? aller. 

To award, juger, | | tou a-oudad 
Athwart, Ce travers, a-thouant, 
Balſam, baume, 1 balssmm, 
Bawble, bagatelle, | | babP. 
Devarf, nain, v lifez & douarf. 
Quarrel, querelle, | | goudrrel, 
Quart, quarte, qouart. 
Quarter, quart, | gouarter. 
Quartern, un quart du pint | gouartern. 
Swan, cigne, J udn. 


Thrat- 


des VoyvELLES. 


Thraldom, eſclavage, 3 [ thraldomm. 
War, guerre, | | ouar, 
Ward, pupille, ouard. 
Waraen, gardien, oudrdin, 
Warren, garene, | oudarren, 
Warrior, guerrier, S liſez 4 oudrreer, 
Warm, chaud, oudrm. 
Was, Etois, 'V ul 
To waſp, laver, tou ougtchy- 
Watch; © garde, | | oudtch, 
What, quoi, J [ houdt. 

RE GLE. III. 

A eſt breve. 


1*. Au milieu de monoſyllabes, ſi le mot ne finit en 


muẽte; & alors elle ſs prononce avec grande rapidite & 
d'une voix foible. 


EXE MPL E. 


Hat, chapeau, hatt. 5 
Mad, enrage, 5 liſez J maad. 
That, I que, thaͤtt. | 


A quoi ajoutez Particle indefint a, an, un, une; at, 


comme; & at, a, liſez a, azz, dit. 


20. A ſe prononce breve &. avec grande rapiditè au 
commencement de pluſieurs mots. 


EX EMPL E. 


Fo appear, paroitre, [tou àppter. 

To apply, appliquer, | tou Applai. 

To approve, approuver, tou approuw). 
To arreſt, . arreter,. ( I: 42 arreſt, 

To aſpire, . aſpirer, wes J aſpaier, 

To admire, admirer, ** ad d-maitr. 
To afſih, aſſiſter, | tou Aid. 

Ta attain, atteindre, 4 tou attain, 

| REGLE- 
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Damnable, 
Preface, 
Stomach, 
Ob ſtacle, 
Delicacy, 
Ballad, 
Courage, 
General, 
Female, 
Human, 
Vigilance, 
Figilancy, 
Conſtant, 
To accompany, 
Liar, 
Monarch, 
Mut ard, 
Tributary, 
Comp fs, 


Private, 


De la Prononciation 


RE GLE IV. 


Dans les terminaiſons able, ace, ach, acle, acy, ad, age, 
al, ale, an, ance, ancy, ar, arch, ard, ary, aſs & ate de 
noms de pluſieurs ſyllabes, la rapidite de la prononciation 
rend le ſon d'a obſcure; & alors elle ſe prononce comme # 
feminine frangoiſe. 


EX EMP. E. | 


damnable, 
preface, 
eſtomac, 
obſtacle, 
delicateſſe, 
vaudeville, 
courage, 
general, 
femelle, 
humane, 
vigilance, 
vigilance, 
conſtant, 
accompagner, 
menteur, 
monarque, 
moutarde, 
tributaire, 
circuit, 
privée, 


= C dammnebP, | 
| prefece. 
ommec. | 
abbſtecÞ. : 
| | deliguecy. 
| | balled. 
correnje. 
djen' rel 
1 | femel. 
hioumen, 
ute \ wVi-djilence, 
wvi-diilency, 
cannfeent., 
teu accommpeny, 
lat er. 
| MAnnerc, 
moſ5terd. 
tribioutery. 
| comm-preſs, 


k | pratver, 


EXCEPITION L 


Il en ſaut excepter ces mots finiſſans en ate, od @ ſe 
prononce longue, favor. 


To debate, 

To deliberate, 
Sedate, 

To relate, 
To create, 

To recreate, 
To procreate, 


debatre, 
deliberer, 
ſerleux, 
raconter, 
creer, 
recreer, 
procreer, 


7 tou dibait. 
tou deliberait”. 
Srdait”*, 
lifez Steu-rilat, 
tou ri-ait”, 
| tou ri-criatt”. 
[Lieu pro-eriait.. 


E X- \ 


+ 


ds VovELLES, 7 
EX 


ll en faut excepter ces autres qui finiſſent en ard, 
ſavoir regard, ou a ſe prononce courte, & recuard & award, 
ou a ſe prononce ouverte, | 


EXEMPLE. 


Regard, egard, |  rtgarrd. 
To reward, recompenſer, liſez J tou ri-outrd. 
To award, juger, tou a-ouard..- 


— 


E. 
Les Anglois en ont quatre ſortes, favoir.. 


15. E longue. 

10. E breve. 5 
10. E obſcure. 

19. E muete. 


RE GLE IL. \ 
E Tongue ſe pronounce de meme que les Francois pro- 
noncent leur 7 longue dans le mot ve; & elle eſt longue. 
19. A la fin de monoſyllabes, où il n'y a aucune yoyelle 
qui precede, 
EXEMPLE. 


To be, etre, | tou bi; 
He, il, 8 
She, elle, lif chi. 
Me, moi, me, WY nl 
e, nous, out. 
Te, vous, | its 


E XACEF TIES 


Le ſeul article defini, ſavoir the (le, la, les) en eſt ex- 
cepte dans lequel e ſe prononce comme i breve, liſez th. 


2%. Au commencement de mots, quand Paccent tombe 


deſſus. 
A 6 E X- 


De la Prononciatian 


EXEMPLE. 
| Eve, Eve, 3 \ ie”, 


Even, meme, in. 
Evening. ſoir, | | Iv-ninn. 
Ewil, mal, \ liſez i. 
Ewen, egal, d rn. 
Zaen, Eden, | 1d'n, 
Egypt, Egypte, i-ajipt. 
Equal, egal, i-gouel, 


39. A la fin d'une ſyllabe, quand la ſyllabe ſuivante 


commence par une voyelle dans ces mots Etrangers & ſem- 
blables, ſavoir. 


Idea, idée, ar-di-a. 
Chaldeans, Chaldeens, liſez & call-di-ens. 
Deity, divinite, di-ity, &C. 


4*. Quand la ſyllabe ſuivante commence par une con- 
ſonne dans ces mots etrangers & ſemblables, ſavoir, 


Peter, Pierre, liſez Pi ter. 


Jeſus, Jeſus, liſez %-. 


zo. Dans les monoſyllables ſuivans qui ſiniſſent en e muëte, 
& leurs derives, ſavoir. 


Here, ici, hier. 

Mere, pur, mier. 
{ Crete, Crete, liſez & Crit“. 
if Scene, . ſcene, Sin, 
„ Theſe, ceux-ci, this. 


| 6. Dans la derniere ſyllable de mots ſuivans finiſſans 
ii en e mucte, ſavoir, , 


| To complete, perfeQoner, tou cammplit, 
0 Oæſcene, impudique, abbeiu. 
bj Extreme, extreme, F liſez J &cs5-trim. 
0 To intercede, interceder, tou innter;id, 
1 | . ſupreme, ſupreme, fouprim, 


Dif- 
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- Diſcrete, 
Severe, 


Auſtere, 


Il en faut excepte 


breve, ſavoir. 


Extremity, 
Severity, 

N upremacy, 
Diſcretion, 


des VOYELLES.. 


diſcrete, 
ſevere, 
auſtere, 


diſcrit. 
| liſez 0 frvier. 


9 


aftier. 


E XCEPTFON 


extremite, 
ſeverite, 
ſupremacie, 
diſcretion, 


r les derives ſuivans, od e eſt 


C fcotremity, 
fruerity. 
Joupremmegy. 

aiſcre-chien, 


REGLE'IL 


E eſt ordinairement breve au commencement & au mi- 
lieu de mots, auſſi bien d'une ſyllabe que de pluſieurs, & 


alors elle ſe prononce comme e maſculine Frangoiſe dans 
les mots #gli/e, edit, ſalé, &c. | 


EXEMPLE, 


End, fin, 8 Fund. 
Newer, jamais, | n wer. 
Men, des hommes, | men. 
Together, enſemble, tougutther, 
Penny, ſol, penny. 
Memory, memoire, | memm-r 
Neglect, negligence, + liſez & n&glee. 
Brewity, brevite, | brevity, 
Enmity, inimitie, fumity, 
To eltct, Elire, tou EE. 
To eject, chaſſer, tou 6-djert. 
Eternal, eternel, [ e-ternel. 

| To evaporate, S evaporer, ; {tou & aͤpperet. 


REX CFI 


ll en faut excepter les mots contenus dans la regle ö 
precedente. | | 


E X- 


De la Prononciation 


'SVACEPITION . 


ll en faut excepter les mots qui commencent par Se, 
de, re, & des, quand l' accent n'y tombe pas (car alors ils 
ſuivent la regle) & les mots ſuivans avec leurs derives, 


EX EMPL E. 


To believe, 
To become, 


To aehwer, 


To deceive, 


To recetve, 
To deſtroy, 
To deſcant; 
To deſcend, 
Yes, 
Yeſterday, 
Dewil, 


To create, 


ſcurement. 


Adultery, 
Adultereſs, 
Atheiſt, 
Courteous, 
Different, 
Emperor, 


Every, 


croire, 
devenir, - 
delivrer, 
decevoir, 
ſecourir, 
recevoir, 
detruire, 
diſcourir, 
deſcendre, 
oui, 
hier, 
diable, 
creer, 


0 


| 
— 


5 tou biliey), 

tou A- cùmm. 
tou di-liver. 
tou di- ia. 

| Zou 11- liv. 

| tou ri-gie), 
life: tou dis-trai, 
tou dis- cdunt. 


I | tou dis-5tnd, 


t-eſs, 
i-1//terde. 


ata) l, 


Leu cri ait'. 


EXCEPTION: OL. 


(> I! en faut excepter les mots ſuivans de pluſieurs ſy}- 
labes, où e fe mange, ou du moins ſe prononce tres ob- 


Ky 


EX EMPL E. 


adultere, 


une adultere, 


athee, 
civil, 
different, 
empereur, 
chaque, 


a-dolÞP-try. 
a-dolP -treſss 
ai-th'ift, 
corr-tcheoſs, 
diff rent. 
emmYPprer, 
ev ry. 


liſez 


nr FON IV, 


E liee avec m ou au commencement de mots, ordi- 
nairement ſe prononce comme 7-breve, 


E X- 


* 


To embark, 
To embrace, 
To employ, 

To encourage, 
To endeavour, 
To engage, 
Engl E 


des VoOYELLES: 


EXEMPLE. 
embarquer, 


embracer, 
employer, | 
encourager, liſez- 
tacher, | 
engager, 


" tou immbarrec. 
tou immbraict. 
tou immplai. 
ton zun-carredic-. 
tou inn-dever. 


tau inn-gaiadje. 


anglois, F 


angle. 


N. B. Cependant les mots ſuivans ſe prononcent ſelon: 


la regle, ſavoir. 


Embers, 
Emblem, 
Emblematical, 
Embryo, 
Emphaſis, 
Emphatical,, 
Empire, 
Emperor, 
Empreſs, 
Emi rical, 
2 mpt ri >, 
Eurex, 

£ mptton, 
Empyreal, 
Emri, 
Enemy, 
Enmity, 

70 enter, 
Fut it Ys 

En vious, 
Envoy, 


Envy, 


cendres chaudes, Y 
embleme, 
emblematique, 


embryon, | | 


emfefis, 


emphatique, {| | | 


emphaſe, | 


empire, 
empereur, 
imperatrice, 
emperique, 

un empirique, 
vuide, 

achat, 
empyree, 

emeri, | 
ennem1, | 
191mitic,. 

entrer, | 
entite, 

envieux, 

un envoie, | | 
envie, 


„ 


RE GLE III. 


— 
— 


"embers, 
emblem, 


; Eemblemat 7 iguel. 
embris, 


emfattiquel.. 
empater, . 
emp rer. 
rl. 
empiriquely} 
empiric, 
 emty, 

Em- chien. 
empyreel. 
emri, 
ennemy.. 
Enmity. 

tou enter. 
entity. 
envioſs, 
envat. 


— 


— 


envy, 


Le fon d' e obſcure reſemble à celui d' e feminine Fran- 
cole, & elle eſt obſcure & fe prononce avec grande rapi- 


dite. 


15. Quand 


—— — ID 
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10. Quand elle eſt ſuivie de /, r, & f à la fin de mots & 
pluſieurs ſyllabes. | 


EXEMPLE. 


Barrel, barrique, C barrel. 
Maker, faiſeur, | liſez J maigquer. 
Claſet, cabinet, clafſet. 


Auxquels il faut ajouter les noms finiſſans en 4% & neſi. 


Graceleſs, ſans grace, liſez graigele/s. 
Righteouſneſs, droiture, liſez rai-tcheofſne/5, 


Et ces deux monoſyllabes, ſavoir. 


Her, elle, liſez her. 
Yet, encore, lifez yer; 


EAGCEP TION, 


ll en faut excepter ces verbes finiſſans en er, ou e eſt 
breve, ſavoir. | 


To deter, detourner, tou diterr. 
To aver, averer, lie: ) ou averr. 
To defer, differer, SHS S 100 diferr. 
20 prefer, preferer, tou priferr. 


20 Dans les participes de verbes qui finiſſent en d, 2, & 
te, on e doit etre ecrite & prononcee, . A fin que ces lettres 
ſoient entendues. | 

EX. EMPL. E. 


Corimandi u, commande, commdunded. 


anted, manque, liſez J oudnnted. 
Hated, hai, g haited. 


REMARQUE. 


Dans les participes qui ſiniſſent en e & en, e ſe mange, 
ce go arrive preſque toujours dans cette derniere termi- 
nallon. 


E X- 


des VOYELLES. 


EXEMPELE. 


Rotten, pourri, . | Ratt'n. 
Frozen, gele, Froz'n. 
Laden, charge, laid' u. 
Warden. gardien, liſea. 4 ouãrd n. 
Maiden, vierge, maidn, 
Loved, aime 252 

Pro died, prouve, rouv'd. 


30. Dans les mots ſuivans, oh e finale doit ſe prononcer 


devant , ſavoir, 


Here, ici, ? [ lier. 
Here, acre, | aiguer. 
Fire, feu, | fazer. 
Admire, admirer, . admaier. 
Deſire, deſirer, I dizaier. 
Apire, aſpirer, Sliſez. 4 Maier. 
Require, demander, rigouai- er. 
Conſpire, conſpirer, can-ſpaier, 
Sepulobre, ſepulchre, fepoll-guer.. 
Mere, pur, | mer, 
Auſtere, auſtere, 2 (tier. 


13 


Auxquels il faut ajouter ces trois autres ou e ſe prononce 
auſſi devant v. 


EXE MPL E. 


Children, enfans, tchildren. 
Hundred, cent, | liſez e 
Brethren, freres, brithern. 


N. B. Mais dans women, le pluriel de woman e ſe pro- 
nonce comme i, liſez ouimminn. 


REGLE NV. 


E muete ſert a faire la voyelle dans la ſyllabe qui la 


precede longue, & quand elle ſe trouve à la fin de mots, 
elle eſt muete, 
E X- 


8 2 8 gy 
N £ * — * ** 1 : - 
3 f n — 
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14 De la Prononciatiun 
RE X EMPL E. 


Table, table, taiblꝰ. 
Lame, eſtropie, laim'. 
T heſe, Ceux-ci, | thix. 
Like, ſemblable, liſez & laic. 
Spite, malice, bai“. 
one, Os, bon”, 
To diſpute, diſputer, | tou diſpiout*, 


E eſt auſſi muete dans les derives de mots ſemblables, 
quand elle gen trouve au milieu, 


EXEMPLE. 


Lameneſs, boitement, | laim neſs. 
Likeneſs, reſemblance, lik laic'-neſs. 
Spiteful, malin, | os [pait' foul : 
Spitefulne/s, malice, /pait' foulneſs. 


EXCEPTION 1. 


Hude L'e finale après deux conſonnes n'allonge pas le 
abe. 


E X EM PI. E. 


Badge, marque, badaje. ; 
Hedge, haie, hedaje. 
Hinge, goud, liſez & Hinnaje. 
Revenge, Vengeance, | rivendje, 

Di/charge,. quittance, aij-tchardje. 

N. B. Cependant ces mots ſuivent la regle, ſavoir. 

Grange, ferme, | ſ graindje. 

Strange, etrange, ftraingje. 

Change, changement, tchainaje. 

Range, rang, I raindje. 

Ha fe, hate, liſez < haiſte. 

Paſte, pate, paiſte. 

T afte, gout, taiſte. 

To waſte, diſſiper, 4 Cron ouaiſte. 


K Xe 
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RE XCHAEPTION © 
ll en faut excepter les monoſyllabes contenus dans 
la premiere regle, ſavoir he, fe, &C. | 


E'XCEPTIONRE 
ll en faut excepter les mots derives du Grec & du 
Latin, ou e ſe prononce comme i breve, ſavoir, 


Apoſtrophe, apoftrophe, apaftrofi, 
Cataſtrophe, cataſt rophe, liſez cat aff rofi e 
Epitome, epitome, ©] Simi. 
Penelope, Penelope, peneloppi.. 


EXCEPTIOONA 


Quand elle ſe trouve a la fin de mots apres r, od & 
doit Ctre prononcee devant r, ſavoir. 


Acre, acre, liſez aiquer. 
Fier. feu, liſez faler, &c. 


EXCEPTION V. 


t Quand on forme le 5 de noms finiſſans en ce, 
ch, 27, ſe, /h, 2 X, & 4, e out etre toujours entendue, au- 
trement /, qui forme le pluriel, ne pourroit etre prononcee z. 
& en ce cas e ſe prononce comme i breve & s comme &.. 


EXEMPLE. 


Faces, viſages, faiſſiz. 
Churches, egliſes, tchoͤrr- tebix. 
Judges, juges, ajod-djiz. 
Wiſhes, ſouhaits, liſez & owi-chiz. 
Witneſſes, temoins, ouit-neffiz. 
Boxes, boites, SAc-zix. 
Mages, labyrinthes, | mai-xix. 


N. B. C'eſt la meme choſe dans la troifieme perſonne: 
des verbes & du genitif poſſeſſif des noms qui finiſſent en 


mueéte. 

E X EMPL. E. 
He places, 1] place, hi plaiſſix. 
He fudges, il juge, g liſez E djoajtz. 
He pleaſes, i plait, hi plixix. 


16 De la Prononciatian 


| He boxes, il ſouflete, hi bäcxix. 

1 The ſpouſs's ring, | thi ſpacuziz 
. La bague d' epoux, liſez rinng. 

4 The jugge's ſentence, _ thi djodjiz ſen+ 
= La ſentence de juge, fence. 


REMARQUE I. 


E prend le ſon d' à breve, c'eſt a dire a foible, devant 
dans une quantite de mots. 


x | EXEMPLE. 


i eſt breve, liſeʒ i. 
4 . 2*, Dans 


K 
1 — — 


rn 


4 Certain, ceGrtain, ? garrtinn, 
| Conſerve, conſeryer, cane. 
7 Deſerve. - merites, di-zarry. 
1 Preſerve, preſerver, \ lifez < pri-zarrv. 
1% Servant, ſerviteur, Sarr-ent. 
1 Service, ſervice, { arr-VIcee 
| Perfect, parfait, 1 parr-fet. 
10 | * * * 
Þ II y en a trois ſortes, ſavoir. 
1 9 1. J longue. 
1 29, I breve. 
Ck 3*. I obſcare. 
* T longue ſe prononce comme az, & elle eſt longue. 
4 1%. Dans les monoſyllabes, lorſqu'elle eſt ſuivie d'une 
iq conſonne & e finale. 
i EXEMPLE. 
| Pride, orgueille, praid”, 
1 Lie, vie, liſez J laif”. 
. Crime, crime, craim. 
. 
ll SXXCHFS.10 MN. 
4 | Dans le mot ri/e (le preterit du verbe 70 rie, ſe lever) 


2 E F Z 


- 
4 
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5 Dans le pronom perſonnel 7, je, moi, liſez ai. 
— elle eſt ſuivie d' e finale. 


EX EMPL E. 


A lie, un menſonge, a lai, © 
To tic, her, liſez J tou tai. 
To die, mourir, tou dai. 


4. Devant %, nd, gh, ght, gn, mb, quand ces conſon- 
nes ſe rencontrent dans la meme ſyllabe. 


EXEMPLE. 


Child, enfant, | tchaild. 
Blind, aveu gle, blaind. 
Sigh, ſoupir, ſaith. 
Night, = liſez natt. 
Sign, ſigne, | Jain. 

To climb, grimper, { 70u claim. 


EXCEPTION. LE 


Dans /ennight, huit jours; & fortnight, quinze jours, 
i le prononce breve & gh ſe mange. 


Liſez ſennit, färt-nit. 


E X CE PTE OST 


Quand les dites conſonnes ſont ſeparces en deux - 
ſyllabes e eſt bré ve. 


EX EMPL E. 
N indoww, fenetre, oumn-do. 
Children, enfans, tchill-dern, 
Nimble, agile, liſez nimmbbP, 
Signal, ſignal, | s$igg-nel, 
Reſignation, reſignation, — 
Chriſtian, chretien, erts-tien 


REMARQU E. 
Cependant dans climbing, Paction de grimper, # ſuit la 
regle, liſez claim lung. 


5˙ Dans 


— 
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De la Prononciation 


5*. Dans ces mots, ſavoir. 


Miſer, avare, 3 mal- xe. 
Lale, oiſif, ald. 
Zaleneſs, oiſivetè, aidP-nefs. 
Twilight, crepuſcule, | touar-lait. 
Tron, fer, F lifez 4 ern. 
Bible, la bible, | baibP. 
Title, titre, taitÞ. 
Pricvate, ive, prai- ver. 
"Chriſt, Chriſt, 1 Lœraiiſt. 


Dans ceux-ci, 


on 5 eſt muete, 


EXEMPLE. 


He, We, all. 
Hand, iſle, lifes ailend. 
Zander, inſulaire, } azlender, 
Het, petit iſle, ailet. 


RE MAR QUE. 


— — 
— wm 6m r So 


Dans les deux mots ſuivans i eſt breve, ſavoir, chriſti- 


auity, chriſtianitè, chri/tendom, chretiente, liſez cris-tchan> 


mity, chriſs'ndomms. 
RE GLE II. 
I breve a le fon d' 7 breve Frangoiſe dans les mots 


Fritte, triſte; & elle eſt breve. 


1. Quand une conſonne la ſuit immediatement ſans e 
finale, 


EXEMPLE. 


Sin, peche, Nun. 
Hill, montagne, ö liſez FE 
Bigger, plus gros, bigguer. 


29. Dans les terminaiſons ice, icle, ile, ine, iſe, ite, ice, 
de mots de pluſieurs ſyllabes. 


XH MPLE 
Malice, malice, liſez ma/lice. 
I Offices 


705 


N 
. 


Ofice, 
Service, 

E ng ine, 

To imagino, 
Favourite, 
Infinite, 
Article, 
Agile, 
Serwile, 
Promi ſe, 
Treatiſe, 
Active, 
Laptive, 
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office, 7 Hire. 
ſervice, | þ $@rr-VICE, 
machine, | inn-djinn. 
imaginer, tea imma-djinn. 
favor, | i fe ai-Vrit. 
infini, inn. f innit, 
article, Fliſez 1 arr-ticÞ, 
agile, | | adajiP, 
ſervile, | ri. 
promeſſe, prammiſ+ 
traite, tritiſſ. 
actif, | ace-tinf, 
captif, 2 | capp-tiv. 


EXCEPTION. I. 


11 en faut excepter les mots ſuivans, od i ſe prononce 


longue, ſavoir, 


Advice, 
To adviſe, 
Decice, 
Sacrifice, 
Contrite, 
Polite, 
Sodomite, 
De/pite, 


avis, add-wyarce. 
conſeiller, tou add vaĩx. 
invention, di-aice. 
ſacrifice, liſez S$acrifaice. 
contrit, can-trait, 
poli, pallatt. 
ſodomite, S$addo-matit, 
mepris, { di/-parr. 


Et quelques autres que Puſege vous apprendra. 


EXCEPTION IL 


Il en faut excepter ces autres on ; fe prononce comme 
langue Frangoiſe. 


EXERB MPL E. 


Magazine, magazine, liſez magga-zine. 


Jarine, marine, 


liſez marrine, 


A quoi ajoutez intrigue, intrigue ; & to oblige, obliger, li- 
ſez nn-trigue, tou 6 bliqje. 


3*. Quand elle eſt bee, avec mou au commencement 


de mots, 


E X- 


— — , . _ 7˙¹1 . 


r , 


20 De la Prononciation 
EXE MP LX. 


Immediate, immediate, | mm' diet. 
Imnmen ſe, immenſe, liſes tmmenſe, 
Innocent, innocent, | inno-gent. 


Intereſt, interet, zun- treſt. 


RE MAR QU E I. 


Devant r dans les mots ſuivans & leurs deriyes, ? a le 
ſon d'e maſculine, ſavoir, | 


', a. ferme, ferm. 
Virtue, vertue, lifes, J vertion. 
Mirth, Joie, merth, 
Girl, fille, guerl, 


 REMARQUE., 
Dans les mots ſuivans 7 ſe prononce o courte Frangoiſe, 


ſavoir, 
Sir, monſieur, 2 (53rr. 
Fir, ſapin, | forr. 
Dirt, boue, derrt. þ 
Thirſt, ſoif, ; | thorrft, ; 
Shirt, chemiſe, liſ | choͤrrt. 1 
Third, troiheme, f iſen g thoͤrrd. ; 
Bird, oiſeau, | borrd, 
Birch, bouleau, borrtch. ; 

Flirt, boutade, florrt. 
Stirrup, etrier, * 8 florrop. 


RE M AR QUE III. 


Dans ces deux mots hither, ici, thither, Ià, i ſe prononce 
comme e feminine, liſez hether, thether, 


REMARQUE IV. 


Dans le mot firrah, impertinent ; i a le ſon d'a foible, 
liſez sarra. 


nn. 


Dans les mots finiſſaus en in, i ſe prononce obſcurement. 
E X- 


des VovEIIEõ. 
EXE MPL E. 


Union, union, tou-nien, 
Occaſion, occaſion, liſez J Accai jien. 


Confirmation, confirmation, 


REMARQUE. 
Dans les mots ſuivans z et muete. 


EXEMPLE. 


Marriage, marriage, + ( marredje. 
Carriage, air, | carr edje. 
Parliament, pariement, parr lement. 
Veniſon, veniſon, | vn xu. 
Ordinary, ordinaire, arr'nery. 
Buſineſs, affaire, bizz-neſs. 
Chariot, char:ot, = liſez < tcharr et. 
Couſin, couſin, cõxxꝰ u. 
Medicine, medicine, med inn. 
Spaniel, epagneul, JSpannel. 
Devil, diable, dial. 
Evil, mal, . 
Cavil, pointiller, 7 ( cavl, 

O. 


Les Anglois en ont quatre ſortes, ſavoir, 
19, O longue. 
20. O breve. 
30. O ouverte. 
4. O obſcure. | 


REGELE- L 


can. firmai -chien. 


O longue ſe prononce de meme qu' o longue dans les 


mots cõte, globe, et elle eſt longue. 


1%, Quand elle eſt ſuivie d'une conſonne & e finale. 


EXEMPLE 


Globe, globe, glib'. 
Robe, robe, liſez 2 
Moat, mode, med. 


K X- 
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— — 


EXCEPTION ]. 


ll en faut excepter ces mots, od o ſe prononce 
comme o breve Frangois dans le mot tonne, ſavoir, 


To come, venir, J bo comm. 
Some, quelque, | mm'. 
One, un, oudun'. 
Done, fait, dunn“. 
T — 9 
one, nul, | 2000”, 
Purpoſe, propos, >» liſez 4 porr-poſi, 
Lowe, amour, s'. 
Glove, gand, glow. 
To ſhove, pouſſer, I tou chò w. 
Dove, colombe, | dow. | 
Above, deſſus, 4 (26600), | 


TIN, I. 


It en faut excepter gore, alle, on o ſe prononce comme 
a ouverte, mais un peu plus courte, Iifez gan, 


SECEPTION UML 


I! en faut excepter les mots ſuivans, où o fe prononce 
comme oz longue ſavoir, 


Rome, Rome, Rom. 

To loſe, perdre, tos lous?, ; 
To moe, mouvoir, liſez < toy mod. 

I behoves, il faut, it bibouv's. 

To prove, prouver, tou prouv?, 


20. Quand elle finit une ſyllable accentuee d'un accent 
grave, & particulierement dans les terminaiſons onal, b 
onkcus, oreal, orial, orian, orious, oftue, otion, 


EXEMPLE. 


3 be 2 
s RA 


= 


Fovial, | 


Chorus,” chœur, cord/s. 
Ag, gloire, liſez J 8/99 4 
Grocer, epicier, groger. 1 

A . - F 
Holy, ſaint, hily. | | 


g „ 
C3 1 
>, „b 
W 


Towral, 
Lical, 


Moment, 
Notice, 
Poem, 
Poet, 
Potent, 
Quotient, 


Soldier, 
Ten, 
Total, 
V ical, 
Di/pi/al, 
Sdciable, 
Ceremonial, 
Erroneous, 
Babylonian, 
Corporeal, 
Pretorian, 
Memorial, 
Censorious, 
Emotion, 
Corroſi ve, 
o, 4 


So, 


abo, deux; 
liſez, a 


& ꝛboman, fem 
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1 

ocal, 
moment, 
notice, 
poeme, 
poet, 
puiſſant, 
quotient, 
mechant, 
ſolaire, 
ſoldat, 
marque, 
total, 
vocal, 
diſpoſition, 
ſociable, 
ceremonial, 
faux, 
Babylonien, 
corporel, 


*pretorien, 


memoire, 
critique, 
emotion, 
corroſif, 
non, 
ainſi, 
pour, 


E XCEPTLION:. 


Dans ces mots te de, faire; ach, qui; to, a; through, par; ; 


me; o ſe prononce cu, courte, 
Da, tou, throu, tou, O0H0umen. 


— 


| 


— 


ö 


9 rg 


quel. 
moment, 
notice. 


potent. 


A 6 2 PH <<. 
soler. 
59-ajer, 


toqu'n, 


| | totel. 
4 liſez < võgnuel. 


4% 
50*=chieb[”. 


Pg n . 
ceremonies, 
| Erronenfs. 


B ib Bini Mts 


| carporeil, 


pretorien. 


| memoriel. 


- A vw 
cenzorinſs. 
emi-chien. 


còrròxie. 


Pad 
no, 
2 
i0, 


L pro. 


goud-chient, | 


Ce qui doit 


Etre remarque dans tous leurs derives, & COMPOSES, ex- 
cepte twwopence, deux ſous, qui ſe Prononce tp pence. 


RE GLE IL 


Le fon d' o ouverte reſſemble celui d' a ouyerte, mais il 


faut la prononcer un peu plus courte, & elle eſt ouverte. 


19, 


An 


ws 5 — 
2 -p— 
— IW 
9 2 1 


nn c 
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Obdurate, 
Object, 
Obftace, 


To vecupy, 


Oad, 


 Omelet, 


Or, 

To operate, 
Or, 
Oracle, 
Orange, 
Orb, 
Oſcitanq, 
Otter, 
Ox, 


ll en faut excepter ces mots, ou o ſe 
longue, ſavoir, 


Odious, 
Oder, 
Old, 
Odbur, 
Obedient, 
To cbey, 
Opi nion, 
Ocean, 


Ocker, 


De la Prononciation 


19, Au commencement de mots. 


EAEMPLE 


endurci, 
objet, 
obſtacle, 
occuper, 
 Etrange, 
de, 
oftrir, 
office, 
ſouvent, 
olive, 
omelette, 
ſur, 
operer, 
ou, 
oracle, 
orange, 
orb, 
pareſſe, 
loutre, 


beuf, 


F liſez 4 


Tabb. dcusret. 


abb-dj ed. 
abbs-tecl. 
tou &c-quioupar, 


add. 


foul er. 


affice. 


mm' let. 
ann. 

tou dp peret. 
Arr. 
Arrech. 
arrendje, 
Arb. 
aſſitency. 


atter. 


I Lacs. 


EAaACETTIION I 


avoine, 
ſeulement, 
ouvert, 
odieux, 
ſur, 
vieux, 
odeur, 
obeiſiant, 
obcir, 
opinion, 
Pocean, 
ocre, 


£4 


prononce 


0Atr. 
6bidient. 
tou 6-bati. 
6-prnmien, 
6=c hen . 


C7 quer, 


E X- 


des VOYELLES: 


EXCEPTIHON AL 


23 


t Il en faut excepter le mot onion oignon ol o fe pro- 
nonce z, liſez inmen. 55 


20. Au milieu de monoſyllabes finiſſans en une ou deux 


conſonnes. 


God, 
Rod, 
Clock, 
Hot, 
Froſt, 
Top, 
Long, 
Horn, 
Soft, 
Thorn, 
Born, 
Storm, 
Form, 


Cork, 
Lord, 
To loll, 
To daroll, 


EXEMPLE. 


Dieu, I gadd. 
verge, | radd. 
horologe, clãc. 
chaud, Hatt. 
gelee, | fraft. 
ſommet, tapp. 
longue, lang. 
corne, Harn. 
moi, > liſez 4 Hi. 
epine, ] tharn, 
ne, : barn. 
tempete, | farm. 
forme, | | farm. 
bouchon, arc. 
ſeigneur, lard. 
S'appuyer, tou lall. 
railler, Lou drall, 


EXCEPTION L 


ll en faut excepter ces mots, ſavoir womb, matrice; 
whom, que; tomb, tombeau ; od o fe prononce oz longue; 


et wolf, loup, ou o ſe prononce oi courte, liſez oucùm, 
houm, toum, ououlf. 


EXCEF TING MK 


Il en faut excepter, les mots ſuivans, qui finifſent 
en Ii, ld, It, mb, ſt, th, ol o fe prononce longue, ſavoir, 


To roll, rouler, ? tou rell. 
To toll, tinter, tou t6ll, 
To hold, tenir, tou Hol. 
Sola, vendu, | IC ld. 
Bold, hardi, —_—Y 
To fold, pher, tou fold. 
Bolt, verrou, 5 
Colt, poulain, ) colt, 
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Meoff, le plus, my, 
Ghoſt, eſprit, EZ ft, 
Poſt, poſte, 

To roaſt, rotir, liſez & roi +7 
To toaſt, rotir, tou tt 
Both, tous deux, 1 ag 

Jo comb, peigner, | 70% com. 


1 


Cependant o ſe prononce courte & comme o breve Fran- 
coiſe dans le mot coxcemb & dans les compoſes de moſt, ſa- 
voir it hermoſt, le plus proche; uppermoſt, - plus haut; w- 


dermeſt, le plus bas, &c. Liſez cac/-comm, hether-moft, op per- 
mt, onnder-mi/t, 


EXCEPTION II. 


Il en faut excepter les participes des verbes qui fi- 
niſſent en ear a Vinfinitif, comme forn du verbe to ſhear, 
tondre, & worn du verbe to wear, porter, ou o ſe prononce 
long. Liſez chôrn, oubrn. 

30. Dans la plupart de mots a pluſieurs fyllabes, quand 
elle eſt lice avec une conſonne dans la meme ſyllabe. 


EX EMPL E. 


Bod. Ain, axe" hf p badd-quinn.. 

Nor-der, ord, ler barr-der, . 
Coffee, caffe, caff.. 

Cot-ton, coton, cãtiꝰ'n. 


4. Dans les mots ſuivans quoique elle finit_ la ſyllabe, 
ſavoir, 


Bo- dy, corps, baday. 
Co-meay, comedie, cammedy, 
Co-met, comet, cammet , 
Vo-lume, volume, \ lis vallomm. 
Pro-phet, prophete, prafet. 
Co-lumn, colonne, callomm. 
Ho-nour, honneur, Auner. 

Mo.- deſt, modeſte, madeſt, 

Et quelques autres que vous apprendrez par Puſage. 


R E- 
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RE MAR QUE TI. 


Born & form ſe prononcent en & en & ſelon leur di- 
verſe ſignification: Le premier ſe prononce en 6 longue, 
quand il ſignifie porte, & en o ouverte quand il ſignifie ne: 
Le dernier ſe prononce farrm dans le ſens de forme & form 
dans celui de banc. 

REMARQUE I. 

Quoique „ dans 5h) faint, ſe prononce longue, cepen- 
dant dans ſon compoſe hely-aay, jour de fete elle eſt breve. 
II faut le prononcer Hallide. 


REMARQUE III. 
Yelk, jaune d'ceuf, ſe prononce i- & ic; magget ver 
maguet ; anchor, ancre, annquer, & women, le pluriel de <o- 
man, femme, cuimminn. 


RE GLE III. 


O ſe prononce obſcurement dans les mots de pluſieurs 
ſyllabes finiſſans en ion, ock, od, op, ot, ord, ort, or, & our, & 
ce ſon reſemble celui d'e feminine Frangoiſc, 


EXEMPLE. 


Union, union, IJ iou- nien. 
Nation, nation, 1 nai- chien. 
Faſhion, facon, Fa, chien. 
Paſſien, paſſion, pafchien, 
Bullock, beruf, | boullec. 
Haddock, ſorte de mulus haddec. 
Paddock, crapaut, pdiddec. 
Sy ca, ſynode, > liſez Ainned. 
Biſhep, eveque, biſhep. 
Bigot, on | bigguet. 

a comte de , 
Bedford, Bedford, Bedferd. 
Comfort, conſolation, comm. fert. 
Fawor, faveur, | fai-wer, 
Honour, eee, Lanner. 


O ſe mange ordinairement a la fin de mots finiſſans 
en on. 


B 4 E X- 


28 De la Prononciation 


E x EMP I. E. 


Capon, chapon, caif'tr, 
Mutten, _ mouton, lif moͤtt u. 
Laſon, lecon, "eZ J /e/7n. 
Keckon, conter, reOn, 


EXCEPTION. 


ll en faut excepter /n fils, ou o ſe prononce comme 
dans le mot tonne, & canon cannon, ſermon preche, 70 
abandon abandonner, on » ſe prononce obſcurement 
comme e feminine Francoiſe. Liſez cannen, sarrmen, tou 
abbaunatn. 

U. 


Elle fe prononce en quatre fagons, ſavoir, 
19, Longue, 
29, Ouverte. 
3. Breve. 
49. Obſcure, 


REGLE I. 


U longuc ſe prononce comme oz longue Frangoiſe, & 
elle cit longue. | 
1. Quand elle eſt ſuivie d'e finale, ſelon la regle ge- 


nerale. 


EXCEPTION: I. 


len faut excepter volume volume, ou « ſe pro- 
nonce comme o breve Frangoiſe, & fortune fortune, avec ſes 
derives, Ou # ſe prononce comme : courte. Liſez villomm, 
fartinn, &C, 


EXCEPTION: I 


(> Il en faut excepter, quand ſe prononce obſcure- 
ment ſclon la quatrieme regle, & prelude prelude, & fature 
ſtatut, ou 4 ſe prononce auſſi obſcuremert. Liſez preled, 

attet. 

2. Quand elle eſt precede de d, i, /, r, s, & f, quand 
elle finit la ſyllabe, & Vaccent y tombe. 


E X- 


— — 
», Kg” LI 


Fo AY 
» 8 a 


des -V OYELLES- 29 
EXEMPLE. 


Duty, devoir, : auh. : 
Ducal, „ doiquel. 

Jury, jure, djourt, 
Glutinous, gluant, | gloittine/s. 
Riin, ruine, rouunn, 

Raral, _— liſe rourel. 

S premacy, ſupremacie, Sotlpremecy. 
Siperable, Auf dg, . ſur ſeiperebP. 

To tune, accorder, - tou toun . 
Tunick, tunique, | tounic, 


EXCEPTINEN £ | 
> Mais quand Paccent n'y tombe pas, elle doit etre 
prononcee oz courte, comme dans credulous, credule. Lifez 


credouloſs. 
EXCEPTION H. 

Il en faut excepter les mots ou # ſe prononce courte ſe- 

lon la troifieme regle. 
R E GL E II. 

U ouverte ſe prononce comme ion longue, & elle eſt ou- 
verte. 

10. Quand elle vient immediatement apres 6, c, % g. 5. 
m, n, & p, quand Paccent y tombe, 


EX EMPL E. 


Jo abn/e, abuſer, tou abbioæ. 
To accuſe, accuſer, tou acquiouz, 
Fuel, chauffage, fouel, 
Ambiguity, ambiguité, liſez 4 ammbiziolity, 
Huge, enorme, hiougje. 
Mate, müet, | mioit”, 
Minute, menu, 4 [| miniout*.. 


EX er 
Il en faut excepter minute, minute, ol ſe prononce 
comme : breve liſez minnit, " 
EXACERP TIN I 


c I en faut excepter, quand Vaccent n'y tombe pas, 
car alors elle ſe prononce 70 courte. 


* E X. 
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EXEMPLE. 


Accusdtion, accuſation, liſez ac-quiouzaichienn.. 


Ambiguous, ambigu, liſez am-bigioue/r, Cc. 
20. Lociqueelle fait ſeul une ſyllabe. 


EX EMPL E. 
To u. ſurp, uſurper, 


tou r 704-2irfþ. 


I-tenſil, utenſile, ioũ- tenſi 2 
U-nion, union, liſez & ioũ- nien. 
U-/urper, uſurpateur, ioũ-zoͤrr per. 
U-/ual, ordinaire, ioũ . jou el. 


Nero N I : 


ll en faut excepter to bury, enterrer & ſes derives, od 
& ſe prononce comme e maſculine. Liſez tou berry, Qc. 


EX EPFTION I 
Il en faut excepter buſy & ſes derives, Ou * ſe pro- 
nonce comme i breve. Liſez izzi, &c. 


EXCEPTION IL 


ll en faut excepter les mots ou & ſe prononce courte 
felon la troifieme regle. 


EACET/TION: IF, 


Il en faut excepter les mots od « ſe prononce ob. 


ſcuement ſelon la quatrieme regle. 


RE GLE III. 


U breve ſe prononce comme o breve Frangoiſe dans le 
mot t9::ne, & elle eſt breve, 

19, Quand elle eſt lice avec une conſonne dans la meme 
ſyilabe, au commencement de mots, 


EXEMPLE. 


Lader, tetine, odder, 
Ugly, laid, [ ogg-ly, 
Lcer, ulcere, liſez A o/l-ger, 
Ultimate, . dernier, \ o!l-timet, 
Unbridge, ombrage, omm-bredje. 


Umpire, 


. 
ty - 1 FM £3 . *% gl * 
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 Unpire, 


Unable, 


Unawvoidable, 


Under, 
Underhand, 
Up, 

To uphold, 
Uppermoſt, 


Upon, 


dies W 8. 


arbitre, 


incapable, 
inevitable, 
ſous, 


ſous main, 


en haut, 
ſoutenir, 

le plus haut, 
ſur, 


liſez < 


31 


" omm-pater 


onn-aibP. 
d-. 
un- der. > 
onnder-bannd. 
6; 

opp- hold. 
opper-mbſt, 


| of Þ ann. 


Et tous les autres compoſes des particules un, under Bo 


A quoi ajoutez les mots ſuivans, favor, 


rn, 
To urge, 
Us, a 
Utmoſt, 
Diurnal, 
Triumph, 


ou. 


urne, 


preſſer, 


dernier, 
diurne, 
triomphe, 


bez < 75 : 


0 orrn, 


tou orrdje. 


* 
trai-ommY. 


E XCE P LN, 


[> Unanimous, unanime; unicorn, licorne; uniform, u- 
niform, ſont exceptes z car ils ne ſont pas les composès de 
la particule an, mais de la particule ani, ou « ſe prononce 


Liſez rou-nannimoſs, iouni-carrn, iou-ni-farrm. 


A quoi ajoutez wniver/e, Vunivers, univerſity, univerſité, 
univerſal, univerſel, & ſes derives & ani vocal univoque. Li- 
ſez iou-ni- werrs, iou-ni-verrſ/ity, iou-ni-verr-/el, iou-ni-viquel. 

29, Entre deux ou pluſieurs conſonnes dans la meme ſyl- 
labe, quand elles ne ſont pas ſuivies d'e finale. 


E XE MPL. E. 


Abrupt, 

To annul, 

To adſuſt, 
egun, 

Blunt, 

Blur, 

But 

Bulk, 

Burden, 

Circumference, 


Auguſt, 


precipité, 
annuller, 
ajuſter, 
commence, 
emouſsè, 
tache, 

mais, 
grandeur, 
fardeau, 
circonference, 


aout, 
B 6 


1} 


" abb-roppt. 


tou aunslf. 


| fou addjogt. 
i um. 
blonint, 
blirr. 

bott. 

bolk. 
borrdn., 


cir-commfr, rence. 


_agofſt, 8 
A quoi 


; 32 De la Prononciation 


A quoi ajoutez les 


fur & ſus. . 
; EXEMPLE. 


compoſe des particules /ub, /uc, /up, 


S$ubjet, »  ſojet, ? db. check. 
To ſucceed, reuſſir, tou soccid, 
To - uccinct, | zoͤccinuct. 

o ſuppreſs, upprimer, tou s0ppreſs. 

To /uppoſe, ſup — > liſez tou er. 
To ſurpriſe, ſurprendre, tou SOrr-prats, | 
Jo juſpee, ſoupgonner, tou 50/5-ptf. 5 
To ſuſtain, ſoütenir, tou $0/5-tain. 


EXCEPTION. 


Il en faut excepter les mots ſuivans, ol « fe pro- 
nonce comme oz courte, ſavoir, 
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Bull, taureau, J Boll. | 
To pull, tirer, | tou poul. | 
To pujh, pouſſer, tou pouch, | x 
Bullet, bale, | boullet. 5 
Bullion, argent en lingot, | boulhen, [2 
Bullock, beuf, boullec, i; 
Bully, bretteur, | boully. 
Bulruſp, jonc, > li ſez Je. | 
Bulzwark, baſtion, { 5 | boal-ouerc. | | 
Buff, buiſſon, | | bouch, 1 
Bufhel, boiſſeau, beu-chel, A | 
Butcher, boucher, | | bou-tcher, | 
Cuſhion, couſlin, | | couchinn. | 
Pulley, poulie, poully, 
| Pudiing, boudin, } | P0uddinn. 

$7 Pullet, poularde, D L poullet, 

. . A qui ajoutez les derives & Compoles de full, ſavoir, 

. Fuller, plus plein, I fouller, 

| Fulleſd, 15 le plus plein, | | Foullejt. 

W | Fuliy, pleinement, liſez cults, 

* 4 fo i, fill, accomplir, f 00 foulfil, 

cl 1 Artful, artiſiciel, | | arrt-foul. 

b | Beautijil, &c. beau, I [ bioutifoul, 

j 0. Dans le mots etrangers finiſſans en m & us. EAR 
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E XE MP L. E. 


Compendium, , abrege, NJ... f cammptndionm. 
Delirium, delire, * *  diliriomm, _ 
Memorandum, memoire, , | membranndomm, 
Jacobus, Jacobus, 9 Djacaboſe. 
Radius, rayon, | radiòſſ. 
Rebus, rébus, reboſs. . 
Venus, Venus, (Vid. 

RE GLE II. 


Le ſon d' obſcure reſſemble celui d'e feminine, & elle eſt 
obſcure dans les terminaiſons ule, lure, fure, ture, & bury de 
mots de pluſieurs ſyllabes, quand accent n'y tombe pas. 


E X EMPL E. 5 
Globule, globule, glabbel. 


Failure, faute, | fatler. 
Pleaſure, plaiſir, if plejer. 
Canterbury, Canterbury, le Cannterbery, 
nom d'un 
ville, 


REMARQUE. 
Mais il fait lire les mots finiſſans en ture, comme tirr. 


EX EMPL E. 


Nature, nature. OC naitier, 
Scripture, PEcriture, lis Scriptier. 
Creature, creature, e J critier. 
Adwenture, adventure, | add-vin-tier, 


XGT FEE 


ll en faut excepter les mots qui fe Prononcent ſelon 
les regles d' longue & d' ouverte. 


. 
Il y en a deux ſortes, ſavoir, 
1. V longue, 
2. V breve, 
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RE GL E I. 


Y longue fe prononce comme i longue, Ceft à dire 
comme ai, & elle eſt longue. 


10. A la fin de monoſyllabes. 
EX EMPL E. 


By, par, I Bai. 

To try, e.ſſayer, tou trat. 
To cry, pleurer, | tou crai. 
To fly, voler, tou fai. 
To fry, frire, Liſe: ton frai. 
My, - mon, , mai. 
Sly, fin, Jai. 
Thy, ton, | that, 
Why, pourquoi, houat, 
Vi. de travers, I 1 


RE MAR QUE. 


Quand nous parlons avec rapidite ordinairement nous 
pronongons le mot my, mon, courte ; comme i brether, 
mon frere, au lieu de mai brother. 


20. Quand une conſonne avec e mucete la ſuit. 


EXEMPLE. 


Chyle, chile, guail, 5 
Lyre, lyre, 4 4: lair, 

T hyme, thym, lier taim”, 

Type, &C. type, tarp”. 


30. A la fin de verbes de deux ſyllabes, quand Vaccent 
y tombe. 


EXEMPLE. 


To apply, appliquer, ? tou Gpplai. 

To bely, dementir, tou bilai. 

To comply, condeſcendre, tou camm-plat, 
To def 5, defier, > liſez 4 tou difar. 

To deny, nier, tou dinat, 

To dejcry, decouvrir, | | tou diſcrai. 
To Y, voir, J [_ ton &/par, 


I E X- 


des VoyELLES, 35 
EXCEPTION. 


A MNiais ſi Vaccent tombe ſuc la premiere ſyllabe, y ſe 
prononce comme 2 breve,. 


EXEMPLE. 


To hurry, precipiter, 4 F horri. 
To biry, enterrer, | tou berri, 
To carry, porter, | tou carri, 
To dirty, falir, | tou dbrrti. 
To envy, envier, : , tou ENVE, 
To 7 4 s imaginer, liſez < tou fanci, 
To rally, rallier, tou rdlli. 

To ally, faire une ſortic, | tou 5alli, 

To slly, tacher, tou 5616. 

To tarry, &c. tarder, 4 Un tarri. 


4%. A la fin de tous les verbes de trois ſyllabes ſiniſſans 
en 5, quand meme Paccent n'y tombe pas. 


EXEMPLE. 


To amplify, amplifier, » tou ammplifar. 
To certify, certiher, | tou certifar, 
To edify, edifier, tou gift. 

To fortify, fortifier, tou färrti fai. 
To gratiſy, ratifier, tou grattifai, 
To juſtify, juſtifier, > lifez & teu djofſtsfas. 
To magnify, mapnifier, tou magg-nifat, 
To purify, purifier, | tou piouri fai. 
To qualify, qualifier, tou gucdli fai. 
To ſignify, ſignifier, teu fignifai. 
To occupy, occuper, J | 70u aequieupar, 


59. Dans la premiere ſyllabe de mots de pluſieurs fyl- 
labes, quand Paccent y tombe. 


—_ 
Hara, 
Cypreſs, 
Hjdromancy, 
Hymen, 
Tyrant, 
Tyranny, 


EXEMPLE. 


hyacinthe, Bat d. ginntbᷣ. 
hydre, Har- ard. 

cy près, paipreſs. 
hydromancie, liſez 4 haidrommangy. 
Hymen, Haimen. 
tyran, | Tee. 
tyrannie, 3 tatrenny. 


E X- 
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E X O E P-TIQN. 
SA Il en faut excepter les mots ſuivans, Ou b ſe prononce 


comme 7 breve. 
EXEMPL E. 


Chymi/t, chymiſte, I [ quimift. 
Hypocrite, hypocrite, | hipo-crit. 
Stem, ſyſteme, fiftem, 
Szcophant, flateur, | Stcofent, 
Sjnod, ſynode, | 5zaned,. 
Typical, typique, tipiguel, 
Phy/ic, medicine, pon f 75 72 
Phyfical, phyſique, Fixiguel. 
Cly/ter, clyſtere, cliſter. 
Chr5/tal, cryſtal, | criftel, 
Giph, egyptienne, Hipp. 
Hymn, hymne, himm, 
Blyrrh, myrrhe, 3 | mirr, 


SCE TION: I. 
Il en faut excepter ces mots, on l'accent tombe ſur 
la ſeconde ſyllable. 


EX EMPL E. 


Hyperbole, hyperbole, | hiperboll, 
Hypocriſy, hypocriſie, hipacriſj. 
Hypotheſis, hypotheſe, liſez & hipathefirs 
Physician, phyſicien, faſi- chien. - 
Phy/ionomy, phyſionomie, fi annomy. 


| RE MAR QUE. 
_ Mais dans hydregraphical, hydrographique, Hina, hiene, 
tyrannical, tyrannique, tyrannically, tyranniquement, y ſe 
prononce longue. Liſez hai-drografuquel, hai-ena, toi-ran- 
niquel, tai-ranniguelly. 


RE GLE H. 
Y breve ſe prononce comme 7 breve Frangoiſe, & elle 
ef breve. 


39. Quand elle eſt ſuivie d'une ou deux conſonnes, fans 
e muëte. 


E X 


des VOYELLES. 37 
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Aby/e, abime, abbiſs. 
His, ſon, liſez Bix. 5 
Satyr, ſatyre, gaͤttir. 
Zephyr, &c. zephire, Zefir. 


29, A la fin des verbes ſubſtantifs, des adjectifs, & ad- 
verbes de pluſieurs ſyllabes, quand accent n 3, tombe pas. 


E XE MPL E. 


To accompany, accompagner, tou accommpeni. 
Abi lity, pouvoir, abbiliti. 
Activity, activitè, activiti. 
Company, compagnie, liſez & commpent, 
angry, fache, anngri, 

Pretty, joli, pritti, 

Sorry, fache, J iarri, 


EXCEPTION. 
Mais fi Paccent y tombe, » ſe prononce ſelon la pre- 


miere regle. 
E XE MPL E. 


Aury, de travers, Arrai. 
Aary, altere, adarai, 
Outcry, Cri, liſez & aout-crai. 
To reply, repliquer, ; tou riplai, 
To ſupply, ſuppleer, tou sopplai. 


3e. Au milieu de mots. 
2 EXEMP.LE. 
Alchymy, alchimie, li allgquimme. 
Panegyrick, &c. panegyrique, panneqjiric. 


REMARQUE. 
devant une voyelle ſe pronounce comme dans le mot 


Frangois yeux. 

: EXEMPLE. 
Tara, verge, * yarrd. 
Touth, Jeuneſſe, C = ; youth, 


TABLE 
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Fl TABLE de la Prononciation des Voyelles, 
if . A longue, * 
1 A ouverte, . 
FR Se prononce 4 
| . A bréve, „ 
q A obſcure, E. 
14 . 
1 E longue, {2 
1 | E breve, | o 
E obſcure, |} e. 
a E müete, * 
ö E devant R, 11 
| E liee avec m * prononce« 
C 2 
| commence- 
ment de i 
| mots, 5 Li. 
| 
| J longue, al. 
1 1 beds, Se prononce 3 i. 
1 I obſcure, i indiſtinctement. 
[ 
F O longue, od. 
J. O breve, 0 
'N Se prono g 
'F O ouverte, * a, mais plus courte. 
1 O obſcure, E. 
U longue, ou, 
U ouverte, 100. 
Uhedde, Se Prononce « 8. 
U obſcure, e. 
Y longue, al. 
O . 
Y re, Se Prononce 4 


DES 


des CONS oN NES. 39 
DES CONSONNES. 


Les conſonnes ſont, 

LL OCD, , HI L, M. N, P, Q. R, S, 
F 2. 
TABLE DE LA PRONONCIATION DES CONSONNES. 
B. 
KEGLE 
B, fe prononce 64. 
EXCEPT EHEOER LE 

ty B devant T, dans la meme ſyllabe, eſt mute, 


EXE MPL E. 


— 


Delt, dette, ditt. 
Doubt, doute, | liſez . 
Debror, debiteur, detter. 


EXCEPTION II. 
B, apres M eſt muete, 


EX EMPL E. 


Lamb, agneau, liſez lamm, 
Limb, membre, liſez limm. 


EX CRYPTIC MNANE 
B, dans /ubtle & ſes derives eſt mutte. 


EXEMPLE. 


Subtle, ſubtil, goͤtt l. 
Subtlely, ſubtilement, liſez 1455 
8 akon, ſubtilité, sottPneſs. 


REMARQUE. 


B a la fin des mots, apres M ne ſert 2 à rendre la 
voyelle qui la precede longue. 


EXE MPL E. 


To climb, grimpe, liſez Tea claim. 
To comb, peigner, lilez tou com. © 
C. R E- 
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De la Prononciation 


E. 


REGLE I. 


C, devant a, o, , au. aw, oa, 06, & ow, fe pro- 
nonce de meme que les Francois prononcent leur C de- 


vant a, o, #. 


Care, 


Cock, 

To curl, 
To cauſe, 
Caaul, 
Coal, 
Cook, 
Coul, 


Corr, 


C, devant e, 
S ou 5 devant e, 


Cellar, 


To cement, 
To cite, 


City. 


Cycle, 
To ceaſe, 
To ſucceed, 


To receive, 


Celing, 


EXE MPL E. 


ſoin, ? cair. 
coq. cac, 
friſer, tou corrl, 
cauſer, | tou CAR, 
coiffe, > hſez 4 cal. 
charbon, cl. 
cuſinier, couc. 
cuve, coul. 
vache, cdou. 
RE GL E II. 


7, J, ea, ee, ei, ie, ſe prononce comme 


7. 


EX EMPL E. 


cave, . 
cimenter, | 
citer, 
ville, 
cycle, 
ceſſer, 
ſucceder, 
recevoir, 


| 


platfond, 


— 


RE GLE III. 


" geller. 

tou ſemént. 

tou air, a 
gitty. 


> liſez 4 caicÞ, 


tou (1%, 

tou socgtd. 
o Pa * 

tou ri- cia. 


cilinng. 


C, devant une conſonne, ſoit au commencement, ou 
a la fin d'un mot, ſe prononce comme C devant a, o, . 


Croſs, 
Check, 


EXEMPLE. 


craſs. 
clic. 


Croix, liſez 


horologe, liſez 


E X- 
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EXCEPTION I. 
C, dans les mots ſuivans eſt mere. 


EXEMPLE. 


Verdict, rapport des ju-) warrdit. 
rez, 

To indi, accuſer, | tou inndait. 

Indict ment, accuſation, | inn-dait-ment. 
' Viftuals, vivres, 4 liſcz 1 wit x. 

Victualler, pourvoyeur, wvitt ler. 

Perfect, parfait, I parrfer. 

Perfecto, parfaitement, : art 

Muſcle, muſcle, 3 nd. 


BZTe ß?! 


C, dans les mots, ou une apoſtrophe eſt miſe pour 
marquer l'elliſion d'une e ſe prononce comme deux , ou f. 


EXEMPLE. 
Plac'd, place, liſez plaiſot. 
Efacd, efface, liſez effaift. 
REGLE IV. 
Ce & Ci, devant une voyelle ou diphthongue, ſe prononce 


Che, chi. 

EXEMPLE. 
Ancient, ancien, ainchient, 
Gracious, gracieux, liſez grai-chioſs, 
Ocean, ocean, ochen, 
Phyfician, medecin, fizi-chien, 


EXACEFT TIS 
(> Il en faut excepter /ociety, ſocietẽ, qui ſe prononce 


Segaiety, 
RE MAR QA F. 
C dans les mots ſuivans & leurs derives eſt muzte. 


E X EMPL E. 


Scene, ſcene, Sin. 
Scepter, ſceptre, liſez J cpter. 
Science, ſcience, atence. 


R E- 


11 „ ov — 294 — 
- CO ů— __— 22 We l —" : 
2 5 r 


SC ᷣͤ gn on 
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RE GLE. V. 
Ch ſe prononce teh. 


E XE MPL E. 


Chamber, chambre, . ichaimber. | 
Chair, chaiſe, | tchair. 1 
Cherry, ceriſe, tcherry. \F 
Cheek, Joue, | tchic. '» 
Chime, carillon, tchaim'. I 
Chief, chef, > lifez > zchif. Y 
To chuſe, choiſir, tou choix. 4 
Arch, arc, arrtch. 1 
Orchard, verger, ar-thberd. 1 
Much, beaucoup, mottch, J 
Such, tel, 2 | 5077ch, J 

EECEFTION: L 
tp Ch dans les mots ſuivans & leurs derives ſe pro- | 
nonce u. N 
EXE MPL. E. f 
Anchor, ancre, 9 ann. quer. 1 
Anchoret, anachorete, | arnn-queret, 4 
Chaos, chaos, qua-aſs. | 
To catechiſe, catechiſer, gudtte-uatxꝰ. ' 
Chiromancy, chiromancie, quiromanncy. z 
Chorus, cheur, quoroſs, 
Chri/m, chreme, | quri/m. , 
Alchymy, chymie, | all-quimmi. 
Chriſt, Chris, graf. 
Chromatich, chromatique, liſez 4 quromattic, 
Chronicle, chroniq us, ad gurannicÞ, 
Chyle, chyle, guar, 
Chymiſt,  chymiſte, quy-mift. 
Epoch, epoque, epd qu. 
Euchariſt, Euchariſte, | tougueriſh, 
Funuch, eunuque, ev-niougu, 
Michael, Michac!, Miquel 
Monarch, monarque, MARNEY gt, 
Stomach, eſtomac. | flommegu, 
Tetrach, tetrarque, J | Crararrgu, 


Er 


r 9 * 1 F : 3 1 9 f 2 2 "RE WIR E 


. "A 
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Et quelques autres derives du Grec que vous apprendrez 
avec le tems. 


E XQTHEEFTL ON 
t Ch dans drachm & yacht ſunt mutet. 


EXEMPLE. 
Drachm, drachme, liſez dramm. 
Yacht, yacht, liſez yart. 
EXCEPTION HL 
+ Chen quelques mots d'une origine Frangoiſe, ſe 
8 <<. 


EXEMPLE, 


Capuchin, capucin, cãppiou - chine. 
Chagrin, chagrin, chaggrin, 
Chalet, echalote, liſez x chaillatt. 
Chamoy, chamois, chaͤmmi. 
Chai/e, chaiſe roulante, _ chaix. 


R E MAR QU E. 
Sch dans la meme ſyllabe ſe prononce iu. 


EXE MFE 


Scheme, plan, . a 
Schiff, eſquiff, 

School, ecole, liſez af; 
Scholar, un ſavant, Hall 
Scholiaft, ſcholiaſte, fſquiliaſet, 


EXCEPTION 
Dans /chi/m & ſes derives ch eſt mutte, 


E XEMFPFL 
Schiſm, ſchiſme, xm. 


Schi/matic#, {chiſmatique, liſez Sizmatic. 
Schi/matically, ſchiſmatique- Sizmattiquelly, 
ment, 
D. 
RE G E. 
D ſe prononce 4. 


E X- 


4 

> 

62 

« 

. 

* 
1 

* 

4 

* 


1 N. 
E --Ca 3 HT... 
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EX: C:K F.:T 3 ON..L 
e dans les mots ſuivans eſt muerte, 
EXEMPLE. 


Almond, amande, ammend. 
Handſome, - beau, hann-somm. 
Frienajhip, amitie, frinn- chip. 
Ribband, ruban, liſez <4 ribbinn, 
Worldly, mondain, ouorrly, 
Handmaid, ſervante, hann-maid, 
Wedneſday, mecred1, I | outan's-dai, 


EXCEPTION i 


D dans le mot ana, et, quand le mot ſuivant com- 
mence par une conſonne eſt muete. 


EXEMPAE 
Come and ſee, venez voir, liſez comm ann 57, 


Ge and fetch, allez querir, liſez go ann fetch. 


REMARQUE. 


D, dans les preterits parfaits & les participes paſſes des 
verbes finiſſans en ce, ch, F, gb, kh, p, pe, /b, /5, x, ſe 
prononce :, et e ſe mange. 


err. 


J forced, je forga, Y "a forct. 
1 catched, Jattrapai, | a cdttcht. 
1 qua fed, je yvrognai, ai quoaff*t. 
f 2 je riai, EY a1 75 - 
thanked, e remerciai, Lu ai thannc't. 
Shipped, over 6 Licz \ chifft, 
Wiped, eſlaye. | ouarp't, 
Wiſhed, ſouhaite,  þeurht, 
Tofjed, jette, | taſyr, 
Boxed, fouflete, 1 4 | bacs't. 
REGLE. 


F ſe prononce comme en Frangois. 


EXCIEP TION. 
t F, dans la particule du genitif of, de, devant une 
conſonne, quand on parle rapidement, eſt muete, 
E X- 
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E X EMP I. E. N 
A pound of meat, un livre de viande, liſez a paornd d mit, 
Out of doors, dehors, liſez aout & ders, 


G. 
RE GLE I. 
G, devant a, o, u ſe prononce comme dans gage, genge- 
AuUgUure, 


E X E Mp L. E. 


Garden, jardin, Cearrdu. 
Cod, Dieu , hifez J Gadd. 
Gallet, goullet, | CL 20llet, 


'EXCEPTHEIER. 
G, dans goal & goater ſe prononce 4, 
E X E Mp L E. 
Goal, geole, liſez Jail. 
Goaler, geolier, lifez Mailer. 
RE MAR QU RE. 
Ces deux mots S ecrivent mieux jail & failer. 
 __REGLE'W 
C, devant e, 1, y Te prononce . 
E. XK EMPL E. 


German, Allemand. Djarrmen, 
Giant, geant, -  liſez J Jaient. 


G, Egyptienne, | divtly. 
E XCEP FF REM 
E, dans les mots ſuivans & leurs derives, ſe pro- 


nonce gu. 
EXEMPFEE | 

Anger, colere, | I # annguer, 

Auger, tarisre, arur, 

To begin, commencer, | tou biouinn. 

Fihmonger, poiſſonier, fich monn-guer. 

Finger, doit, > liſez inn gier. 

To forget, oublier, | | 7ou farr-guet. 

To forgive, pardonner, teu fürr-guive. 

Ge : des oyes, 51215} puts & 

To geld, chartrer, 22 | Crew gufld. 


C Gidey, 


*B 
© 
a 
= 
22 
79 
* 
» >, 
=. 
+ * 
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Os n 
an nr — — RTE” "Dd 
<3 — P bn 4% - 


w N AND 
Vas 1 
0 
—— ——P— 
wot ale.” 
| 4 + 


8 ©? $ —_—— 
* 


&. . 
Giday, 

6 7 rl. 5 
Grzard, 
To giee, 
Hunger, 
Lenger, 
Tog et her 7 
Dagger, 
Bigger, 
Stronger, 


Gibberidge, 


To giggle, 
To gila, 
To gird, 


De la Prononciation 


ay 


vertigineux, 


fille, 
goſier, 
donner, 
faim, 
plus long, 
3 
poignard, 
plus gros, 
plus fort, 
jargon, 
rire, 
dorer, 
ceindre, 


| 


— 


| 


| 


[ guiday. 
gurl. 


gixxerd. 

tou gui v. 
honn-guer, 
lann guer. 


> liſez 4 tou-guether, 


dagguer. 
bigguer, 


* 


guibberidje, 
tou guiggh, 
| tout guild. 
rau guerd. 


Et quelques autres que vous apprendrez par Puſage 
A quoi ajoutez. 


1. Pluſieuis noms d'une origine Allemande & Hebraigue. 


G ( Itrlnnd, 


' EEE ; 
Copenmagens 


Groningen, 
Gibea, 
(Gilboa, 


EXEMPLE, 


Gelderland, 
Coperhagen, 
| Groningen, 


Gilt:e 22 


Gilboe, 


2. Ceux-ci d'une origine Franzoi/e. 
EN EMPL E. 


* 
Conger, 


| Eager, 


Finegar, 


G, devant une conſonne ſe prononce comme gu ra- 


pidement. 


Eagle, 
Iensrance, 


congre, 
aigre, 
maigre, 
vinaigre, 


19 


RE G L E. III. 


AMP. I. 


joyeux, 


aigle, 


ignorance, 


liſez 


Guibbed, 


Guill-bo-a. | 


cann- guer. 
"A guer. 
m1. guer, 


VINNEC- guter. 


Et ces deux autres d'une origine Laline, ſavoir Ager , tipre 
& gibbous boſſu. Liſez val. guer, guibbuys. 


ala 
i-oul b 


igu-no-reng. 
Great, 


| Gu#lderlannd. 
lilez 


0 -of*n-haguen. 


Gronnmnms- gue n. 


n n 


des CoNSONNEs. N 
Great, grand, N gurait. ; 
To agree, accorder, liſez 3 ten aguri. 
Ang * f, ache, 2 CC @#HU-gUrP, 


REH GLE Iv. 


G, à la fin d'un mot, ou d'une ſyllabe, quand elle n'eſt 
pas precedee de D, ſe prononce dans le nez comme ou 
dans les mots, fir, chelin, tems. 


EXEMPLE 


King, rol, life quinng, 
Kingdom, royaume, lifexz quinng-dom, 


EXCEPTION, 
G, dans ſuggeſt & ſes derives, fe prononce 4. 
E NE MPL. 


To ſaggeſt, ſugerer, tou gdggu-Gjõſt. 

Suggeſtion, ſuggeſtion, liſez 1 

Suggeſted, ſugere, Soggu- djeſbed. 
REGLE V 


G, ſuivie de H, au commencement de mots, eſt mucte. 
EX EMPL E. 


Ghoſt, eſprit, er Job... 
Ghoſtly, ſpirituel, liſez gl. 
[3 RE GLE VI. 
| Þ Gh, a la fin des mots ſuivans, font mutter. 
4 EXEMPLE. 
} J Plaugh, Charrue, * placu. 
0 4 Shugh, bourbier, [ a0. 
: Drought, {echereſle, draout 
2 D:ugh, pate, . 
WO Though, quoique, 2 irs 12s 
: Although, quoique, alths, * 
Borough, bourg, borro. 
J Thorough, au travers, J | 7hirro, 
| N * 2 Neught , 
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Neught, 


Bought, 
8 ought, 
7 houyght, 
Wrought, 
Eigb, 
Arg, 
Thich, 
To neigh, 
Dright, 
Delight, 
Eight, 
Flight, 
Fright, 
Height, 
L 19 ht, 
Right, 
Fkt, 
8, 8 tt, 
NI gt, 

T ght. 
Utri get, 
eig ts 


A quoi ajoutez les mots ſuivans avec leurs derives, ou 


De la Prononciation 


rien, ? xãt. 
achets, N | bat. 


cherche, : sat. 


pense, that. 
travaille, rat. 
haut, hat. 
proche, nat. 
cuiſſe, | that. 
hennir, | tou nai. 
Clair, brait, 
delice, dilait. 
huit, > liſcz Lait. 
vol, fait. 
peur, frat, 
hauteur, hait. 
leger, lait. 


droit, rait. 


etat, I Plait. 
veue, galt. 
mepris, lait. 
propre, tat, 
droit, opp-ratt. 
poids, | cuart, 


£þ ie trouvent au milieu, ſavoir, 


Neighbour, 


Duughty, 
Naughty, 


Slau ghter, 
Daughter, 


voiſin, nai ber. - 
vaillant, daouty, 
mechant, liſez & n4y. 

carnage, | flater. 

fille, dater. 


REGLE VII. 


Gh, dans les mots ſuivans & leurs derives, ſe pronon- 


cent F. 


To laugh, 


To cough, 
Rough, 
Tough, 


EXEMPLE. 
rire, a 
touſſer, ; 

liſez 
rude, rofF. 
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Enough, aſſc z, | en. 
T rough, auge, tra fs. 
Draught, (qui ſignilie coup, copie, & liſez & draft. 
pr i/e de paiſſons, et detac chement | R 


4 lla. 
R E MAR QU E. 
To /igh, ſoupirer, ſe prononce ſaith. 
RE GLE VIAL 
Dans gm, quand elles ſe trouvent dans la meme ſylabe, 5 


g eſt ele. 
EX EMPL E. 


Apothegm, apothegme, liſea qapot hem. 
Phlegm, flegme, lilez fiim. 
R E MAR QU E. | 
Quand elles ops ſeparees en deux ſyllabes, elles ſe fom 


entendre. 
EXEMPFLE 
Phlegmatick, flegmatique, liſez flegu-mattic. 
To ſtigmatixe, ſtigmatiſer, liſez tou fligu-maltais. 


RE GIHCE TM 
Dans gn, quand elles ſe rencontrent au commencement de 


mots, g eſt muzte. | 
| EXAMPLE 


To gnaſh, orincer, | tou nach, 

Gnat, moucheron, liſez natt. 

To gnaau, ronger, | | tou nd, 

Gnoftics, gnoſtiques, naſtics, 
RE GLE X. 


Dans gu, quand elles ſe trouvent a la fin d'une ſyllabe, g 
eſt mute. | 
EXEMPLE. 


Reign, reone, Cram. 
Cendign, proportione, candinn, 
To feign, feindre, liſez < tou Vain. 
Benign, doux, benin. 
Reigning, regnant, rain- inng. 


C 3 E X- 


30 De la Prononciation 
SE $9) 4 6. 


— — r oor * — 
po 4 


\ £1 * a r 
— —— res + 2 8 1 * 
* 0 r * * * . ut 6 er net 4 e * 
* — , — hoy a Arr jog wu — . - 


| 
1 | 5 
0 Dans les verbes ſuivans g eſt mucte. 
. To impugn, impugner, tou imm-flggun. 
4 To ofpugn, combattre une liſez J Vn appoggun, 7 
1 / opinion, F 
4 To repugn, repugner, tou rif*ggun. % 
't REGLE XI. 5 
'f Gz, quand elles ſont ſeparees en deux ſyllabes, ſe font 6 
| entendre. FE 
. 7 
N Al/ienation, aſſignation, Mau- nai chien. 3 
Benignity, benignité, benigu-nity. 4 
[mpugnation, action d'im- liſez & 7mm-poggu-nai- F 
pugner, chien. L 
i Repugnance, &c. repugnance, ri-poggu-neng. Z 
. RE GLE XII. 5 
Pans les mots ſuivans, 4 après g ſe prononce 9, x 
EXEMPLE. 0 
Anguiſb, angoiſe, dungouic h. | 
Ts diftinewmſh, diſtinguer, tou diſtinngouich, 
To extinzuip, eteindre, tou tcſlinngouich. - 
Language, langage. liſez lanngoueaje. 
Languld, | languiſſant, linngoutd, 
To languifh, languir, tou lanngonuich, 
Sanguine, vit, J SGHNSOUINR, 
H, 0 
R E. G | E * 
| H, quand clie fe trouve au commencement de mots on A 
; d'une ſyllabe, n'eſt proprement qu'une marque d' aſpira- 5 
0 | | 


tion. c'eſt à dire, elle marque qu'il faut aſpirer bien 1 
{ur la voyelle qui la ſuit, comme dans les mots Frangols 4 
| halcine, buir, | 7 

1 K X- 


FE. ̃ ˙ůuü1 % mmunös & 


— — 


Hail, rele, 

Head, tete, 

Hide, peau, , 
Hope, eſperance, _ 
Hue, | couleur, 

{ 1pdra, hyd re, 


des CONSONNES. 
E XE-MP-LE. 


Hail. 
hed. 
Haid. 
bop. 
Biou. 


baidrd. 


EXCEPTION... 
I, dans les mots ſuivans & leurs derives, eſt are. 


Heir, heritier, ? air. 
Honeſt, honnete, | auneſt, 
IIeucur, honneur, Anner. 
H:/tler, valet d'ecutie, Aer 
Hcur, heure, > liſez 4 cur. 
Humble, humble, | mm. 
Hlumour, humeur, iq umer. 
Humphrey, Humftey, ammfry. 
Herb, herbe, } (. 
NE GL E Il. 


I, au milieu de mots, eſt nutte. 


E XE MP I. E. 


Nun, jean, liſez 


RE GL E III. 


| Djan, 


51 


of 


N. à la kn de quelques mots ſiniſſans en ab, eſt mute, 


E X EMP I. E. 


Jehovah, Jehovah, liſez 
Sirrab, Sc. impertinent, liſez 


1 
RE GL. E. 


{ confonne, devant &, e, i, o, a, fe prononce j. 


* 


C4 


Dje - Bo. 


S$Arra., 


E X. 


To kaw, 


177 King, 


135 Ki 

N 15 24, 
. ; * 

1 


[+ K devant , 


r. ͤ r ALWPIT Hps AR I OT, r ob TIS 95 OS eS ay on . 
— — r : N r = 
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E XE MP I. E. 


Jean, 


raillerie, 
coque tte, 
ſecouſle, 
Juge, 


K. 


liſez 


REGQCLE- 1. 


EXEMP LE, 


Crier comme un 
choncas, 

piquant, 

TO}, 


baice, 


liſez 


REGLE A. 


au commencement d'un mot, eſt ue. 


Djaͤc. 
deft. 
ili. 
d;6 It. 
a; d oje. 


tou quad, 


uin. 


paint, 
nl, 


naif. 


nd tt. 


K ſe prononce de meme que les Frangois prononcent ga 
GEYALL'a, e, i, o, u. 


; 1 REX EMPL. E. 
ö = Knave, coquin, | 
: K . genou, liſez 
1 Knife, couteau, EA 
1.8 Knet, noeud, 
— L. 
1 I., dans les monoſyllabes finiſſans en 4%, all, alm & ahve 
1 & leurs Gerives, eſt mute. 


7: To talk, 


70 walk, 


"1. 

| Calm, © 
6 ; 

1 4 


* Eat 
E X EMP L. E. 


_ veau, 


moitie, 
ſe moquer, 


_ 
e promener, 


beaume, 


tranquille, 


YN. 


> liſez 


cif 
haff. 

tou Bc. 
tou tac, 
tou oudc, 
bam. 
camm. 


Dualm, 
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des CONSONNES. 53 


Qualm, degolit, gouamm. 
Salwe, unguent, lier v'. 

To calve, faire un veau, tou cd v. 
To halve, partager, | tou Hav. 


A quoi ajoutez fault faute & ſes derives, liſez fat ; & 
folks, peuple, liſez foes, 
REGLE II. 


L, dans les mots ſuivans de deux ſyllabes, eſt auſſi mute. 
E NEM P. LE. 


Falcon, faucon, 1 [facn. 
Soldier, ſoldat, | S0djer. 
Almond, amande, ommen. 
Salmon, ſaumon, liſez 4 /ammen, 
Holborn, Holborn, Fitern. 
or folk, Norfolk, | Narf.c. 
Suffolk, Suffolk, J LSS ec. 
M. 
M fe prononce M. 
E X EMPL E. 
Mafeer, maitre, liſez maſter, 
Memory, memoire, lifez anem'ry. 


REMARQUE I. 


M, à la fin d'une ſyllabe, fe prononce comme les Fran- 
ois prononcent deux m. 


E X EMPL E. 


Bottom, fond, liſez ZA mm. 
Damnable, damnable, liſez damm-nebÞP, 


REMARQUE I. 


Comptroll, contradiction, & accomft, conte, s'ecrivent 


aujourd'hui control, account, & il faut les prononcer cantrel, 
accavunt, | 
8 


RE GL E I. 
N ſe prononce N. 


EX EMPL. 
Nature, la nature, lifez moittcr, 
Naval, naval, liſez nau el. 
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De la Prononciation 
1. 3 


N, a la fin d'une ſyllabe après , eſt muzte. 


Autumn, 
Solemn, 

To condemn, 
To damn, 


Hymn, 


EXEMPLE. 


Pautomne, atomm. 
ſolemnel, /allem. 
condamner, liſez < tou canndemm. 
damner, tou damm. 
hymne, himm, 


VM, dans leurs derives, parceque m ſe prononce en 
une ſyllabe & ꝝ dans Vautre, % fait entendre. 


Autumnal, 


To ſolemni xe, 


Condemnation l 


Damnable, 


E X EMPL E. 
autumnal, 
ſolenniſer, 
condamnation, 
damnable, 


RE GL E III. 


atomm-nel, 
tou /al emmaie”, 
liſez 2 IF" 8 
canndemnaithien, 
damm-nebÞP, 


N dans le mot #4ilz & ſes derives eſt mute, 


Brick-kiln, 


EXEMPLE. 


chaufour, liſez 


laim- guill, 
briqueterie, liſez 


bric-quill, 
P, | : 

EEGLE I. 

P ſe prononce P. 


EXEMPLE. 


mettre, 1 
ſe piquer, 
foſié, 
poſte, 


complot, } platt. 
propre, z 


REGLE II. 


P entre m & t eſt mucke. 


E X- 


en 5 | 


des ConSONNES. 55 
EXEMPLE. 


To tempt, tenter, tou temmt. 
To empty, vaider, tou emmty. 
Peremptory, abſolu, peremiry. 
Symptom,  A1ymptome, femmtomm, 


RE GLE III. 
P, dans les mots ſuivans, eft tout à fait mule. 


E X E M PI. E. 


Receipt, quittance, J [rigit. 
P/alm, pſeaume, | amm. 
Pjalmiſt, pſalmiſte, g lia ; Sammiſt, 
Pti/an, ptiſane, tisann. 
Ts __  atthme, | - | reznice 
P/altery, pſlalterion, 15 ., CLrallterys 


RR & LEA 
Ph ſe prononcent 7. 
R E MAR QUE. 
On ſe ſert guere de ph, fi ce n'eſt en certains mots dẽ- 


tives du Grec. 
E X E M P L B. 


Phileſophy, philoſophie, filaſcofy. 
Prophet, prophete, prafet. 
Epitaph, epitaphe, e-piteff. 
Triumph, triumphe, liſez traigmmfe. 
Euphony, euphonie, | | z0u-feny. 
Orphan, orphelin, Lari ſen. 


EXCEPTION 


Ph dans le mot ſuivant ſe prononcent v. 
EXEBMPLE | 
Nephew, neveu, liſez mevicw, / 
EXCEPTION I. 1 
Py, dans les mots ſuivans & quelques autres, fe pronon- 
cent en deux Hllabes. 


C 6 E X- 


66 De la Prononciation 


E XE MP L. E. 

Tot Ibach, ſouütenir, (ten 9fp-hold, 

Shep erd, uν berger, liſez; J chep-Herd. 

$4 Phe: 4 bergere, ſhep-herdejs. X 

2 weſt en uſage qu'avec la, voyelle u, & alors « ſe pro- ; 

mb. _— eee 
one Gon got K MIL kr 

Duarry, carriefegi 4 1” 13 > © ( qouarry. 

To quench, eteindre, liſcz J tou goutntch. 

Quiet, tranquille, C gouni-et, 


REGLE II. 
9, ay milieu de mots, ſe prononce gz. 


CO "I . MPL. E. 
To conquer, conquertr, | tou cannquere 
Liquor, liqueur, ] liguer. 
F hſez4 7, ;- ; 
xchegquer, milde ec/-tchequer, 


Maſquerade, | maſcarave | maſſqueraid” . 


R. 
REGLE I. 
R ſe prononce R. 
R E M AR QUE I. R 


Dans certains mots e apres r ſe prononce devant comme 
e feminine. 


EXEM PLE. 
Here, -  __ | hier, 
Fire, feu, farer, 
Shire, comte, liſez chier. 
Squire, ecuy er, ſgoualer. 
Hundred, cent, honnderd, 


REMARQUE II. 


Dans quelques mots fniſſans en von, o ſe prononce de- 
vant 7 comme e feminine, 


ay 
— — 
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Harſh, 
Marſh, 
Ma 1. , 
Fa et , 


Partridge, 


Parlour, 


des CONSONNE'S. 
E XE MP L E. 


57 


tablier, aipern. 
limon, Le. 3 HT. 
ſafran, liſe saffern. 
fer, ater tte 
REG CE" 
R dans les mots ſuivans eſt mute. 
_ Apre, C #aſch, 
marais, . | maſeh, 
marècageux, maſchi. 
freſſure de co- liſez 4 ha/slet. 
chon, 
perdrix, partrigge. 
parloir, paller. 


Rh, au commencement de mots ſe prononcent ſimple- 


ment KR. 


R ha þ/ody, 
Rhetorich, 
Rhime, 


Rheunt, 


EXEMPLE. 


rhapſodie, 

rhetorique, 

rime, liſez 

rheume, 
RRC 


rafpoddy. 
retorrics 
raim”, 
roumes 


S, quand elle ſe trouve dans une ſyllabe entre deux voyelles, 
ou une dipthongue & une voyelle, ſe prononce x. 


EXEMPLE. 


To appeaſe, 
Hoſe, 
To 10%, 
Muſe, 

1 loſe, 
Praiſe, 
To riſe, 
Theſe, 
Spcrſe, 
To abuſe, 
To excuſe, 


appaiſer, 
bas, 
perdre, 
male, 
nez, 
loüange, 
s' clever, 
ceux- ci, 
epoux, 
maltraiter, 
excuſer, 


. 


| 


4 ( 


5 


tou app. 
Bôx'. 


tou lou. 
miouz”, 
nõx . 
praiz?, 
tou raiz?, 
this). 
ſpacux. 


| tou Abbio⁊. 


cu ECS- quiouz, 


Eaſe, 
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De la Prononciation 


iz), 
mMiouzic. 


[ trizn. 


alle, 
muſique, liſez 
trahiſon, 

RE GIL. E Il. 


SG prononce comme dans le mot ſacrifice, 


1*. Au commencement de mots, ſoit qu'elle ſoit ſuivie 


d'une voyelle, ou d'une conſonne. 


Sad, 
Sick, 
Sot, 
Scab, 
Shire, 
Slight, 


la ſuit. 
Maſſiwe, 


Parſimony, 


To conſider, 


C r/on 5 


To perſuade, 
To inſpect, 


s, dans le mot pal/j, paralyſie, ſe prononce g. 


iy abe. 
De/ign, 


to reſign, 


De/olate, 
Cru/ade, 
Roſin, 

Pleajant, 


ammo dre ——2—2 —— ¶ͤ 


EX EMPL E. 
triſte, 1 
malade, | 
ſot, 5 
gale, f liſez 
chemiſe, 
mepris, 4 


E X EMPL. E. 


maſſif, 


frugalite, 
conſiderer, 
perſonne, 
perſuader, 
avoir l'inſpec- 


tion, 


Add. 


ic. 


Satt. 


Jquabb. 


cHoͤrrt. 


ait. 


20. Au milieu de mots, ſi une conſonne la precede, 


ſ mafſie?, 


parr/t mynny. 
tou cann- Ii der. 


lifez & parrs'n. 


SETTER TION: 


EXEMPLE. 


Paljy, 


pall-ty. 
Au milieu de mots, quand elle ſeule commence une 


EXEMPLE. 


deſſein, 
reſigner, 
deſolé, 
croiſade, 
roſine, 


pleaſant, 


* 24 


tou perſouaid”, 


tou inn-/pect. 


di-Jain. 
| ou ri ſain. 
deſolgit. 
croũ-gaid. 
} | aſp 1. 


| plain Its 
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E X.C EKF T:1:0 N | 
Ns, dans les mots ſuivans & leurs derivis, ſe pro- 
nonce ⁊. 


E XE MPL E. 


Eajy, aiſe, | | i-2v, 

Moſes, Moiſe, Mo-xis. 
Muſick, 3 | miou-Zic. 
Pe/y, uet, Po. 5 
Treafn, — U (ez A 

Vi rtuo/o, ſcavant, . wer- e 
Uſurer, uſutier, | ioũ-xerer. 

To uſurp, uſurper, tou ioũ · xdrrp. 


4%. Quand elle ſe trouve ſeule a la fin d'un mot & dans 
la terminaiſon 045, 


EXEMPLE. 


Tris, ce, h thiſs. 
Thus, ainſi, Ns. 

Us, nous, liſez 4 /. 

Tes, oui, ifs. 
Righteous, juſte, rai-tcheofs. 


50. Ala en des particules compoſans ds, mis, fas & 


raus. 
EXE MEN 


To dijarm, deſarmer, tou diſcirrm. 
Diſcord, deſcorde, diſscarrd, 

To mi/apply, 2 mal, tou miſ5applaz, 
To miſlaze, e tromper, tou miſſ-taiqu. 
To The ſoupgonner, 7 hiſez tou /c 2 
To ſuſpend, ſuſpendre, tou ſaſſe bind. 
To tranſact, expedier, tou trinſ-att, 
To transfer, transferer, tou tranſ: fer, 


6%. A la fin de mots devant une conſonne, 
EXEMPLE. 


To aft, demander, tou ¶ Mu. 
To caſt, jetter, lifes J ben ci. 
Gueſt, convie, — guift, 
Warſt, le pis, Comunrfh, 


60 


De la Ponenciation 


75 Dans les terminaiſons 4½ & gf. 


Mal; n 

Com paſs , 
To gueſs, 
Forireſs, 


To ceaſe, 
Clefe, 

Doſe, 
Excuſſe, 
Geeſe, 
Mouſe, &c. 


9e. Dans la 


To condenſe, 
To ati) genf, 
Inmenſe, 
Sen ſe, 


8 uſpen/e, 


prononce 5. 


Incifion, 
U/uel, 
Tranſcent, 
Leiſure, 
Heſier, 


nonce ch. 


5 circuit, | 


EXEMPLE. 
maſſe, 


liſez 


fonjefinter, 


fortereſſe, 


E X EMPL E. 


terminaiſon enſe. 
MPI. E. 


condenſer, 

diſpenſer, 

immenſer, liſez 
ſens, 


ſouſpenſe, 
RR G LIE III. 


N. 
inciſion, 
commun, 
tranſitoire, 
loiſir, 
merchand de 


bas, J 
REGLE TV, 


liſez 


maſs. 
commpeſs, 


ton gs. 
Arr-tréſs. 

8. Devant e muete, quand Pagcent tombe ſur fa ſyl- 
labe qui la precede. | 


ceſſer, | tou (Jy 
ſerre, clfs. 
doſe, , dofs. 
excuſe, 5 ecs-quioiiſs, 
des oyes, | 2u7/s. 
ſouris, L maou/s. 


tou canndenſs. 


ou diſpenſs, 


immenn/s, 


ſennſs. 


Helin pe unf. 


§, devant les terminaiſons jon, ual, ient, ure, ier, ſe 


Inm- gi: jien. 


70 -jotlel. 


rann. Jient. 


S, dans les mots ſuivans & leurs derives, ſe pro- 


E X- 
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9 Sugar, f * 5 + - chonguer. 
4 Sure, ſeur, | L liſez J chear. 
3 Peron, penſion, | | . Cgenn-chien, 
L A quoi ajoutez les terminaiſons /eate, ſcous, fia, fiaſin, 
; faſt. 
4 EXE MPL E. | | 
3 To nauſeate, avoir de Paver- teu nachiait. 
I 15111 font ohn |, l 
3 Nawuſeaus, ' +  degolitant, | be 
4 Afia, Aſie, liſez 4 A-chia. 11 
$ Sil:fran, Sileſten, Siléchier. 
4 Enthuſiaſm, entouſiaſme, Ent hoũchiiiſſm. 
1 Enthuſiaſt, entouſiaſt, | | enthou-chiaft. 
[ y RE G L E V. VL | 
J S, au commencem ent & a la fin de mots, ſe pronon- | 
: cent 2 1 1 i1 
i E XN NP I F. n 
f Sharp, aigu, 7 mY. * cvarrp, | | 
: To ſpun, .eviter, I tou ehonn, 
Ra, tèméeraire, liſez & rach. | 
; Flip, chaire, | fcb. | 
FOR: Poiſſon, - fich. 
| XE MA RMV. E i „ 
N Dans les mots ſuivans, / ſe Prononce en une e fo able & 
| h dans Pautre. I *þ 
i Mijhap, malheur. J liz J miſ-happ. 11 
; Heuſheld, * chef de famille, F- N haouſ-hold, 4 
| r + 
S, dans les mots ſulvans eſt mut te. | 
')E XE M p L. E. 

ailend. 


ailender. 

allet. 
Vai-caount. 
Ann g 


Iſland, iſle, AT 
Hander, inſulaire, "big 1411 
It, petit iſle, _ > liſez { 
J. iJceunt, . vicomte. 

Vijcunteſs, .. Fiſcomteſſe, \ 
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62 De la Prononciation 
| Ke 
aer 


T7 ſe prononce 7. 


1 
To ter, her, lifes, $ fu tat. 
Tight, propre, ner ? tait. 
R ECG. L. E II. 


T conferve ſa prononciation naturelle. 
10. Quand meme une voyelle la ſuit, $i / ou & la precede. 


FE. X EMP L. E. 
Fuſttan, futaine, 4 lier } tien. 


Mixtion, mélange, micſctien. 


20. Dans le pluriel des noms finiflans en y & dans la troi- 
fieme perſonne du _— du tems e 78 verbes qui 


ſmiſſent auſſi en y. 
E Xx E M 5 L E. 
Duties, Gere, ;/ life: doutit, 
He dirties, ll crote, 2 J. bi dirriiz. 
30. Dans les derives des adjectifs & verbes finiſſans en 
ty. | 7 
EXEMPLE. 
Prettier, plus beau, F pritti- er. 
Prettieſt, le plus beau, F liſez J ritti-eſt. 
Dirtying, _ ____ rrotant, 1 Caairty-inng,,, * 


4. Dans courtier & les mots ou ze el diphthongue, come 


me frontier. 
E * E M PL. E. 


Courtier, Sers, li Leben, 
Frontier, frontiere, frannticr, 


RE G L E. III. 
7, dans la terminaiſon &, eſt mute. 


E X EMP I. E. 


Reſpets, reſpects, reſpees. 

He neglects, 1 neglige, Ir hi niglecs. 
He corretts, il corrige, WY 5 CArrece. 
He deducts, 1 deduit, | hi didòccs. 


R E- 
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R E GLE IV. 
7, dans les terminaiſons ten & tel, eſt mute. 


E X E MPL E. 


Often, fouvent, a u. 

To haſten, ſe hater, tou haisn. 

To liſten, ecouter, liſez & tou liſn, 

Caſtle, Chateau, | casi. 

Ta whiſtle, ſiffler, | Lon houiſsP, 
REGLE V. 


Te, dans la terminaiſon reous, ſe prononcent, 7che. 


EXEMPLE. 
Righteous, juſte, liſeꝝ raitebedſi. 


R. 8 G L. VI. 
T;, dans les terminaiſons tial, tian, tiate, tience, tient, 
tion, tious ſe prononce zchr. 


EXEMPLYA 


Martial, martial, | " marr-chiel. 
Egyptian, Egyptienne, | &-djip-chien, 

To ingratiate, 5 inſinuer, tou in- gra- chiet. 
Patience, patience, F liſez & pai-chience. 
Patient, patient, | 4 pate cbient. 
Faction, faction, Fac- chien. 
Licentious, licencieux, 1 


RE GL E. VII. | 
Tu, dans la terminaiſon tous, fe prononcent, tcbe. 


EXEMPLYE. 
Virtucus, vertueux, -liſey,  verr-tcheo/s. 


* 
R E MAR QU F. 
C'eſt impoſſible de donner une regle exacte pour pro- 


noncer ces deux lettres; mais en general on doit remarquer 
qu'en les pronongant, il faut toujours mettre Pextremite 
de la langue un peu entre les dents, comme ſi vous alliez 
la mordre, en meme tems faiſant un effort en dehors, ou 


plutòt 


„ ROY . 
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plutot une aſpiration. Apres il faut la retirer rapidement 
en dedans contre le bout du palais. En fin il faut un bon 
maitre pour vous mettre au fait de cette prononciation. 


V. 
ſe prononce J. 
E X EMPL E. 
Valiant, vaillant, villient. 
Vice, vice, | liſez 7 
Volatil, „ e, wvallatt. 
W.. 
e. 
I ſe prononce ou. 
*EFAEMPLE. | 
Watch, . | ouatch, 
We/t, Poueſt, - Ws Een oucſt, 
o Win, gagner, . tou buinn. 
ort, moit, | . C oworrt, 
| REGLE II. 


, d les mots ſuivans & leurs derives, eſt mute. 
E XE MPL Ek. 


Arat, rẽpon ſe, : 4 annſer, : 

' Aukward, mal-adroit, lig auquerd. 
Houſewife, menagere, * hizz-ourf. 
Sword, epee, word, 


RE GL E III. 


, devant r dans la meme ſyllabe, eſt mucte. 


E X EMP L E. 


Wreck, naufrage, -}_ racgu, 
Wrath, ,  colere, ; et \ rath, 
Writ, poignee, liſez & ritt. 
Wrong, faux, | rangu, 
Aar, de travers, 4 arrai, 


R E- 


* 
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R E GL E.:3V.. 
M ſe prononcent Bou. 


E X EMPL. E. 


What, quoi, ſ bouãt. 
Where, © od, I heuarr, 
Which, qui, que, > } houitch, 
WW hy, pourquoi, f lien, bouai, 
When, quand, I houtnn. 
Who, qui, J | hou, | 

5 

RE GL E. 


X ſe prononce cs. 
To excuſe, excuſer, liſez teu &cs-quioks, 
Exquifite, exquis, lifez &c5-gouizit, 
EXACEP 4 QN 
Aion & xious ſe prononcent cchien, cochidfs, 


EX EMPL E. 
Complexion, complexion, liſez camplec-chien, 
Obnoxious, ſujet, liſez abnac-chiefs, 
Y. 
R E.G L E. 


J, au commencement d'un mot, ou d'une ſyllabe, ſe 
Mnonce comme en Frangois dans le mot yeux; 


EX BMP L E. 


Yard, verge, | yartd. 
Yes, oui, ö liſez 5 yiſs. 
You, vous, vou. 
3 
RE GL E. 


Z ſe prononce de meme qu'en Francois dans les mots 
zele & xcdiaque. 


E XE MPL E. . 
Zeal, ele, ; 
Lodiack, . ZOGIaque, : ez 12 zodiꝗcc. 


C razy, 


* 
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Crazy, mal-fain, lie crai-⁊y. 
To ſurprixe, ſurprendre, ICZ J rou drr. praia. 


EXCEPTION 
(> Z, dans les mots ſuivant fe prononce j. 
EXE MP L E. 


Braxier, chauderonnier, brai-jier. 

Glazier, vitrier, | glai-jier. 

Grazier, qui traffique en & liſez & graz-/zer. 
betail, 

Oxier, oſier, 0 jier. 


DES PITT HUNGUES. 


hang ſont deux voyelles enſemble qui ne ren- 
dent qu'un ſon dans la meme ſyllabe, comme ea dans le 
mot 7o reed, lire, liſez vid. 

Les Anglois ont vingt ſix diphthongues, ſavoir, 


A, ai, au, aw, ay; ea, eau, ee, ei, eo, eu, ew, ey; 23 
da, oe, oi, 08, ou, OW, ey; ua, ue, ui, uo, u. 


rt . 


| DF LA 
EROMIEFNCIATI O 
DES DIPHTHONGUES. 


RE GI. F. 


K ſe prononce e. 


E K EMPL. E. 
Hneat, Ence, lilez &nnet-Gj5. 
E ſculapius, Eſculape, liſez GYquioulip:5)s. 
R E MAR QUE. 


Aujourd'hui on ecrit ces mots plitot avec un e fimple. 
| if J. 


1 
Deſpair, 
Hair, 
Airy, 


Dai ry 


—— 


des DIPHTHONGUES. 
A £: 
REGLE. 
Ai fe prononce ai. 
EXEMPT EK 


blond, fair. 
deſeſpoir, I aiſparr.+ 
cheveu, liſez & hair, 
aerien, oy. 
laiterie, dairy. 


EXCEPTION I 


— ____— — 
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Dans les mots ſuivans a eſt muëte & i ſe prononce 


breve. 


G aptain, 
Chaplain, 
Again, 
Againſt, 
Fountain, 
Certain, 
Villain, 
Mountain, 
Bargain, 


A., dans ces mots, ſe prononce en deux ſyllabes. 


Laick, 
Laity, 
Mo/aick, 


Dans le{mot. ra//ims, à eſt myctes & i ſe prononce 


lon gue. 


Refins; raiſins, liſe: riz'ns. 


nn 


capitaine, = ſcapb-tinn. 
chapelain, | tchapp-linn, 
encore, | d-guinn. 
contre, r | i-guinnſ. 
fontaine, > liſez, & Saountinn, 
certain, | carrtinn, 
vilain, Hilllun. 
montagne, maountinn. 
marche, J [ barr-guinn. 


E ACHTITOMTS 


EXEMPLE. 


laique, | Mic. 
les laiques, F liſez J lai-icy. 
mofaique, 1 m0 -x. ic. 


EXCEPTION III. 


E X E Mp I. E. 


AU, 


1 „„ 
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AU, A. 
KEGLE. 


Au & awy ſe prononce 4. 
EXEMPLE. 


Cauſe, cauſe, 2 caͤx. 

Applauſe, applaudiſſe- Applax. 
: ment, liſez 

Law, lot, | | Id. 

Saw, ſcie, . 


ET OFIPTION 1 


Dans les mots finiſſans en aurt, eſt mute, & a ſe 


prononce brève. 
EXEMPLE. 


Aunt, tante, ; Aunt. 
To daunt, intimider, liſez J ton du nnt. 
To haunt, frequenter, tou haunt . 


EXCEPTION II. 
To laugh, rire, ſe prononce I. 
EXCTEFPTIFON UI. 
Ar, oblique, ſe prononce arrai. 
REMARQU E. 
Au n'eſt pas diphthongue dans les mots ſuivans, ſavoir, 


Capernaum, ( Coperna-imm. 
Emaus, liſez 3 &m2-5/5. 


Staniſlaus, Stannifha-5/s. 
I 
RE G LE. 
A. ſe prononce a1. 
EX EMPL. E. 
Fray, 1 querelle, Hf 44C frat. 
To pray, prier, 6 a V lifes Zou prai. 
To defray, defrayer, tou difrai. 
To diſmay, epouvanter, 1 tou diſindi. 


E X CE P TI ON. 


- Ay, quand elle Genific but, fo prononce at. : 
oF 


. 
7 
: 
5 
. 
f. 
; 


PPP ‚ꝙʃ EA Ponte OO Is ap ins, 1 ett 


. 
5 
s 
x 
Þ 
[4 
X 
4 
£ 
z 
. 


222 ns 


2 3 . 
; e eee PA 7 
rr IVES 


E A. 
RE GL E. 
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Ea generalement ſe prononce 7. 


EXEMPLE. 


Meat, viande, | 
To ſpeak, parler, F liſez 
To read, lire, 


mit, 


tou ſpits 1 


tou rid. 


EXACEFFION © 
Ea, dans les mots ſuivans, ſe prononce 6. 


EXEMPLE. 


Breakfaſt, dejeune, ? "bree-fet. © © 
Bread, pain, bred. 
Breath, haleine, | breth, 
Dearth, fe mine, derth. 
Death, Ja mort, | dcth, 
Early, de bonne heure, | erh. 
To earn, gagner, | tou &rrn, 
Earneſt, erres, > liſez & &rr-neft. 
Head, tote, | | Zed. 
Health, {ante, | kelth. 
Pleaſant, plaiſant, plezent. 
Peaſant, paiſant, ftzent, 
Read, le prete- leu, | | red. 

rit du verbe | 

to read, J 7 

ER CGCEP TT ES MS 


bréve. 


ENB 
Heart, 


cœur, 
To hearken, pre ter Poreille, | 
Hearth, foyer, f 
, lifez 
Serge, ſerge, 
To learn, apprendre, 
To ſearch, chercher, 


E dans les mots ſuivans eſt muëte, & a ſe prononce 


E- berrt. 

| tou harren. 

| harrth, 
Sarraje. 
tou lirrn, 
tou 5arrich. 


E X- 


- o 
— —— — 
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EU Ni HI. 
Fa, dans les mots finiſſans en ear, ſe prononce ie. 


EXE MPL E. 


To fear, craindre, tou fer. 

To hear, ecouter, tou hier. 
Clear, | Clair, clier. 

Dear, cher, liſez & dier. » 
Year, an, yer. 

Near, Pres, nier. 


Spear, lance, ſpier. 


EXCEP ION IV. 
A dans les mots ſuivans eſt matte, & e ſe prononce e. 


EXEMPLE. 


To bear, Porter, "fou ber. 
To tear, dechirer, tou ter. 
To wear, porter, *> lifez < tou ouer. 


Bear, ours, ber, 
Pear, porre, per. 
EXCEPTION, V. 
Dans les mots ſuivans e eſt muete, & à ſe prononce 


obſcurement. 


r L. 
Moveable, mobile, mou-webP, 
Changeable, changeant, i tebain- deb l. 
5 FLY, liſez 751 

Peaceable, Pacifique, piſebl 
Ser wiceable, utile, garrwiſebl. 

C'eſt la meme choſe dans tous les mots de cette termi- 
naiſon. 

EXCEPTION YL 

Dans les mois ſuivans e eſt mute, & a ſe prononce 
breve. 
Fereat, par ceci, hier-att. 


: i Mo BE 12 2 , ww 
F ng F<: As liſer 7 er-Att. 

? 1 \ ws 
FW her: &avtan® que, ] Poutr-az2e 
c7 7 7 ; Hig » 7 hr, 3 9. 5 
1 2 4 6 ; 1 L Rb 4 J Cit accu. 


Here- 


0 
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R 
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, FO 
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1 

5 

8 
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5 
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LE 

1 
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N 

HY FT 
EN 

3 
i E 
8 
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Hereafter, 
Whereat, 


deſormais, ; hier-after. 
de quoi, | life boazr-&tt. 


Phaleine ſe prononce brith. 


REMARQUE I. 
Breath, haleine, ſe prononce br#h, mais to breath, 


REMARQUE I. 


Fa ſe prononce en deux ſyllabes dans les mots ſuivans. 


EXEMPLE. 


To create, creer, J © tou cri- ait. 
Creation, creation, | | cri-ai-chien, 
Creator, createur, cri- aiter. 
Theatrical, theatral, thi-aittriquel, 
Eleazar, Eleazar, | cle-àxxer. 
Beatifick, beatifique, be-attific, 
Genealogy, genealogie, © liſez & dgeni-all;dji. 
Preadamites, preadamites, | pre-addamaitz, 
To readjourn, rejourner, tou readajirrn. 
To readmit, admettre de teu re-addmit. 
nouveau, | | 
To reaſſemble, fe raſſembler, tou re-aſſembP, 
To reaſſume, reprendre, * Lon rẽ-¶foum. 


R E MAR QUE III. 


Ocean, l' ocean, ſe prononce õchen. 


7 


tirer 


E A U. 
REGLE'L 
Eau, dans beauty, ſe prononce ton, 
EXEMPLE. 
Beauty, beaute, liſez bioity, 
RE GL E II. 
Eau, dans Flambeau, ſe prononce di. 
EXEMPLE. 
flambeau, liſez flammbai, 
REGLE UL 


Eau, dans beau ſe prononce 6. 
3 


Flambeau, 


4 » WS GET 4 
n 4 


n 


r — 
- AS oe eas Cn — Wc 
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Beau, 


Bee, 

To fee, 
Need, 

To bile ed , 


EXEMP 
petit maitre, 
EE. 

RE GL 
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| Sh 
liſez 


E. 


Ee ſe prononce 7. 


EXEMP 


abeille, 
voir, 
beſoin, 
ſaigner, 


L E. 


liſez 


EXCEPTION I. 
t Ce, dans les deux mots ſuivans, ſe prononce 7. 


EXEMP 
Coffee, caffe, 
Three pence, trois ſous, 


L E. 


liſez 
liſez 


bi. 


b7. 

tou 51, 
nid. 

tou blid. 


caff 7. 


thripenns. 


EXCTEP LION IL 


ti Ee weſt pas diphthongue dans les mots ſuivans, ni 
dans les derives de free, to agree, to ſee. 


Jo 
To re-carfy, 
To re-examine, 
To pre- elect, 


To fre- exiſt, 
i Here-ewer, 
To re-enter, 
To re-eſtabliſh, 
To pre-engage, 


Pre-emption, 
Pre-eminence, 
Fre. er, 


EXE MPL E. 
ediſier de nou-) " tou re-tdifar, 
veau, | 
examiner dere- teu re-ecſams- 
chef, mi nn. 
elire aupara- tou pre-tle?. 
vant, 
pre- exiſter, tou pré-Ecſſſt. 
par tout ou, + liſez & houer-twer, 
renter, | tou re-ennter. 
retablir, tou re-e/tablicſh. 
engager par a- teu premmgaidje, 
vance, | 
pre-emption, pre-emm-chien, 
pre-eminence, pre-emminens. 
. plus libre, J (Vier. 


Fre-eft, 


oa a e ob RE En Se ES 5 
. he, aa as, 7 ls 


5 
#7 
or 
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1 Fre-eft, le plus libre, fri-eft. 

1 He agre- eth, il accorde, liſez Pi aggr iel h. 

7 He Je-eth, &c. il voit, £4 eib. 

; N 

: Ei ſe prononce ai. 

; EXEMPLE 

Þ Vein, veine, 1 Vain. 

| * : | *: 

| > 7 ght, poids, ler ouatt 

; ig, ; regne, rain, 

1 E ight 5 huit, ait. 
EXCEPTION I. 

3 Dans les mots ſuivans & eſt mute, & 7 ſe pro- 
D nonce 7, ; 


E X EMPL E. 


; To conceive, concevoir, [tou cann-ciw), 
Deceit, tromperie, di-git. 
F To perceive, appercevoir, tou për-gi v. 
kh Receit, quittance, liſez & ri-git. 
7 To ſeize, ſaifir, [ tou iK. 
4 To inveigle, attraper, [ tou inn-vigul, 
9 Conceit, fantaiſie, 1 cann-(it. 
| EACET THEO E | 
: Dans les mots ſuivans e eſt muete, & i ſe prononce ſ 
D breve. i 
ö Porfrit, forfait, farr-fit. | 
Foreign, etranger, liſez J farrinn, 1 
ourfeit, crapule, Sirrfit . 
| 
EAGEEP TION ML 1 
Dans les mots ſuivans i eſt mutte, & e fe pro- 
| D 3 E X. 
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ML 
Heier, geniſſe, Be fer. 
liſez 0 


Either, ou, ether, 
Neither, ni, nẽ ther. 


ENXECEP IIDN IV; 
Ei, dans height, ſe prononce ai & gh ſont muctcs, 


E XE MPL E. 
Height, hauteur, lifſez Sal. 


EXCEPTION V. 
Ei, dans les mots ſuivans, ſe prononce en deux ſyl- 


labes. 
EXEMPLE. 


Being, etant, bi-inng. 
Deity, la divinite, deity. 
To diify, deifier, tou de-ifai. 


Hywwbeit, cependant, | li, haoubi-it, 

Toreinſiate, retablir, N liſe⸗ tou re- inn. flait. 

Herein, en ceci, | Bier- inn. 

T herein, en cela, therinn, 

herein, en quoi, J [_ houtrinn, 
EO. 


RE GLE I. 
Dans le mot ſuivant o ſe mange & e ſe prononce 7. 


E X EMP E. 


Prople, peuple, pipl'. 

Feef, fief, ; liſez ſ Fif. 

To infeef, infeoder, tou inf if. 
REGLE II. 


Dans les mots ſuivans o ſe mange, & e ſe prononce 7. 
EXEMPLE. 


Gudpeon, goujon, g0dd-ajinn. 
Dungeon, cachot, donn-djinn. 
Pigeon, pigeon, liſez & pid- jinx. 
Sturgeon, etourgeon, flirr-djinn. 
Surgeon, chirurgien, zoͤrr- inn. 

R E GLE 
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RE GL E III. 


Dans les deux mots ſuivans o ſe mange, & e ſe pro- 


nonce é. 
EXE MPL E. 
Leopard, leopard, liſez lepperd. 
Jeopardy, peril, lifez ajepperds. 


REGLE N. 


Eo, dans les mots ſuivans, ſe prononce en deux ſyllabes. 


EXEMPLE. 


Geometry, geometrie, ] ( djeammetry. 
Meteor, meteore, | 7:eter. 
Phraſeology, dition, frafſi-alli-ajt. 
To pre-ordain, ordonner aupa- } | 
ravant, | tou pri-arrdain, 
To re-obtain, obtenir de nou- 
veau, tou y obtain. 
Theory, théorie, | | the-grr. 
T hereof, de cela, > lifez \ ther-aff. 
Whereof, dont, | houtr-aff. 
Righteous, juſte, rat-tches/ſs. 
T heogony, theogonie, | the ãggùnni. 
Theology, theologie, | the-allcaji. 
Moreover, de plus, mdr o ver. : 
T hereon, ſar cela, | ther- Ann. 
Hereon, ſur ceci, hicrd un. 
Whereon, ſur quoi, J ( boutr-Gnm, 
EU; 
REGLE LE . 

Eu, dans les mots ſuivans, ſe prononce oz. 
Europe, Europe, tonropp. 
Feud, querelle, \ fioud. 
Lien, lieu, liſez 4 Hog. 
Adieu, adieu, dadlioll. 
Euchariſt, euchariſtie, toc rift. 


RE GLE II. 


Eu, dans les mots ſuivans, ſe prononce en deux ſyllabes. 


D 4 E X- 
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Mauſoleum, 


Reunion, 
To reunite, 


Le mot Lieutenant, lieutenant, ſe prononce IHiennent. 


F F, 
New, 
Feel, 


Per, 


Pewter, 


De la Prononciation 
EXEMPLE 


7 22977. v 
mauſolee, matolli-omnm. 
reunion, liſez 4 re-ioamen. 


reünir, tou re-ioimatt. 


* 1 1 % WE, 


— 


A K 4 8 rn as oh hg np kT n = gp "a 


REMARQUE. 


E N. 
REG LE. 


Eau ſe prononce 107. 


EXE MPL E. 


peu, fron. 

niou, niou, 

chauffage, fuouel. 

banc ferme d'e- lier piou. 
gliſe, 

etain, pioũter. 


„„ L 


Za, dans les mots ſuivans, fe prononce or. 


Lewd, 


Steward, 


Shrewd, 


EXEMPLE. 


roſee, ' { doi. 
veue, | VIOU, 
faire une eteu- tou flog. 
Vee, | | 
debauche, \ liſez 4 lor d. 
maitre d'hotel, | \ ftozerd, 
braſſeur, broũter. | 
Juif, D;e. 
bleu, | ble. 
byou, 1 C(Acũtel. 


EEXEEPTION U. 
Kao, dans /bexved, fe prononce 6. 


E X EMPL E. 


ruſe, lifez chròa. 


E X- 


1 
* 
. 

i 
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EXCEPTION IL 
E, dans /hew, ſe prononce 6 ou iou. 
EXEMPLE., 
To ſhew, montrer, liſez tou chõ ou tou chiou. 


EXCEPTION IV. 
Za, dans le mot to mew, ſe prononce idou. 
EXEMPLE. 
To cab, miauler, liſez ton miaou. 
EXCEPTION 
Eu, dans reward & ſes derives, ſe prononce en 


deux ſyllabes. 
EXEMPLE. 
Reward, recompenſe, ri-ouard. 
To reward, recompenſer, 5 liſez 12 ri-ouard, 
Rewarder, Ic. qui recompenſe, )  71-oudrder.- 
EF. 
REGLE EL 
Ey, quand Vaccent tombe 1a deſſus ſe prononce as, 
EXEMPLE, 
To convey, tranſporter, Ks tou canm-wvai, 
To purvey, pourvour, | tou porr-vai, 
To obey, obeir , liſez tou ibbat. 
To ſur vy, regarder de tou gòrr-wAi. 
toutes parts, 
They, ils, elles, þ Fas 


EXCHFITEFAERL 
Ey, dans les mots ſuivans, ſe prononce az, 
EAEMEPLE 


Eye, eil, al 


Hes lid, paupiere, ailid 
Eye-brow, ſourcil, albracu. 
Eyc-ball, . 
Hey- day! oüais! | | haitai ] 
Eyre, gruerie, . Laier. 


Ds; 2 


| 
1 
| 
i 
+ 
| 


78 De la Prononciation 


EXE ION AT, 
H, dans le mot ie, ſe prononce 7. 
LX. 

Key, cle, lien: gat. 
BL I. 


Ey, quand accent n'y tombe pas, ſe prononce 7. 
E X EMPL E. 


&bbey, abbaie, |; ? Abi. 
Attorney, procureur, attorrn, 
Harley, orge, arri. 
Money, argent, 7 lex minnt, 
Honey, miel, hinnt. 
—— 4 poulic, } 2 


RE MAR QUE. 
Aujourd'huy on ecrit ces mots pliitot avec y ſimple. 


1K. 
EE I. 
Ie, dans les terminaiſons 2% zege, ield, & irve, fe pvo- 

nonce 7, | 

EXEMPLE. 
Chief, chef, 1 EF tchif. 
Thief, larron, | thif. 
Liege, lige, lidje. 
Siege, ſiége, n Hae. 
Field, champ, liſez fild. 
Shield, bouclier, ichild, 
To believe, croier, ton Biliaꝰ. 
To reliewe, ſoulager, teu rilie). 


A quoi ajoutez grievous, miſchievous, piece, prieſÞ. 


Nr LX. 


Grievons, affligeant, a gri-Vo/s, 

Miſchiewous, malin, * | miſ-tchi-vV0/s, 
Piece, piece, Pi,. 
Prieft, pretre, | prift. 

EXCEPTION I. 

Fi, dans les mots ſie ve, miſchief, ſe prononce * . 
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E X EMPL E. 
Sieve, crible, liſez Si. 
Miſchief, mal, liſen mix-tehiſ 
ETS 
$5 Handkerchief, mouchoir, ſe prononce hannquetcher. 
RE GLE I. 
Ie, à la fin de monoſyllabes, ſe prononce ai. 


EX EMPL E. 


To die, conteſter, lifez. ton waz. 
To die, mourir, liſez tou dai. 


R E MAR QUE. 


La meme choſe doit &tre remarquee du pluriel des ſub- 
ſtantifs & de la troiſieme perſonne ſinguliere du tems pre- 
ſent des verbes finiſſans en y ou ie. 


E X E MPI. E. 


Pies, pates, | paix. 
He criss, il crie; 8 hi craix. 
| lifez : 
* * / * * oo 
He ſpies, 11 epie, hi ſpaix. 


R E GL E III. 


Ie, à la fin de verbes de pluſieurs ſyllabes (quand on la 
met à la place d'y) etant precedee d'une / ſe prononce ai. 


E X E MP L E. 
To certiſie, certiſier, liſez tou gertiſai. 
To juſtifie, c, juſtifier, liſez teu djftgfai, 
RE GLE IV. 

Ie, au pluriel des ſubſtantifs de pluſieurs ſyllabes, dont le 
ſingulier ſe termine en 5, & dans la troifieme perſonne 
ſinguliere du tems preſent das verbes finiſſans en y (quand y 
ſe prononce az) doit doit ètre prononce az. 


EXEMPLE. 


Replies, repliques, liſez riplaxz. 
He replies, il replique, liſez i riplaix. 
RE GL E V. 0 


te, dans friend & ſes derives, ſe prononce 7, 5 
X. 


80 


Friend, 


Friendſpip, Sc. amitie, 


3 


De la Prononciation 


EX&MPLEF. 
al, liſez 


Frinnd. 
liſe: frinn-chip. "x 


REGLE VL 


le, dans les mots ſuivans, fe prononce en deux ſyllabes. 


Courtier, 
+ AR 
Farrier, 
Piety, 
Quiet, 
Triennial, 
Merrier, 
Merrieſt, 
Crier, 
Repleer, 
Fuftifier 
He fgnifieth, 


EXEMPLE. 


courtiſan, ? cörtier. 
diet, dai. et. 

marechal, farri-er. 
pete, | pat-ety. 
tranquille, | gouat-et. 

: Cop 
— ag { 
le plus ga | | z2erri-e/f 

PRESET v2 at 
crieur, crai-er. 
qui relique, | riplai er. 
qui juſtifie, | djoſtifar-er. 
1] ſignifi, J C47 fgu-nifai-eth. 

A. ; 
EEG LE. 


Dans cette diphthongue à eſt muete, & o ſe prononce 6. 


Beat, 

Fo ileath, 
Fo load, 
Coot, 


To toath, 


EX EMPL E. 


bateau, bot. 
habiller, tou lth, 
charger, liſez tou lud. 
juſt-au-corps, cot, 

deteſter, to ith. 


Erro N I. 


Dans les mots ſuivans à eſt muete, & o fe prononce 
ouverte, {avoir 4. 


Leath, 


Proad, 
Abroad, 


(eat, 


EX EMPL E. 


qui a de la re- lath. 
pugnance, | 

large, liſez & brad. 

dehors, aborod. 

quatre ſcus, grät. 


E X. 


des DiIPHTHONGUES. $1 


EXCEPTION IL 
Dans les mots ſuivans o eſt muëte, & aſe prononce ai. 


E XEMP LE. 
Goal, geole, liſez djail, 
Goaler, geolier, liſez ajailer. 
RE MAR QUE. 
Ces deux mots s ecrivent mieux aujourd'hui jail, jailer. 
E XCEFFTIVN MC 
A dans oatmeal eft muete, & o ſe prononce ouverte. 
EXEMPLE. 
Oatmeal, avoine concaſſee, liſez Att- mill. 
EXCEPTION 


Dans cupboard, a eſt muete, & o ſe prononce ob 
ment, ſavoir 6. 


E XE MPL E. 
Cupboard, armoire, liſez coppberd. 
O Z. 
RE GLE I. 


Oe, au commencement & au milieu de mots ſe pro- 
nonce é. 


E XE MPI. E. 


Oeconomy, oeconomie, ecannoms, 

Oedipus, Oedipe, er Edipaſs. 

Oecumenical, oecumenique, equiou-menniquel, 

Phenix, phœnix, enics, 
REGLE IL 


A la fin de mots e muete, & o fe prononce 5. 
E X EMPL E. 


Foe, ennemi, fo. 5 
Toe, orteil, liſez t0. 
Slee, prunelle ſau- Als. 

vage, 


EXCEPTION 


Dans les mots ſuivans e eſt muete, & o ſe prononce of. 
E „ 


r 
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Canoe, 
Shoe, 
To woe, 
To coe, 


De la Promonciation. 
EA EMPIRE. 


canot, C canon, 
ſoulier, * chow. 
faire Pamour, ne A tou ono, 
gemir, tou coũ. 


RE MAR QC E. 


On ecrit mieux aujourd'hui ces mots avec deux eo, ex- 
* * 
cepte ſve, ſavoir canco, to woo, to coo. 


RE GL E III. 


Dans les mots ſuivans oe ſe prononce en deux ſyllables; 


Doer, 


Goer, 


Atces, 


Coegual, 
Coetaneous, 


Coexiftent, 
Coeſſential, 


N Halſoewer, 
WW bojoever, 

FW henſoever, 
Howpfoever, 


Oil, 


To toil, 


Jo moil, 


Noije, 


2, 
To deftrey, 
To employ, 


E X EMPL E. 


qui fait, = " dou-er. 

qui va, | g0-er, 

aloes, Ab- ex. 
coegal, co-igouel. 
contemporain, co-Etanneofs.. 
qui exiſte en | co- c- iſtent. 


N 
eme tems, J liſez < 


de meme co- ¶ Enchiel. 
eſſence, 
tout ce qui, Hout ſo-&wer. 
quiconque, bouſo-ever. 
quand, | | houtnſo-twer, 
cependant, R | Laou/o-ever. 
OI & OY. | f 
RE GL E. 


Oi & oy ſe prononcent di. 


EXEMPLE. 


huile, I D 2:1. 

prendre bien de tou tail, 
la peine, | 

ſe fati tou mail, 

4 "> ea as | 
bruit, nag, | 
garcon, bat | 
detruire, tou diſiras. 1 


| tou imm-plai. | 


E X- ( 


employer, 2 


Dans les mots ſuivans o eſt mutte, & i ſe prononce lon- 
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EE 


gue, ſavoir az. 


To appoint, 
To 1 
To join, 
Joiſt, 

in, 
Point, 
Poiſon, 
To ſhoil, 
Toilet, 


Doing, 
Going, 
Coincident, 
Heroic, 
$toick, 


EXEMPLE. 


* 1 . 4 * 4 
n " o 
— * — - 


"Wok Wnt ho 
I RS 6 — 


w/e 2928 


nommer, Y tou aͤppaint. | 
griller, | tou brail. il 
Joindre, | tou djain. i 
ſolive, | djaift. f 
longe, F liſez & lain. 1 
pointe, part. l 
poiſon, palx' n. | 
gater, | tou Jpail, [ 
toilette, 5 rallet. | 
EXCEPTION II. { 
Dans les mots ſuivans oi ſe prononce en deux ſyllabes. 1 
EXEMPLE. [ 
faiſant, dou-inng. 1 
allant, go-inng. a 
qui ſe rencontre, liſez & cõ-iungident. | | 
heroique, heroic, 1 
ſtoicien, ſiòic. 

, ' 

O O. 1 

RE GL E I. 


Teo 
Alocf, 
Soon, 
Fool, 
Bloom, 
To dom, 
Gloomy, 
IMeon, 
Poor, 
Room, 


Oo ordinairement ſe prononce od. 


EXEMPLE. 


auſſi, p "toll. 
de loin, allcuf. 
bien-töt, | ſoimn. 
_ — 
eur, 5 oum. 
condamner, p ſez . tou doium, 
ſombre, \ gloumy, 
la lune, moin. 
pauvre, pour. 
place, E roam. 


E X- 


D 6 
— N 0 4 os FI 


* wy 2 ; 
r 
w — 


A q * ARES . 
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Book, livre; 

To look, regarder, 

Feet, pied, 

Good, bon, 

Hood, chaperon, 

Fatherhood, paternite, 

Manhood, virilite, 
autres terminaiſons en Hood. 

Forſook, abandonne, 

Forſooth, aſſurèment, 

Shook, - branle, 

Stood, etre debout, 

Wood; bois, | 

Wool, laine, 

Hoef, ſabot, 

Hook, crochet, 


Deer, 
Floor, 


F. good, 
Blood, 


A ſwoon, 


De la Prononciatiou 


EXCEPTION. I. 
Oo, dans les mots ſuivans, ſe prononce oz. 


EXEMPLE, 


& les 


_ 


| 


— 


. liſez 4 
| 


* 


EBACEKPjTIO 
Oo, dans door & floor, ſe prononce 6. 


EXEMPLE. 


liſez 
liſez 


porte, 


plancher, 


bouc. 

tou louc.. 
fout. 

goud. 

houd. 
i fatherhoyd. 


 farr-ſoiic. 
farr-ſoith, 
choiic. 
| ord. 
ououd, 
ouodl. 
| bouf. 
| houc. 


II. 


abr. 
flor. 


EXCEPTION III. 
FO, dans flood & blood, ſe prononce 5. 


EXEMPLE, 
flux de mer, 


ſang, 


lifez, 


liſez 


2 
22 


EXCEPTION . 
(> Oo, dans )', & ſes derives, ſe prononce don. 


EXEMPLE, 


defaillance, 


liſez d 5aonn. 


To /awoon, c. tomber en defaillance, liſez You 540un, 


E X- 
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EXCH TION. 


Oo, dans les mots ſuivans, ſe prononce en deux 
ſyllabes. 


E XEMP LE. 


To cooperate, Ccooperer, liſez tou co-aperatt, 
Coordinate, de meme ordre, liſez co-ardinait. 
O U. 
RE GL E. 


Ou ſe prononce ordinairement don. 
EXE MPL E. 


About, autour, ? T abbgout. 
Account, conte, | actaount. 
Aloud, haut, | Wlaoud. 
Cloud, nue, claoud. 

To confeund, confondre, | tou canfaound. 
Council, cConſeil, \ I caoungil, 
Counter, contoir, & tous | caounter. 


les mots compoſes avec la par- 
ticule counter. 


To countermand, contremander, & liſez & tou caounter= 
| Ty 


Sc. mand. 
County, conte, caounti, 
Doubt, doute, daout . 
Gout, la goute, | | gaout, 
Mouje, ſouris, | 7712 
Louſe, pou, Abus. 
Houſe, maiſon, haous, 
Out, hors, & ſes | Gout, 


7 
compoſes. 


. * 
EXCEPTION I. 
> Dans les mots ſuivans à eſt muete, & o fe prononce 5. 


EX EMPL E. ö 
To controul, trouver a redire, ton cantril, 
Courſe, courſe, | liſez 4 cors. 

Court, cour, cort. 


Courtier, 


* my we n r 
my —_—, We _ 


a ug b 
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Courtier, courtiſan, corties. 
Diſcourſe, diſcours, 2 
＋ our, quatre, fo . 

To mourn, pleurer, lifez 4 tou morn. 
To pour, verſer. tou pur. 
Recourſe, recourſe, | ricõrs. 
Shoulder, epaule, choͤller. 


EXCEPTION H. 
Ona, dans cough & trough, fe prononce a & gh comme f. 


EXEMPLE, 


Cough, loux, liſez caff. 
Trough, auge, liſez rraff. 


SACEPTION UL 
8&7 Os, dans les mots ſuivans, ſe prononce 4 & gh ſont 


muectes. 

EXEMPLE. 

Bought, achete, IJ T bat. 
Nought, neant, nat. 
Ougbt, quelque choſe, at. 
Fought, batu, liſez 4 fat. 
Thought, penſee, that, 
Sought, cherche, Sat. 
Wrought, travaillé, S rat. 


SACTEPTION . i 
t Ou, dans les mots ſuivans, ſe prononce 5 & gh ſont 


muetes. a 
| EXEMPLE. 
Borough, bourg, liſe: Gborro, 
Thorough, au travers, liſez thirrs, 


EXCEPTION V. 
On, dans les mots ſuivans, ſe prononce.# & ph ſont 


muetes. 
EXEMPLE, 
Though, quoique, liſez ls. 
Although, bienque, liſez al-ths. 


E X- 


des DIPHTHONGUES. 


6 


EXCEFEONTTS 


t Ou, dans les mots ſuivans, ſe prononce oz. 
EXEMPLE. 


To accouter, 
Cartouch, 


Could, 
Would, 
Should, 


Surtout, 


Rendezwous, 


Jou, 
Youth, 
Through, 


equiper, 
cartouche, 


pouvois, 


voulois, 
devols, 
ſuxtout, 
rendez-vous, 
vous, 
jeuneſſe, 

au travers, 


_ 


4 


1 


| 


teu accoulter. 


carr-toitch, 
cord. 
ound. 


4 \ lifen 1 choild. 


Sorr-toitt. 
rendivouz, 


| you. 


youth. 


= 


 throu, 


EXCEFTION TL 


Dans les mots ſuivans » eſt muete, & o ſe prononce 8. 
EXEMPLE. 


To couple, 


Courage, 
Double, 

Scourge, 
Trouble, 
Young, 

Country, 
Courier, 


Couplet, 


Courant, 


couplir, 
courage, 
double, 
fouet, 
ine, 
Jeune, 
pats 5 
courier, 
deux vers ri- 
mez, 
courante, 


* 
ä 


tou còppl. 
corredje. 
dobbP. 
ſearraje, 
trabbP.. 


| 
F liſez 4 


_ 


JG 
 Conntri. 
corrier. 


 copplet, 


| corrannt, 


EXCEPTION. TL 


Dans rough & tough o ſe prononce 5, u eſt muete, & 
2h ſe prononce comme F. 


Rough, 
Tough, 


EXEMPLE. 


rude, 
dur, 


liſez 


li 


ſez 


"if. 
if 
E X. 
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EXCEPTION I. 


(> Dans la terminaiſon our, « eſt muete, & o ſe pro- 
nonce obſcurement, ſavoir e. 


EXE MPL E. 


Candour, candeur, | cannder. 
Colour, couleur, liſez J coller. 
Fawour, faveur, | Faiwer. 


N. B. Mais dans dewour devorer, & hour heure, . ou ſe 
prononce dou, liſez tou divdour, dour. 


EXCEPTION: X. 


Dans la terminaiſon ous, « eſt mutte, & o ſe pro- 
nonce 9, 


EXEMPLE. 


Dubious, douteux, | doiibigfs, 
Laborious, laborieux, liſez E 
Meritorious, meritoire, noritori qi. 


VXCEPTION.XAL. 


Dans les noms de villes finiſſans en mouth, u eſt 
muete, & o ſe prononce 5. , 


EXEMPLE. 


Dartmouth, Dirrt-mith. : 
Falmouth, lier F ammith. 
Monmouth, Monn-moth, 


Plimouth, Plimmoth. 


REMARQU E. 


Dans les mots de deux, ou pluſieurs ſyllabes, ſi une 
conſonne ſimple ſuit ou, il faut la doubler dans la pronon- 
ciation. 


EXEMPLE. 
Courage, courage, liſez correge. 


O V. 


How, 
Now, 
Vow, 
Brown, 
Clown, 


Belcw, 
To beflow, 
Blow, 
Bow, 
Bowl, 

To Jow, 
Crew, 

To crow, 


To flew, 
To glow, 
To grow, 
To know, 
Loab, 

To mow, 
To owe, 
Own, 

To diſown, 
To row, 
To ſhow, 
Shower, 
Sloan, 
Snew, 

To flow, 
To throw, 
To tow, 


des DIPUTHONGUES. 


OW. 


Ow ſe prononce ordinairemeut dau. 
EXEMPLE. 


comment, 


maintenant, 
veeu, 
brun, 


paiſan, 


Badu. 
naou. 
don. 
braoun, 
claoun, 


liſez 


EXCEPTION” L 
Dans les mots ſuivans w eſt muete, & o ſe prononce 5. 


EX EMPL E. 


en bas, 

donner, 

coup, 

arc, 

coup, 

ſemer, 

corneille, 

chanter comme 

un coq, 

couler, 

etre ardent, 

croitre, 

ſavoir, 

bas, 

couper Pherbe, 

devoir, 

propre, 

nier, 

ramer, 

montrer, 

ondee, 

lent, 

neige, 
ranger, 

jetter, 

toüer, 


s \ bilo. 
| tou biſtõ. 
bls. 
bo. 
| bell. 
tou 16. 
crõ. 
tou Ord. 
n flo. 
tou pls. 
tou grõ. 
tou nõ. 
36. 
tou nd. 
tou 0. 
on. 
| fou diſ-on. 
| tou r9. 
tos <9, 


| 


| tou thro. 
| | row 45, 


R E- 
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R E MAR QUE. 


Dans bow la reverence, to bow, faire la reverence, fowv, 
truie, boxwl, boule, ow ſe pa don. Liſez baou, tou 
Zdou, 5Gou, bavul, 


EXCEPTION II. 


A la fin de mots, quand l'accent ne tombe pas ſur wv, 
av eſt muete, & o ſe prononce d. 


EXEMPLE. 


arrow, fleche, ? Arrò. 
Barrcav, civiere à bras, barre. l 
 Tobillow, mugir, tou Béllò. 
To borrow, emprunter, liſez 4 Len barrd. 
To follow, ſuivre, Wet? tou falls. 
Gallows, potence, galls. 
Marroav, moele, mdrrò. 
Mella, Oc. meur, mello. 


EXCEPTION UL. 
[> Dans kzowledge & ſes derives, av eſt muete, & o fe 


prononce 4. 

EXEMPLE. 
Knowledge, connoiſſance, nalleq e. 
To acknowledge, reconnoitre, lic tou ac — 
Acknowledge- reonnoiſſance, acc-nãllediement. 

ment, 
UA, 
. 


U, dans cette diphthongue, ſe prononce o après g. 
E X EMP L. E. 


To quake, trembler, liſez tou gouaic. 
Duarry, carriere, liſez gouarrt, 
RE GL E II. 
Quand g precede xa, u eſt muete. 
EXE MPL E. 


Guardian, gardien, gärrdien. 
Guard, garde, c liſez J garrd. 


Guarrantec, garant, garrannti. 
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LE. 
RE GLE I. 


De ſe trouve ſeulement au commencement du mot 
Tugſday, oh elle ſe prononce oz. 


EXEMPLE. 
Tueſday, mardi, Jliſez ftoiſſdai. 
RE GLE II. 


Le, apres 6, c, b, p, à la fin de mots, quand Vaccent y 
tombe, ſe prononce foz. 


EXEMPLE. 


To imbae, enſeigner, tou immbioũ. 
Cue, humeur, gutos, 

Hae, couleur, liſez & 4:04. 

To mit, enfermer, tou mioũ. 

To ſpue, vomir, tou ſpon. 


RE GLE III. 


Le, apres d. I. r, s, à la fin de mots, quand Paccent y 
tombe, ſe prononce oz. 


EXEMPLE. 


To indue, deuer, tou inndoy 
To ſubdue, ſubjuguer, tou /obb-doii, 
Blue, blea, liſez J blo. 

To accrue, revenir, tou Accroũ. 
To pursùe, pourſuivre, tou pòrrſoũu. 


RE GLE IV. 


Le, après c, d, g, n, 1, I. t, a la fin de mots, quand 
Paccent n'y tombe pas, ſe prononce oz. 


EXEMPLE. 


R#/cue, repriſe, [ re/quiod. 
Refidue, reſide, re-/rdion. 
ague, fievre intermit- ai-guioi. 
15 u len J 
evenut, revenu, reweniod. 
Ne, iſſue, ichiog. 
Value, valeur, vallios. 
Virtue, vertu, vertioù. 
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R E M AR QU E I. 
Les mots finiſſans en ue ſe prononcent comme en 


Frangois. 

| EXEMPLE, 
Oblique, oblique, eblique. 
Antique, ancien, | liſez U 
Pigue, pique, pigue. 


| REMARQUE II. 
L'z de cette diphthongue apres ſe prononce ox. 
EXEMPLE. 
- Queſtion, queſtion, liſez goutflien, 
 REMARQUE III. 


Quand g precede cette diphthongue, elle ſe prononce 
comme en Frango1s. 


EXEMPLE. 
To gueſs, diviner liſez tou gueſs, 
REMARQUE IV. 
To conſtrue, conſtruire, ſe prononce cannſler. 
U 7. 


REGLE I. 


Us de cette diphthongue ſe prononce oz, quand elle eſt 
precedee de j, r, 5, & Pi eſt muete. 


EX EMPL E. 


Juice, jus, djouce, 
Fruit, fruit, froat, 
Recruit, recrue, liſez & fri- croũt. 
Suit, requète, ſont. 
Suitor, amant, ſoitter. 


SESACEPTION. 


ll en faut excepter werjuice verjus, qui ſe prononce 
wvarr-djils. 


REGLE IL 


L' de cette diphthongue eſt muete, quand elle eſt pre- 
cecee de 6, e, 4, g, & i ſe prononce comme en Frargois, 
E X- 
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EX EMPL E. 


Jo build, batir, tou Bild. 
Circuit, circuit, N liſez gerguit. 9 
Conduit, conduit, conndit. 

To guild, dorer, Lou guild. 


RE GLE III. | 
L's eſt mutte & l'i ſe prononce ai, dans les mots ſuivans. 
E XE MPL E. 


Guide, bee | gad. 
Guile, raude, | gaib, 

Guiſe, maäaniere, L liſez & gaiz?. 

To beguile, tromper, tou bi gail. 
To diſguiſe, deguiſer, tou di(gaix. 


REMARQUE I. 


Di weſt point diphthongue dans pluſieurs mots Tune 
origine etrangere, 


EXEMPLE, 


Jeſuit, Jeſuite, dic jou- it. 
Gratuity, don gratuit, lifez grattiou-ity. 
Puiſſant, puiſſant, piouiſſent. 
Fruition, juiſſance, frou- i- chien. 


Et autres ſemblables. 
R E MAR QUE II. 
L'a de cette diphthongue ſe prononce oz apres g. 
EXEMPLE, SIGs 
Quit, quitte, liſez gouit, 
UO, 

REGLE. | | 
Us, qui ne ſe trouve qu'apres 9, ſe prononce comme 


en Frangols, 
EXEMPLE. 


Quotation, citation, cõtai- chien. 
Quota, quote part, coͤtaͤ. 
Quotidian, quotidien, liſez & cõtidien. 
Quothᷣ he, dit il, coth-hi. 


Quotzent, quotient, co-chient, 
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1 
RE GL E. 


Uy ne ſe trouve que dans les deux mots ſuivans, ou « 
eſt muete & y ſe prononce comme i longue, ſavoir ai. 


"EXRMPLE. 


To buy, acheter, liſez tou bar, 
Guy, Gui, nom propre, lifez Gaz. 


REGLES SUR LAC CEN. 


L'acce nt eſt Pelevation de la voix, ou un ſon remarqua- 
ble d'une ſyllabe dans les paroles que nous pronongons, 


REMARQUE. 


Quoique les Anglois ne marquent point d'accent, ce- 
pendant il faut fappoſer que chaque mot en a un, c'eſt a 
dire, un accent grave, quand ce ſon tombe ſur une voyelle 
longue, comme dans 10 take, prendre; ou un accent aigu, 
quand il tombe ſur une voyelle breve, comme dans Hard- 
ne/s, durete. 

Enfin Paccent grave ſignifie une elevation de la voix 
avec extenſion, & Paccent aigu une elevation de la voix 
ſans extenſion, | 


REGLE I. 


L'accent tombe ordinairement ſur la premiere ſyllabe, 
ſi le mot eſt fimple. 


N. L. 

able, te banter, cabinet, dicalogue, egger, to fabricatt, gene- 

ral, haberdaſper, Fanuary, kennel, labour, medal, naked, 

6beliſe, to pacify, to qualify, radical, ſacrament, tafſety, 
Vacancy, weapon, yellow, 


RE GLE II. 


L'accent tombe ordinairement ſur la ſeconde ſyllabe 
dans les mots compoſes des prepoſitions & particules ſui- 
vantes, ſavoir, a, ab, abs, ac, ad, af, ag, al, am, an, ap, 


ar, arch, as, at; be; co, cog, col, com, con, cor; de, di, 


dif, dis; e, ef, em, en, es, ex; for, fore, forth; here, ig, 
il, im, in, ir; mis; ne, ncn, ob, oc, of, of, out; per, poſt, 
2 | pra, 


$ —— js al 
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pre, pre, pro, pur; re; fe, ſub, Af, fug, Sup, far, fur; 


tre, trans; vice; un, up & with. 


EX EMPL E. 

Mä; ab-breviate ; abs-tain ; ac-cehrate ; ad-drifs ; af- 
ect; ag-glutinate ; al-cve ; em-boſſadour ; an-nounce ; ap-peal ; 
ar-ray ; arch-angel ; aj-ſault ; at-tain : to be-come ; be-fore ; 
to co-agulate; cog-no/-cence ; col-Iate ; to com-memorate ; to 
con- cbrporate; to cor-ref : De-baſement ; to di-miniſh ; to dif- 
Fuſe ; to diſ-able : To emancipate ; to ef-face; to embellijþ ; 
to en-able ; to ef-teem ; to ex- alt; to for-bear ; to fore arm; 
forth-with ; here-after 5 here-in ; . ig-noble ; il. lagſe; im- mõ- 
deft ; to in-fiize 3, ir-regular 3 to miſejudge; Ne-fandeus ; non- 
entity; to ob-trude; oc-cult ; to of-fend; to op-poe; to outs 
40; to per-ambulate ; to puft-date ; pre-carious 3 to produce; 
to pur-loin ; Reſerve; to re-/ulve; to ſe-clude; to ſub-dus ; 
to ſuc-cded; to Juf-fice ; to ſur-render; to ſuſ-tain ; to tra- duce; 
to tranſ-at: Vice-admiral< un- charitable; up Nd; to with- 
draw, | 


REGLE III. 
L'accent tombe ſur la troifieme ſyllabe dans les mots 


compoſes des prepoſitions & particules ſuivantes de deux 


ſy!labes ; ſavoir ante, ou anti; circum; contra; counter; 
enter; equi; exira; intra; intro; over ; preter ; retro; Ju- 
per; under. 

E XEMPL E. 

Ante-cedent ; anti-chriſtian ; to circum-ſeribe ; contra- dicto- 
ry; to counter-ballance: To enter-tain ; equi-diſtant ; extra- 
ordinary : Inter-cefſor ; to intro-duce ; to over-maſter ; preter- 
miſſion ; retro- active; ſuper-annuated ; under-/tanding. 


RE GLE IV. 


L'accent tombe ſur la quatrieme ſyllabe dans les mots 


compoſes de trois de ces prepoſitions ou particules raſſem- 
blees dans la ſeconde regle. 


EXEMPLE, 
Irre con- eileable, in-com-pre-hinſible, un-ap-pre-hinſive, &e. 
E 2 
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REGLE V. 4 


L'accent eſt place ſur la derniere ſyllabe dans quelques 
mots d'une origine Etrangere, dont la plupart ſont de deux 
ſyllabes, & qui finiſſent en Ace; ache; ade; ail; air; al; 
an; ance; ane ; angue; ant; aque; ard; arrh; aſs; ate; 5 
augh; ave: Eal; ect; ee; eel; een; el; eme; end; ent; 5 
; efs; eft; et: Ice; ie; ier; ies; ign; igue; ine; ire; 4 
ize: Ode; oe; oil; oirs; ois; oll; o; oon; ooze; ore; of; 3 
ot; ouch ; cur; ouſe: Uch; ute; ure; urp; uſt ; ute. 

EXEMPLE. 

Grimace ; petache ; balluſtrade ; curtail; campaign ; debo- 3 
nar ; cabal; japan ; romance z elecampane ; harangue ; Levant ; 4 
opdgue; to bombard ; catarrh ; cuiraſs ; eſtate ; uſquebaugh ; 
eftave: Cochintal; to humeift; grande; genttel; ra- 
teen; carter; bagatel] ; to blaſpheme ; to portend; to foment ; 
grotiſe ; to car#fs ; to moliſt; cadet : Caprice; apogie ; cava- 
lier ; raperits ; malign ; fatigue ; canine; intire ; to baptize : 
Alamide ; canoe; to turmoil; memoirs ; chamois ; to patroll ; 
rage ; buſfoon ; rambooxe ; ſerutore ; jociſe ; ſhalot ; cartouch ; 
tambour ; to caroiſe : Capuch ; cadike ; to ridicule ; to impor- 
tune ; matare ; to uſurp ; robift ; minute, &c. 


REGLE VI. 
L'accent tombe ſur la penultieme, ou la derniere ſyllabe 
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moins une, dans les mots de pluſieurs ſyllabes finiſſans en | 

ebick; ative; actor; attreſs ; ature; ado; aick; alick ;- 43 
' altick; amick ; ander; anich; antick ; antique; aphick ; ar- 8 

chal; argick; ary; amici; after, aſtick; atick; ator ; 15 
atour ; atrix; ature: Eaick; ectiue; efick; ella; ello; em- 5 
ber ; emick ; endo; endous ; enſil; enfiuve; ental; entive; en- 25 
tous; era; ernal ; erſal; erfive; eſcence; eftick; eſtime; eto; . 
etto: Icit; idick ; ic; imick;, iſmal; iflick; itick: Oadick ; 3] 
oick ; oltck ; onick ; orich; ofo ; otal ; etick ; oxal : Ucid ; ulture ; 5 
umen; umnal; unal; urnal; uſile; utick; utor ; Iich; y- = 


phick ; prick ; ick ; ptick; & ſemblables. 
EXEMPLE, 
Menefyllabick ; ſtuptfüctiwe; benefüctor; benefatreſs ; manu- 
fagare; ambuſcedo ; juddich; cephalick ; periſtaltic ; balſamick ; 


Pomanaer ;; 
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Peminder ; botanick ; pedintick ; adamantin?';  carary ; pleonaſ- 
mick ; piafter bombaſiick ; pragmatick; didtator ; legiſlator ; 
adminiftritrix ; nomenclature : Apoplictict; effective; wenefick 3 
T/abella ; umbrello ; Nowember ; academick ; inuend ; tremen- 
dous ; atinfil; apprehenſive ; accidental; attentive ; EXCTEMENOHS 5 
chimtra ; fraternal ; univerſal ; animadwer/rve ; turg?/cence 3 


dom#Rlick ; clande/tine ; pathetick; muſcheto ; ftilleito : To ſollicit; 


juridick ; ſpecifick ; pantomimick; baptiſmal; cabaliflick : pleurt- 


tick : Synadick ; Bucelicks ; Teutonick ; Theirick ; famoſo ; ſacer- 
dital ; narcotic ; paradixal: Pellicid; agriculture ; bitumen; 
autimnal ; tribinal ; ſatirnal ; epi;/cle 5 ſcerbitick ; oblocutor 7, 
Pantominiick z hieroglyphick ; fatyrick >. metaphyfick ; analj- 
tick, &c. 


R E GLE VII. 


L'accent tombe fur Pantipenultieme, ou la derniers ſyl- 
labe moins deux. | 


19. Dans les derives de mots, qui felon leurs ter- 
minaiſons appartiennent à la ſixieme regle, quand on ' 
ajoute les terminaiſons Hip, al, ly, ed, ing, or, ous, pour 
faire une nouvelle ſyllabe. 


EXEMPLE. 


Diaator-ſhip, pragmatic-al, accidental-ly, follicit-ed, ſellicit- 
ing, /ollicit-or, bitumin-ous, &c. Vide Regle VI. 


20. Dans les polyſyllabes finiſſans en accous; actous ; aci- 
tate; acity ; aculous ; aginous; agious ; agonal ; alia; alion ; 
ality; alogiſm; alogiſt; alegize; alagy; ameter ; amitous 3 
emity; amatiſt; anean ; ancous; angular; aqueous ; arians 
as; arity; ation; atious: Eater; ebrious ; ebrity ; eftual 5; 
edious ; edience ; edient ; egious; tifſance; eity; elion ; elious ; 
elity ; emian ; emnial ; emnity ; emious; endious ; eneal ; ene- 
ous; enial; enious ; eniture; enity ; ennial ; entery ; ential 3 
entiate ; enticus; entity; ereſy ; erial; erious 3 ericur; erity 3 
ernity ; er/ary ; erfion ; erfity ; eſcency ; cſian; eftative ; eftial 3 
eftucus ; evious ; evity z evolence : Table; iacal; ical; ician; 
xiate ; icious ; icipal; icipate ; icitate; icity ; iction; icular; 
iculate; iculous ; idian ; idinous ; idious ; idity; iety ; iferous 3: 
ificance z ificant 3.ificence ; ificent ; ifiuous ; iginal ; ignious; ig- 

3 nan 
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nancy; ipnity ; iginous ; ilement; ilian; aliar; ilion; ilitate; 
iliiy; imilar, imiſy; incal; inecus; iuerant; inian; imion 8 
intous ; inity ; iparous ; ipial; iquity ; ifcency ; iſcible ; i Fon; 
itious ; ttimale; itual ; ituate; iyious ; ruity; ivorous; ixion : 
Ocity ; ocracy ; ognomer ; ognomiſt ; ognomy ; ographer ; ogra- 
pl; olitan; ologer ; ologift ; ology ; ologixe; ometer ; ometral ; 
ometry ; oneous ; eniack ; onial ; cnian; onious ; onancy ; opolis; 
o;olift ; opoly ;, ordial ; creal; orial; crian ; orious ;ority; ofity ; 
exicat : Ubrious ; ubrity ; udtion ; udgeon 3 witous; uity ; ulity 3 
umi nous; undity ; unity; ureous; urgeon ; urgery; urgical; urial ; 
urious; urity ; urnian ; ufran ; ution : V mpiade, ympian. 


EAEMPLE. 


Membranaceous ; eapacious ; to capacitate z capacity 3 phi- 
lottery ; Jatisfa#ien ; miraculous ; oleagious ; couragious ; hexa- 
Fonal, batalia ; batalion ; partiality ; paralogiſm ; genealogift ; te 
paralogize ; genealogy ; hexameter ; calamitous ; calamity ; ept- 
erimmatift; Mediterranean; eoetaneous ; triangular ; flexanimous ; 
Chriſtianity ; terraqueous ; barbarian ; multifarious ; capariſon ; 
berbarity ; preparation ; oftentatious; amphitheater ; celebrious ; 
celibrity ; intellectual; comedian ; odedience ; odedient; ſacriligi. 
eus; obeifſance; oleity ; camelion ; contumtlious ; fidelity ; acadi mi- 
an; felemnial ; ſelemnity ; ab/iemious ; ſluptndious ; homogeneal ; 
bomogenecus ; hymenial ; primogenious ; primogenituxe ; ſerenity ; 
tritunial; diſentery; potential ; licentiate ; conſcientious ; iden- 
tity ; ſynthereſy ; material ; numerical ; magiſfterious ; ulterior ; 
deatérity; paternity; anmtvtr/ary; alflerfion ; univerſity ; ado- 
b:fcency ; Carte/ian; majeftative ; celeſtial ; tempeſtuous; fa- 
cetious; longevity ; benevolence ; bens welent; multipliable ; fimo- 
viacal; beneficial ; practician; to «officiate; malicious : Muni- 
cipal; to participate ; to felicitate ; felicity 3 benediction; par- 
ricular; ie geft culate; ridiculous ; meridian ; libidinous ; faſ- 
8dious ; fuidity ; joaety ;, fructifercus; figniſicance; ſignificant ; 
magniſicence; magnificent; multifiuent ; multiflueus ; original 

fulcgionus ; malignancy 3 malignity, litigicus ; habilement 5 ci- 
Lilian; familiar ; pavilion; to facilitate; civiliiy; verisimi- 
lar ; mag nanimity; rectilinea!; ſanguinecus; itinerant; Soci- 
nian; dominion ; igacmirious; ſanguinity; oviparous; parli- 
cpi; ubiquity ; reminiſccuce; concupiſcible; manumiſſion; ac 

guiſititicus; 
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guiſititious; vici ſſitude; to ſophiſticate; militia; primitial; 
repetition ; fetitious; legitimate; habitual ; to habituate ; 
laſeivious ; activity; carnivorous ; crucifixion : Veloci- 


ty; arifticracy 3 hypecrify 3 mediocrity ; equinodtial ; Hynodi- 


cal; Heridian ; meledious ; phyſtognomer $ 7 phyſognomy 3 
chirographer ; geography 3 metropolitan ; philologer ; Chrondlo- 
gift ; philolegy ; to mythologize ; thermometer ; geometral ge- 
Gnetry 3 erroneous ; demoniack ; matrimonial; muggletonian 3 
ceremonious ; meenomy ; metropolis ; monbpoliſt ; monopoly ; pri- 
mirdial ; corfereal ; conſiſlorial; hiflorian ; notorious ; majo- 
rity ; curidfity ; orthodixical : Lugubrious ; falubrity 3 mann 
auction; curmudgeon ; gratuitous 5 con ruity 3 credulity ; volu- 
minous ; fecimdity ; opportunity ; ſulphitreous; chirurgeon ; chi- 
rirgical ; mercurial; luxurious; futirity 3 Jatinman; car- 
thufien ; re/elition ; Olympiade ; olympian. 


RE GLE VIII. a 


L'accent tombe fur la proantipenultième, ou la derniere 
ſyllabe moins trois. | 


19, Dans les mots, qui ſelon leur terminaiſons, appar- 


tiennent a la ſeptieme regle, quand ils regoivent une nou- 
velle ſyllabe par Paddition des terminaiſons /y, 2%, ed, 
ing, i/m, al, cy, &c, Vide Regle VII. 


EX EMP L E. 
Conragiouſ-ly ; capaciouſ-neſs ; capacitat-ed ; capͤcitat- ing; 
chriſtian-iſm ; congregation-al ; fignifican-cy, &c. 
29, Dans les polyſyllabes finifſans en endiary ; entiary ; 
icatory ; ificable ; ificably ; inerary ; iplicable ; uftuary ; udi- 


rary; uluary; unary ; uptuary. 


EXEMPLE. 
Stipendiary ; penitentiary ; veticatory; modificable 3 modi- 


7 


ficably ; itinerary ; multiplicable ; ſufrüctuary; waletadinary; 


tumiltuary ; pecùniary; voluptuary. 


RE GL E IX. 


Laccent tombe ſur la derniere ſyllabe moins quatre, 
dans les derives des mots, qui, ſelon leur terminaiſon, 
appartiennent a la huitieme regle, quand ils regoivent une 
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nouvelle terminaiſon par addition d'une autre ſyllabe. 
| Vide Regle VIII. 


EX EMP. E. 
© | | Paletadiaari-ly, tumiltuari-ly, voluptuari- iy, &c. 
IH AT OLE x. 


| | | Laccent tombe ſur la premiere ſyllabe dans les mots de | 

1 fix ſyllabes. i 

| | EXEMPLE. 
1 Conſcionableneſs, marriageblene/s ; parliamentary, juftifia- F | 


blent/c, &c. 


— — anr_ pe let 
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RE MAR QL E. 


Quelques mots prennent un accent different, ſelon que 
lebt ſigniſication fe change, quoiqu' ils retiennent les memes 
lettres, comme. 


* „* e Dr 
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19, To conjure, evoquer les ames des morts; to conjure, 
conjurer; Auguiſt, Aout ; augy/t, auguſte. 

20. Les mots ſuivans, qui comme /ub/antifs ou adjeifs 
ont Paccent ſur la premiere ſyllabe, & comme verbes ſur 
la ſeconde: ſavoir ab/ent A. to abjert V. accent S. to ac- 
cent V. attribute S. to attribute V. cement S. to cement V. 
co lech 8. to collict V. compound S. to compound V. tondudt -S. 

to conduct V. conferue. S. to conſerve V. conſort 8. to con- 
fort V. cönſult S. to consult V. conteſt S. to contift V. cdu- 
tract S. to contract V. cônverſe S. to converſe V. convert S. 
ro convert V. cduvidt S. to condict V. convey S. to convoy V. 
Say S. to e V. exile S. to exile V. extract S. to extrat 
V. fermont S. to ferment V. foͤrecaſi S. to forecaft V. fore- 
tafte S. to foretaſte V. frequent A. to frequent V. incenſe 8. 
to incenſe V. inſult S. to insult V. objett S. to objeat V. 
Swermatch S. to overmatch V. berate S. to overate V. over- 
flip S. to overſlip V. outcaſt S. to outcaſt V. eutlaw S. to 
| outizzy V. poſtdate S. to p3/taate V. preſent S. to preſent V. 
as projet S. to projet V. rivel S. to rebel V. record S. to 
® record V. cubjet S. to ſubjea V. surname S, to ſurname V. 


torment 
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thrnient S. to torment V. tranſport S. to tranſport V. Znite S. 
to unite V. * 
N. B. 4 fignifie Adjefif; S Subſtantif; & V Verbs: 
RE MAR QUE. | , 
Il y a pluſieurs exceptions à ces regles que je ſuis obl;;:6 
d'omettre pour brievetè & qu'il faut apprendre par l'uſage 
ſous un bon maitre, c'eſt à dire, un homme de lettres eleve 
i Londres; car les gens des provinces, les Ecoffois & les 
Irlandois ne prononcent jamais notre langue avee le ve- 
ritable accent. Pefpere que ces meſſieurs a ront la bonre 
de m' excuſer d'avoir dit une verite inconteſtable. Enfin 
je conſeille à ceux qui ſont peu avances d'acheter le dic- 


— 


tionaire du ſcavant Mr. Johnen, ot chaque mot eft marque: 


de ſon propre accent; car la ils trouveront la ſolution de 
preſque toutes leurs difficult&s. II a trace la langue An- 
gloiſe depuis ſon origine & a explique tous les ſens diffe- 
rents de chaque mot avec tant de delicateſſe, qu'il ne peut 
manquer de donner une ſatisfaction enticre a tous ceux qui. 
le conſulteront. 


DE LA COMPOUOUSI EA 
DES W 


* compoſes dans la langue Angloiſe ſont de di- 


verſes ſortes. | 

Ceux qui ſe forment d'une prepoſition, avec quelque 
autre partie d oraiſon {ont les plus nombreux. 

Les prepoſitions dont on ſe ſert en ce cas ſont. 

A, ab, abs, ad, againſt, amphi: Be: Con, contra, countcy : 
De, dis: E, en, enter, ex, extra: Fore: In, inter, intro: 
Mis: Ob, off, over, out: Per, peri, pro, paßt, pre, preter * 
Re : Sub, ſuper, fur : Trans : Un, under, up: With 

Entre ces prepoſitions les unes ſont {evarables, . 
dire, qu'on gen ſert ſeparement, auſſi bien quien | 
ſition; et les autres in{eparables, c'eſt à dire, ne for 
en uſage que dans les mots qui en ſont compoſes 

Les ſeparables ſont. a, againft, counicr, in 
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under, up, ewith; les autres, dont la plapart tirent leur 
origine du Grec ou du Latin, font inſgparables, 


A. 


Signifie la meme choſe que at ou in; comme to go + 
Foot, aller A pic; 10 be à bed, ötre au lit; t go abroad, 


ſorir. 
RE MAR QU E. 

10. Cette particule ſe prend auſſi dans le ſens d' abet 
ſur. Comme he is a dying, il ſe meurt, ou eſt ſur le point 
de mourir: Jam @ going, je m'en vai, ou je ſuis ſur le point 
de partir. - 

20. On Yen ſert auſſi comme d'une particule expletive, 
Comme as he was @ ſpeaking, comme il parloit. 

30. Elle ſe trouve encore en compoſition dans ces verbes 
to avert, detourner; to aver, verifier. 


Ab. 

Eft une prepoſition Latine & inſeparable. Comme 0 
ab;ure, abjurer; to abominate, deteſter. 
Abs. 

Eſt auſſi une particule Lative inſeparable ; comme 2c ab. 


ain, $*abfenir ; 70 ab/cond, ſe cacher. 


Ad, 


Et encore une prepoſition Latine inſeparable ; comme 


" to admire, admurer ; to adventure, hazarder. 


REMARQUE. 


La & de cette prepofition fe change toujours en la lettre 
qui ſvit immediatement, ſi C'eſt une de ces neuf, ſavoir c, 
Ft, e, h n, p, r, It: comme dans ces mots to accommodate, 
accommoder; affettionate, afetionne ; 70 aggrandixe, ag- 
grandir ; to allude, faire alli ſion; to annul, annuller; ro 
appeaſe, appaiſer; arrogancy, arrogance z «fſurance, aſſe u- 
rTancez alenpt, attentat. 


Againſ?. 
Eſt une prepoſition purement Angloiſe. Elle n'a point 
d' autre compoſe que te gain/ay, contredire; c'eſt a dire, 


0 again. 
ates Am phi. 


j 


des Mors. 103 
Ani. 5 
Eſt une prepoſition d'origine Grèeque, qui a Te meme 


ſens en Anglois qu'en Frangois. Elle n'eſt gueres en uſage, | 


fi ce n'eſt en ces deux mots, amphibious, amphibie; ampbi- 
theater, amphitheatre, C'eſt a dire, un theatre qui regne 


tout autour. . | : | , 


N | 
Cette particule eft Anglaiſe. Il ſemble que ce ſoit la 


prè poſition by convertie en be: comme en ces mots becauſe,” 


parceque ; before, devant; behind, derriere 3 below ou be- 


neath, en bas; between, entre; to beſtink, empuantir ; to | 


beſprinkle, arroſer ; to beflir himſelf, ſe mettre en action; 
zo be/pawl, cracher tout autour. 


Con. 
Eft une prepoſition Latine inſeparable, dont on ſe ſert 


en Anglois comme en Frangois: cencourſe, Concours; con- 


wer/zon, converſion. 


REMARQUE. 


10. Devant Y & o, elle perd fon » : comme en cobeir, 
coheritier ; #9 co-operate, co-operer. 


25. Au lien de con, on dit col devant une J]; com devant 3, 


m & þ; & cor devant une r: comme colloguy, colloque; 
combination, conſpiration; commiſeration, compaſſion; to 
compoſe, com poſer; to corrupt, corrompre. f 

30. On dit auſſi cognizance & recogni ance, on 2 eſt con- 
vertie en g devant x, 


| | Contra. | 5 
Eſt une prẽpoſition Latine & inſeparable. Elle repond 
à contre en Frangois: comme to centradict, contredire; 10 
contravene, Contrevenir. 


Counter. 


Cette prepoſition eſt la meme que la prezedente : com- 
me counterpoiſon, contre poiſon; comitermiue, cOnrenmune's 
te countermand, contremander, &c. 
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RE MAR QE. 


$7, s' en ſert auſſi ſeparement, comme dans cette ex- 
proion, to run counter, $'oppoſer, 


De. 


"Eft une prepoſition Latine inſeparable. En fait de com- 
Poſition elle a le meme ſens en Anglois qu'en Francois. 


REMARQUE. 


Tantòt elle exprime un changement, ou une privation 
comme en ces mots 70 deter,  detourner par la crainte; 2% 
degenerate, degenerer; to deſpair, deſeſperer ; 3 tantot un 
mouvement en bas; comme to deſcend deſcendre. 


Dis. 

Eſt une prepoſition Latine inſeparable, qui a la meme 
ſignification qu'en Frangois; comme diſgrace, diſgrace ; 
diſhoneſt, deſhonnete ; to dijapfear, diſparoitre; to diſlike, 
diſapprouver; ; to diſcern, diſcerner. 


REMARQUE. 

En les mots derives du Latine elle perd ſon 5: comme to 
dilate, dilater; to dilacerate, dechirer ; to diminiſh, diminuer; 
zo divulge, divulguer. En d'autres mots s ſe change en ,: 
comme d:ference, difference; difficult, difficile; difidence, 
defiance ; 10 diffuſe, repandre. 


Z. 


"Eft une Pipe Latine & inſeparable, qui n'eſt en u- 
ſage qu'en certains mots derives du Latin: comme emotion, 
Emotion ; zo enervate, enerver ; to enucleate, eplucher, 


En. 
Se dit pour in: comme to erguire, Senquerir; encrea/?, 
accrouement, qui s'ecrivent mieux tte inguire, te increa/+. 
RE MAR QUE. 
N ſe change en devant 6 & : commg #9 e095, re's- 
ver en poſſe, an employment, un emploi. 
Entes. 


Se dit pour entre, en mettant Ve devant l': comme enter- 
priſe, entrepriſe; to entertain, entretenit. 


Ex, 


* 
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Ex. 
Eſt une prepoſition Latine inſeparable. Elle a la meme 
ſignification qu'en Frangois: comme te exalt, exalter; te 
exclude, exclure ; to excommunicate, excommunier. 


Extra. 


Eſt une prepoſition Latine inſeparable. On ne la trouve 
guere que dans ces deux mots extraordinary, extraordinaire; 


extravagant, extravagant, & leurs derives, 


Fore, 


Se dit par contraction pour afore ou before : comme 20 
foretel, predire ; to forewarn, avertir par avance. 


REMARQUE. 
Elle s'ecarte de ce ſens dans le verbe to forego, ceder. 


In. 
Exprime une entree dans quelque choſe, & ſert d'ailleurs 


de negative: comme t inhabit, habiter; zo infinuate, inſi- 
nuer; inviſible, inviſible ; inhuman, inhumain. 


REMARQUE. 


Cette particule change ſa derniere lettre & s accommode 
a celle qui commence le mot ſimple, Ainſi au lieu de in 
on dit : devant J; im devant &, , p, & ir devant : 
comme illicit, illicite; to imbibe, imbiber; immortal, im- 
mortel ; to zmportune, importuner; irregular, irregulier. 
Inter. 


Eſt une par. Latine inſeparable de le meme uſage en 
Anglots qu'en Frangois: comme interceſſion, interceſſion ; 
to intercept, intercepter. 

| Intro. 


Cette prepoſition eſt auſſi Latine & inſeparable. Son u- 
ſage eſt fort borne ; car on ne sen ſert que pour le verbe 
» * . 
to introduce, & ies derives. 
Mis. 


Cette particule repond a mes ou me Francois & marque; 
toujours de Verreur, ou de la faute : comme m/under/iana- 
g, meſintelligence; mi/iake, erreur. YE 


a tte n 


. . U Tr Trot rn 


r 


— 


. ðͤ de eo 


ere eee. 


5 1 Ls 


Hh, Ws Pt oe BO 


Fa 
1 
1 
oy 
# 

% 
* 5 
5 


2 —— hy 


— TE RSRSCECSS v 


106 De la Compoſition 


Ob. 


| Eft une prepoſition Latine inſcparable : comme obje2, 
objet; 10 obtain, obtenir. 


R E MAR QUE. 


A Fimitation du Latin, au lieu d'ob, on dit oc devant c; 
of devant , & ep devant p: comme to vccur, ſe preſenter ; 
to offer, offrir; zo oppre/s, opprimer. 


OF, over, & out. 


Sont trois particules Angloiſes, dont on ſe ſert auſſi ſe- 

ement. 

De la premiere ſe forme le mot of3prirg, qui ſignifie 
deſcendant. | 

Over en fait de compoſition fignifie eminence, ou ex- 
ces : comme to overſee, avoir l'inſpection; to over-rule, pre- 
dominer; 79 overpower, Etre plus fort que; over-hafty, 
trop promt. | 

Out ſe prend auſſi en deux ſens: comme outlandiſh, 
etranger; -0:t-work, un dehors; to out- run, devancer a le 
cours; to oue-do, ſurpaſſer. 


Per. 


Eft une prepoſition Latine inſeparable : comme to permit, 
permeitre ; 70 feruſe, revoir. 


Peri. 


Eſt une particule qui vient du Grec. Elle n'eſt pas de 
grand uſage en Anglois, ſi ce n'eſt en periphraſe & quelques 
autres mots d'une origine Grecque. 

Poſt, pre, preter, pro, re, ub, fuper, ſur, & trans ſont 
des prepoſitions Latines inſeparables en Anglois. ; 
Poſt, comme poft/cript, apoſtelle; pre, comme to preſume, 
pre! umer; preſuppoſe, prèſuppoſer; to pre- ingage, enga- 

ger par avance. | 

Preter weſt en uſage que dans ce verbe zo pretermit, o- 
mettre. 

Pro fait beaucoup de compoſes : comme 70 promiſe, pro- 
mettre; zo prolong, prolonger, c. 

Re ſignifie ordinairement un redoublement d'action: 
comme 79 renew, renouveller; to reform, reformer, 


Sub 
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$46 Sexprime en Francois de trois manieres, ſavoir fub, 
ſous, & ſou: comme ſubaltern, ſubalterne ; to /ubfiraft, ſou- 
Maire; to /ubmit, ſe ſoumettre. r 


RE MAR QUE. 1 
Au lieu de /«8, on dit /uc devant e; /uf devant /; ſug 


devant g; & /up devant p: comme ſuccour, ſecours ; ſafer- 


ing. ſoufrance; to ſuggeſt, ſuggerer; to ſuppreſs. ſupprimer. 

Super S exprime en Frangois de deux manieres aper & 
ſur : comme ſuperfluous, ſuperflu; ſuperlative, ſuperlatif; 
to ſuperabound, ſurabonder; ſupernatural, ſupernaturel. 

De fur & trans il ſe fait quelques composes : comme 
ſurname, ſurnom; to ſurpaſs, Tait; tranſcendent, tran- 
ſeendant; to transfer, transferer. g 
| Un. 


Eſt une particule Angloiſe inſeparable. Elle ſert à ex- 
primer trois. choſes, negation, privation & diſſolution : com- 
me untrue, qui n'eſt pas veritable; wnchafte, impudique; 
to unlearn, deſapprendre; unpeopled, depeuple ; to untie, 
detacher; zo unlace, delacer. 

Under, up & avithin ſont des prepoſitions Angloiſes ſé- 
parables. Under ſigniſie /ous & moins: comme to undergo, 
ſoufrir ; 10 underbid, offrir moins qu'un autre. 


R E MAR QU E. 


Under en certains mots s' ecarte de ces ſignifications: com - 
me ts underſtand, entendre; to undertake, entreprendre. 

Up fignifie elevation 3 comme to uphold, ſoutenir; pd, 
le deflus 3 zpfart, qui geſt elevè du neant. 


REMARQUE. 


Up s'ecarte de ce ſens dans le mot te upbraid, reprocher. 

With en fait de compoſition ſignifie deux choſes, contre 
& à Pecart: comme 10 with/tand, reſiſter; to withdrany, 
ſe retirer. 

Voila de quelle maniere ſe forment la plüpart des mots 
compoles en Anglois. 


REMARQUE I. 


Une grande partie des compoſes qui tirent lenr origine- 


du Latin n'ont ps leurs ſumples en uſage, deſorte qu'en 
tant. 


r T 
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18 De a Compoſition 
6tant la prepoſition, le reſte n'eſt qu'un corps ſans ame : 
comme to permit; to promiſe; to introduce; to ſuggeſt; to 


| Suppreſs; to transfer; to differ; to obtain; to entertain; 


&c. 


RE MAR QU E I. 


La plupart des compoſes gecartent plus ou moins du 
ſens naturel de leurs ſimples. 


REMARQUE III. 


Outre cette maniere de compoſer les mots avec des prẽ- 
poſitions; la langue Angloiſe en fournit bien d'autres. 

19, Comme ceux-ci compoſes de deux adjectifs, ſavoir 
all. ſceing, quĩ voit tout; all-yiewing, a qui rien neſt cachẽ; 
plump-faced, qui a le viſage replet; braxen. faced, eſtrontẽ; 


fair-complexion'd, qui a le teint beau, &c. 


2. Ces autres compoſes de deux ſubſtantifs: comme 
horſe. man, cavalier; for- man, valet de pie ; coach-man, co- 
cher; belt-maker, faiſeur de baudriers ; Ooe- maler, cordonnier ;- 
rowwn-houſe, maiſon de ville; country-houſe, maiſon champe- 
tre; comb- caſe, etui à peignes ; batter pot, pot a beurre ; 
ind. mill, moulin à vent; /elf-conceit, bonne opinion qu'on 
a de foi-meme, &c. 

Enfin comme ceux-ci compoſes d'un verbe & un ſubſtan- 
tif, ſavoir dar bridge, pont- levis; tooth ache, mal de dents ;. 
et un infinite d'autres. 


Les Principales Abbreviations dans la Language Angloiſe. 


_—_ - } about. "midſt, \ [ amidſt, 
Ben't, | be not. ne er, never. 
Bp. Biſhop. nt, nor. 
*bowe, © above. „ on the. 
can't, cannot. or, Our, 
Capt. au Captain. ore, au | over. 
could, p lieu & could. on't, F lieu upon it. 
cou ant, | de | could not, Revd. | de | Reverend, 
didn't, did not. Sr, | Sir. 

Dr. Doctor. hon d, ſhould. 
don't, - | do not. Han t, ſhall not. 
aye, do you, * is ou us. 
4, 4 do. 6 s the. 


E/7; 


Des Mor & 


Eſquire. 


is not. 
them. 
even. 
ever. 


have not. 
I am. 

in the. 

I have. 


Knight, 
Majeſty. 


{ Maſter. 


A ces abbreviations on P 
finiſſans en ed: comme below'd, rebukd, 


de beloved, rebuked, forced. 


honourable. 


| honbured. 
\ Twill. 


Je, 
Lordſhip. yr. 


other, 
| 
abixt, 


. 


4 
eut ajouter celles des participes 
Forcid, au lieu 


Fin de la premiere Partie. 
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the other. 


it is. 
betwixt. 
to you. 
It. 

have. 

to wit. 


what. 
which. 


would. 


will not. 
when. 
you. - 
your, 
that. 


— 


SECONDE 


(6110) 

8 EC ON DE PART IE. 
Des neuf Parties du Diſcours. 
]- » a neuf parties du diſcours, ſavoir, 


1. L*Article. 69. L'Adverbe. 
2%. Le Nom. | 7%. La Comiunction. 
30. Le Pronom. 80. Ea Prepoſition. 
4. Le Ferbe. 9. L'Interjection. 


55. Le Participe. 
DES ARTICLES. 


Les articles ſont des particules dont on ſe ſert pour de- 
cliner les Noms “. | : 
Les Anglois en ont deux, ſavoir, 

1. Le defini the, qui determine la choſe dont on parle 
& qui repond à Particle defini Frangois Je, la: comme rhe 
man 1 love is my brother, l' homme que j'aime eſt mon frere. 


REMARQUE. 


Cet article ne change jamais ſa terminaiſon. 

2. L'indefini a, qui exprime une choſe dans un ſens 
* & qui repond a Particle indefini zn, une: comme 4 
fooliſh man is to be pitied, un homme fou eſt a plaindre. 


RE MAR Q E. 


Cet article ne change ſa terminaiſon excepté devant 
un nom qui commence par une voyelle ou + muete ; 
car alors on y ajoute =: comme an empire, un empire; 
an hour, une heure. De plus cet article n'eſt en uſage que 
dans le nombre fingulier. 


DU NOM. 


Le nom ſe diviſe en Sub/tantif & Adjectif. 
Subftantif eſt un nom qui ſigniſie par lui-meme une choſe 
que nous voyons, ſentons, & dont nous pouvons diſcourir: 


* Voyez declinaiſon pag. 115. 


comme 
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comme the /un, le ſoleil; a houſe, une maiſon ; heat, la cha- 

leur; cold, le froid ; beauty, la beauté; happineſs, la ſelicite. 
Dans les noms ſubſtantifs il y a quatre choſes à remar- 

quer, ſavoir, 

1*. Le Genre. 30. Le Cas. 

2*. Le Nombre, 4*. La Declinaiſon. 


DU GENRE. 
Genre ſignifie la diſtinction du ſexe. 
Les Anglois n'ont proprement que deux Genres, ſavoir, 
1. Le Maſculin. 2. Le Feminin. 
Les males de chaque eſpece ſont du genre maſculin ; les fe- 
melles du genre feminin. Mais ſi on veut admetre un genre 
neutre, vous y pouvez comprendre les choſes inanimèes. 


RE MAR QUE I. 


Sun, le ſoleil, ſe dit auſſi au genre maſculin & church, egliſe, 


au feminin. Les gens de mer ſe ſervent auſſi du mot i, 
vaiſſeau, dans le feminin. | 


REMARQUE II. 
Les Anglois ne diſtinguent pas leurs genres par la ter- 


minaiſon de leurs noms & de leurs articles, comme font les 
Latins & les Frangois, mais on le fait avec ces mots mas 
& woman, homme & femme; he & he, il & elle; cock & 
hen, coq & poule; buck & doe, cerf & biche; male & female, 
male & ſemelle. | 


EXEMPLE. 


Au lieu de ſerviteur, © ſa man ſervant. 
4 Servante, a woman ſervants. 
4 - Couſin, | a he couſin. 
Couline, a foe coufin. 
EE D'un bouc, | | @ be goat. 
Ay lieu d'une chevre, | . 1a fe ; 
D*un chat, don dit + a 5 — cart. 
D'une chate, a ſhe cat or female cat. 
bun moineau a cock ſparrow, 
male, | | 
d'une moi- a ben ſparrow. 


neau femelle, _ 


Ay 
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Au lieu d'un lapin, Ja buct rabbit. 
Dune lapine, c on die ; a doe rabbit. 


RE I. 
Man & cuoman ne ſe diſent que du genre humains 
R E MAR QUE II. 
He & ſhbe le diſent de toutes ſortes d' animaux. 


R E M AR QU E III. 


Male & ſamale ſe diſent plus particulierement des irratio- 
nables & des plantes que Pon diſtingue en deux ſexes. 


REMARQUE IV. 
Cock & hen ne ſe diſent proprement que des oiſeaux. 
REMARQUE V. 
Buck & die ne ſe diſent que des certaines betes, comme 
daims, lapins, &c. 
R EK MAR QU E VI. 
On dit auth ur un anc male @ ack afs, & pour la fe- 
melle a He aſs. 
On dit auff pour diſtinguer un cheval d'une chevale a 
horſe & a mare. 


DU NOM BRE. 
Il y a deux nombres, ſavoir, 
RE Vingulier. 1 Pluriel. 

Le nombre iingulier marque une choſe, le pluriel plu- 
ſieurs. | | | 
REGLE GENERALE pour la Form- 

ation du Pluriel. 


Les Noms Anglois ſe forment au pluriel de meme que 
les noms Francois, ſavoir en ajoutant / au ſingulier. 


EXE MPL E. 


Hand, main, hands. 
Leg, jambe, | au pluriel 155 
Face, viſage, faces. 


Boot, 
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Boot, bote, | : boots. 
Spur, eperon au pluriel 4 urs. 
Shirt, chemiſe, a ſhirts. 


EXCEPTIONS 


(> I! en faut excepter les mots en ch, /s, & x, qui font 
es au pluriel. 


EXEMPLE. 


Church, egliſe, | churches, 
Fiſh, poiſſon, | „be, & fiſp 
Witneſs, temoin, au pluriel 4. d 
Box, aa.iſſe, Boxes. 


EXCEPTION I: 


(> I! en faut excepter les ſinguliers finiſſans en y, qui 
changeant cette voyelle en zes au pluriel. 


EXEMPLE. 


Cherry, ceriſe, cherries. 

Inquiry, recherche, 5 au pluriel & inguiries. 

Hereſy, hereſie, herefies. 
B. X ETI 


t> Il en faut excepter les mots finiſſans en F & fe, qui 
changent l'un & l'autre en ves au pluriel. 


E X EMPL E. 


Thief, voleur, thieves. 
A loaf, un pain, ; ORR. loaves, 
Knife, couteau, mw — 
Wife, femme, a WIVES. . 5 
Mais ceux qui finiſſent en oof ſuivent la regle generale. 


EXEMPLE. 
Hoof, ſabot, au pluriel Hboof5. 
Proof, epreuve, au pluriel proofs. 
ll en faut excepter ceux qui forment leur pluriel ir- 
regulierement. 


3 E X. 
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Man, homme, ? nen. 
Woman, femme, | | Women, 
Child, enfant, children. 
Chict, poulet, chicken, 
Ox, beuf, oxen. 
Mouſe, ſouris, | I mice.” 
Louſe, pou, > au pluriel 1 lice. 
Fee, pie, PS feet, 
Tooth, dent, I teeth. 
Gooſe, - oye, | geeſe. 
Sow, truye, | | ſwine, 
Penny, fon, | pence. 
Die, teinture, 1 [ dice, 


REMARQUE I. 


Swine porc; deer daim ; hoſe bas & ſpeep brebis, ſe diſent 
Egalement au plariet & au fingulier. 


REMARQUE II. 


Les noms des metaux & des mineraux, ceux des vertus 
& des vices & des arts & des ſciences n'ont point de nombre 
pluriel, ni article devant eux. 


BUICAS 


Cas eſt Vetat d'un nom quand nous 9 le diſcours 
en variant les articles. Par exemple on dit the hat 7s goed, 
le chapeau eſt bon; hat i the corner of the hat, celui eſt le 
coin du chapeau; I /e it to the hat, je le couſois au 
chapeau; I well have this hat, Yaurai ce chapeau ; ; Orbe 
hat ! O le chapeau! J nn it from * hat, je Varrachai 
de mon chapeau. 

Quoique har ſoit le meme mot, cependant toutes les fois 
que le diſcours ſe change article eſt varie & le nom ſe 
trouve dans un etat different. 

U y a ſix cas en chaque nombre, ſavoir, 


"Op Nominatif, 4. L' Accufatif. 
2. Le Genitiy. r. Le Veocatif. 
3. Le Datif. 6. L' Ablatif. 


Le 
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Le Nominatif eſt le premier cas, qui ſert a denommer les 
choſes, & dont la propriete eſt de regir le verbe *, 


E X EMPL E. 


The hat is good, le chapeau eſt bon; the hats are Black) 
les chapeaux ſont noires. 


RE MAR QA E. 


The, le, la, les, ou a, un une, ſont les ſignes du nominatif. 


Le Genitif eſt le ſecond cas, & il eſt toujours regi par un 
nom auquel il ſe rapporte. | 


EXEMPLE. 


The palace of the king, le palais du roi; the corner of the - 


bat, le coin du chapeau. | 
REMARQUE. 

Of the, du, de la, des; ou a, d'un, d'une, font les 
particules pour diſtinguer le genitif; mais quelquefois on 
ajoute j avec un Apoitiophe au lieu de ſe ſervir de of the, 

EXEMPLL-E. 


The man's bat, le chapeau de Phomme, au licu de dire, 
the hat of the man. 


* 


Le Datif eſt le cas dont on ſe ſert pour exprimer ce qu'on 
donne ou rend à un autre. 81 


EXE MPL E. | 
1 gave that money to the maid, Yai donnẽ cet argent à la 


ſervante, I have paid my duty to my lady, Jai rendu mes 
devoirs a madame. | 


REMARQUE. 

Les particules qui marquent le datif font 70 rhe, au, à la, 
aux, ou to a, à un, à une; & quelquefois il eſt marque par 
la particule for, pour. 

EXEMPLE. 
It is goed for me, il eſt bon pour moi. 
L Aceuſatif eſt le cas dont on ſe ſert —_ exprimer objet 


® Voyez verde, 
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de quelque action. Il eſt toujours regi par un verbe actif“, 


& les ſignes qui le marquent ſont les memes que ceux dw 


nominatif, 
EXEMPLE., | 
Make a no/egay, faites un bouquet, 
Take the roſes, prenez les roſes. 
Smell the tulip, ſentez la tulipe. 
Gather that flower, cueillez cette fleur-la. 


Le Vecatif eſt le cas qui appelle, par exemple quand je 
parle à quelqu'un & que je Vappelle //r, monſieur, ou par 
fon nom, Ceſt le vocatif. 


REMARQUE, 
Lie ſigne de ce cas eſt O. 


E XE MP L E. 
O my God! O mon Dieu! 
L'Aslatif eſt ordinairement precede d'un de ces Prepoſi- 
tions, ſavoir from, de; in, en; with, avec; without, ſans 


EXEMPLE. 


He came from Paris, il vint de Paris, 
He is in priſon, il eſt en priſon. 
He ſpeaks with her, il parle avec elle. 
He is without money, il eſt ſans argent. 


De la DECLINAISON. 


La Declinaiſon eſt action de repreſenter un nom dans 
tous ſes cas par la variation des articles 1. 


Du NOM AD JTEC TIF. 
L'Adjectif eſt un nom qui ſe joint a un ſubſtantif pour en 
marquer quelque qualité; comme les mots brave, brave; 
wviſe, ſage; beautiful, beau, &c. Enfin tout mot eſt ad- 
jectif qui fait le bon ſens par Paddition d'un ſubſtantif, & 
qui ſans ſubſtantif ne le fait point de tout. 


*. Voyez verbe actif. Voyez les exemples, pag. 122» 
+ Voyez prepoſition, ION Suns 
Par 
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Par exemple quand je dis brave, brave; wiſe, ſage; 
Beautiful, beau; il n'y a perſonne qui m'entend ; mais d'a- 
bord que j'y ajoute les ſujets ou noms ſubſtantifs qui por- 
tent ces qualites, en diſant a brave man, un brave homme; 
a wiſe man, un homme ſage ; a beautiful woman, une belle 
femme; tout le monde ſgait ce que je veux dire. 


REMARQUE. 


Les adjectifs ne varient jamais leurs terminaiſons, 


De la COMPARAISON vgs ADJECTIPS, 


Comparer eſt faire une comparaiſon entre deux choſes 3 
Par exemple quand on dit, cette maifon eſt plus, ou moins 


grande que l'autre, ou la plus, ou la moins grande de 
toutes les autres, 


II y a trois degres de comparaiſon. | 
1. Le Pofitive. 20. Le Comparatif. 39. Le Superlati f 

Le Poſitif eſt Padjectif conſidere ſimplement ſelon la 
qualité d'une choſe, ſans aucun rapport A une autre; com- 
me great, grand; dans cet exemple a great honſe, une 
maiſon grande. . ä | 

Le Cemparatif eſt VadjeAif conſidere en tant qu'il aug- 
memte cette qualite par rapport a une autre choſe; comme 
greater, plus grande, dans cet exemple, hs houſe is greater 
than the other, cette maiſon eſt plus grande que Vautre. 

Le Superlatif eſt Padjectif conſidèrè en tant qu'il exalte 
la dite qualite au ſupreme degré; comme the greateſ, la 
plus grande, dans cet exemple, this hou/e is the greateſt of all 
the reft, cette maiſon eſt la plus grande de toutes les autres, 


REGLE GENERALE pour la Forma» 
tion des Degres de Comparaiſon. 


Le Comparatif ſe forme du Peſſtif en y ajoutant (er) & le 

ſuperlatif en y ajoutant (e. | 
EXEMPLE. 
Pofitif. Comparatif. Superlatif. 
Rich, riche, richer, plus riche. richeſt, le plus riche. 
Hard, dur. Harder, plus dur. hardeſt, le plus dur. 
Great, grand. greater, plus grand. greatef, le plus _—_ 
© . 
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EXCEFTION. HT 
Les adjectifs finiſſans en e ne recoivent qu'unt r au 


comparatif & # au ſuperlatif. 


E XE MPL E. 
Pofitif. Comparatif. Superlatif. 
Wiſe, ſage. wiſer, plus ſage. avi/-z/?, le plus ſage. 
EXCERTION Ur 
Les adjectifs ſiniſſans en d, g & r doublent leurs 
eonſonnes finales dans le comparatif & ſuperlatif. 
EXE MPL E. 
Poſitif. Comparatif. Superlatif. 
Red, rouge. redder, plus rouge. veddef?, le plus rouge. 


Big, gros. bigger, plus gros. Gigge/?, le plus gros. 
Hot, chaud. hotter, plus chaud. Hotteſt, le plus chaud. 


Fit, propre. fitter, plus propre. te, le plus propre. 


SACEPTION I. | 
Vll en faut excepter les adjectifs qui ſont tout-a-fait 


irreguliers, ſavoir, . 

Pofitif. Comparatif. Superlatif. 
Good, bon. better, meilleur. teſt, le meilleur. 
Bad, mauvais. worfe, plus mauvais. aeν, le plus mauvais. 
Much, beaucoup. mere, plus. moſt, le plus. 


Little, petit. leſt, moindre. lea, le moindre. 


ESCERITON IV, 
Les adjectifs finiſſans en y changent y en ze dans le com- 
paratif & ſuperlatif. 
| EXE MPL. E. 
Poſitif. Comparati. Superlatif. 
Holy, faint. Holier, plus faint. holieff, le plus ſaint. 
Worthy, digne, worthzer, plus digne. 2vorthieft, le plus digne, 


EXCTETTION V. 


ll en faut excepter un grand nombre d' adjectifs qui 
foi ment leurs Comparatifi en ajoutant au Pei, la parti- 
cule 


* 
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cule more, plus; & leurs Superlatifs en y ajoutant la par - 
ticule , le plus. Ceux-ci finiſſent ordinairement cn. -/, 
ate, eft, ing, iſh, ous, ſome, able, ant, ent, ed & id, 


EXEMPLE. 


Poſctif. Comparai:?. 
| General, général. more general, plus general. 
f Sedate, ſerieux. mere ſedlue, in ferieux, 
2 Honeſt, honnete. more honeft, plus honnete, 
2 Leving, aimant. more loving, plus aimant. 
: Peeviſh, hargneux. more feevi/h, plus hargneux. 
5 Vicious, VIC!ens more vious, plus vicieux. 
Troubliſome, em rraulant more troubleſome, plus embar- 
ä raſſant. 

| Liable, zvjet. mor? liable, plus ſujet, 
| Vali an vaillant. more valiant, plus vaillant. 
| Fervert, fervent. more fervent, plus fervent, 
| Loed, aimé. more loved, plus aime. 
| EPurid, putrid, more putrid, plus putrid, 
; : Superlatif. 
| Moſt general, le plus general. 
| Mo ſedate, le plus ferieux, 

Ms honeſt, le plus honete. 

Meoft lowing, le plus aimant. 

Miſt peewijh, le plus hargneux, 

Moſt vicious, le plus vicieux. 

MI troubieſame, le plus embarraſſant. 

Maſt liable, le plus ſujet. 

Moft valiant, le plus vaillant. 

Ne fer vent, le plus fervent, 

N lowed, le plus aime. 

Meſt putrid, le plus putrid. 


RE MAR QNUE I. 


On ſe ſert l' Article Defini devant le ſuperlatif de cette 
forte de comparaiſon, quand on veut determiner une choſe ; 
comme dans cet exemple. 


F 2 Peter 
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Peter is the moſt ſedate of all men, Pierre eſt le plus ſeri- 
eux de tous les hommes. 

He is the more prudent for keeping good company, il eſt le 
plus ſage pour frequenter la bonne compagnie. 


RE MAR QUE u. 


On ſe ſert auſſi de la particule very, fort, au lieu de 
mat, tres ſouvent dans le ſuperlatif. 


EX EMPL E. 
He is a very honeſt man, il eſt fort honnète homme. 


RE MAR QUE III. 
On met toujours apres le Comparatif la particule , 


que, & apres le ſuperlatif la particule /, de. 
EX EMPL E. 


He is greater than his brother, il eſt plus grand gue ſon 


frere. 
He is the greateſt of all his brothers, il eſt le plus grand 


ae tous les freres. 


MODELLES GENERALES pour 
decliner toutes ſortes de Noms Subſtantifs 
avec leurs Articles & leurs Adjectifs. 


1% Avec PArticle Defini dans le genre maſculin. 


Singulier. Pluriel. 
N. The king, le roi. The kings, les rois. 
G. Of the king, du roi. Of the kings, des rois. 
D. To the king, au roi. 70 the kings, aux rois, 
A. The «ing, le roi. T he Kings, les rois. 
V. O the king, O le 101, O the Kings, O les rois. 


A From the king, du roi. Frem the kings, des rois. 


2. Ade 4 
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20. Avec l' Article Defini devant une woyelle, 
Singulier. Pluriel. 


N. The empire. Lempire. From the empires, des empires. | 
G. Of the empire, de Pem- The empires, les empires. 


pire. 

D. To the empire, à em- Of the empires, des empires. 
pire. | | 

A. The empire, Pempize. To the empires, aux empires, 

V. O the empire, O em- Tye empires, les empires. 
Pire. | 

A. From the empire, de Vem- O the empires, O les em- 
pare. Pires. 


3. Avec Þ Article Defini devant une h mutte. 


Singuiier,.. - © Pluriel. 
N. The hour, Vheure. The hours, les heures. 
G. Of the hour, de Pheure. Of the hours, des heures. 
D. To the hour, a Vheure. To the hours, aux heures. 
A. The hour, l'heure. The hours, les heures. 
V. O the hour, O l' heure. O the heurs, O les heures 
A. From tht haur, de Vheure. From the hours, des heures. 


2. Avec Þ Article Defini dans le genre feminin. 


Singulier. Pluriel. 
N. The aboman, la femme. The auemen, les femmes. 
G. Of the woman, de la Of the wonitn, des fem- 
femme. mes. 

D. To the woman, à la fem- To the women, aux fem- 
me. mes. 

A. The avoman, la femme. The women, les femmes. 

V. O the woman, O la fem- O the women, O les fem-- 
me. | mes. 

A. From the woman, de la fem · From the women, des fem- 
me. mes. 
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5. Adec un Aadjectif dans le genre maſculin, 
Singulier. | 
Nom. The great king, le grand roi. 
Gen. Of the great king, du grand roi. 
Dat. To the great Ring, au grand roi. 
Acc. The great king, le grand roi. 
Voc. O the great king, O le grand rod 
Abl. From the great king, du grand roi. 


8 Pluriel. 
Nom. The great kings, les grands roãs. 
Gen. Of the great kings, des grands rois. 
Dat. To the great kings, aux grands rois. 
Acc. The great kings, les grands rois. 
Voc. O the great kings, O les grands rois. 
Abl. From the great kings, des grands rois. 


Co. Avec un Adjefif dans le genre feminin. 
| Singulier. 

Nom. The great queen, la grande reine. 
Gen. Of the great queen, de la grande reine. 
Dat. To the great queen, a la grande reine. 
Act. The great queen, la grande reine. 
Voc. O the great queen, O la grande reine. 
Abl. From the great queen, de la grande reine. 


Pluriel. 


les grandes reines. 
Gen. Of the great queens, des grandes reines. 
Dat. To the great queens, aux grandes reines. 
Acc, The great queens, les grandes reines. 
Voc. O the great queens, O les grandes reines. 
Abl. From the great queens, des grandes reines. 


70. Pour les Noms propres. 
ES  Singulizr, 
N. London, Londres, A. London, Londres. 


G. Of London, de Londres. V. O Lonaim, O Londres. 
D. To London, a Londres. A. From Lenden, de Londres. 


dingulier. 
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Singulier. 5 Singulier. | 
N. Peter, Pierre. N. Mary, Marie. = 
G. Of Peter, de Pierre. G. Of Mary, de Marie. . 
3 D. To Peter, a Pierre, D. To Mary, A Marie. 
A. Peter, Piene A. Mary, Marie. 
V. O Peter, O Pierre. V. O Mary, O Marie. 
A. From Peter, de Pierre. A. From Mary, de Marie. 


REMARQUE. 


Tous les noms propres ſont declines ſans articles, avec 


7 les particules r de; #@a; & from de; Et ſeulement aw 
3 nombre ſingulier. 
5 80. Avec P Article indefini dans le genre maſculin. 
6. Singulier. | Pluriel. 
2 N. A man, un homme. Men, des hommes. 
i: G. Of a man, d'un homme. Of men, d' hommes. 
; D. To a man, AK un homme. To men, à des hommes. 
- A. A man, un homme, Men, des hommes. 
5 V. O man, O homme. O men, O hommes. 
9 A. From à man, d'un homme. From men, d' hommes. 
| 99. Avec Þ Article indefini dans le genre feminin. 
3 Singulier, Pluriel. 
9 | . 
5 N. Anwvoman, une femme. Women, des femmes. 
| G. Of a woman, d' une femme. Of women, des femmes. 
| D. To @ woman, Aa.une femme. 7o <vomen, ades femmes. 
| A. A woman, une femme. Women, des femmes. 
| V. O woman, O femme. O women, O femmes. 


A. From a woman, d'une femme. From women, des femmes. 
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124 Des PRONOMus. 
100. Avec PArticle ind:fini, quand le mot commence par 
une voyelle. 


Singulier. Pluriel. 


N. An infant, un enfant. Infants, des enfans. 
G. Of an infant, d'un enfant. Of infants, d'enfans. 

D. To an infant, à un enfant. 70 infaxis, A des enfane. 
des enfans. 
V. O infant, O enfant. Of infants, O enfans. 
A. From an infant, d'un enfant. From infants, d'enfans. 


DES PRONOMS. 


Il y en a cinq ſortes, ſavoir, 
19. Les Perſonnels. 42. Les Relatifs. 


20. Les Pofſeffifs. 5. Les Indefinis. 
30. Les Demenſtratifs. 4 


DU PRONOM PERSONNEL. 


Pronom perſonnel eſt un mot qui ſert a la place d'une 
perſonne. 

Il y en a cinq. 

1%. J, je, moi, eſt la premiere perſonne & ſert pour le 
genre maſculin & feminin. 

20. Thou, tu, toi, eſt la ſeconde perſonne, & ſert auſſi 
pour les deux genres. 
30. He, il, eſt la troiſieme perſonne & ſert pour le 
genre maſculin. 

49. She, elle, eſt auſſi la troiſfieme perſonne & ſert pour 
le genre feminin, 

59. Enfin one, on, marque la troifieme perſonne dans 
un ſens vague & indetermine; comme quand je dis on- 
ſtudies, on etudie; one plays, on joue; one eats, on mange; 
cet comme ſi je diſois d'une maniere generale, men fludy, 
les hommes etudient; men eat, les hommes mangent. 


Declinaiſon 
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Declinaiſon des Pronoms Perſonnels. 


PREMIERE PERSONNE. 


Singulier. P.uriel. 
N. 1, je, moi. F 
G. of me, de moi. Of us,- de nous. 
D. To me, me, a moi. To us, nous, à nous. 
A. me, moi, me. Us, nous. 
Voc. 
A. From ne, de moi. From us, de nous. 


SECONDE PERSONNE.. 


Singulier. Pluriel. 
N. Thou, tu, toi. Fr, (ye) vous. 
G. Of thee, de toi. Of you, de vous. 
D. To thee, . thee, à toi. To you, you, à vous. 
A. thee, toi. You, vous. 
Voc. O yon, ye, O vous. 
A. From th᷑e, de. toi. From you, de vous, 


TROISIEME P.ERSONNE our le genre ma ſculiu, 


Singulier, 
N. He, il, lui. Acc. him, lai. 
Gr. Of bin, de lui. Voc. 


D. To him, bim, à lui. A. From him, de lui. 
TROISIE ME PERSONNE pour le genre feminin, 


Singulier. Pluriel geur les deux genres. 
N. She, elle They, ils, elles. 
G. Of her, delle. Of them, d'eux, d'elles. 
D. To her, her, a elle. To them, them, à eux, a elles, 
A. Her, elle. 7 hem, eux, elles. 
Voc. | 
A. From her, delle. From them; di'enx, d'elles. 
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TROISIEME PERSONNE dans un ſens indetermint. 
Singulier. | 
N. One, uelqu' un. A One, quelqu'un. 


G. Of one, de quelqu'un. V. 
D. To one, a quelqu'un. A. From one, de quelqu'un. 


NM. B. Ce pronom manque le pluriel. 
R E MAR QUE I. 


Il y a fix autres pronoms gran, ſavoir, 

1%. My-/elf, moi-meme, de la premiere perſonne, qui fait 

au pluriel oar/efves, nous-mèmes. | 

20. Thy-/elf, toi-meme, de la ſeconde perſonne, qui 

fait au pluriel your/elves, vous-memes. 

30. Him-/elf, lui-mème, pour le genre maſculin, qui 

fait au pluriel zhem/elves, eux-memes. 1] 
4%. Her-/elf, elle-meme, pour le genre feminin, qui . 

fait auſſi au pluriel hel ves. | 

5*. One-/elf, ſoi-meme, quand on parle dans un ſens in- 

determine. Ce dernier manque le pluriel. 

N. B. On fe ſert de ces. pronoms avec les verbes qui 

expriment l'action d'un ſujet qui agit ſur ſoi-meme, & 

pour cette raiſon ils ſont appelles Pronoms reciprogues ou 


Reduplicatifs, 
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EXEMPLE. 


Singulier. Pluriel. 


T love myſelf, je m'aime. Ve love ourſelves, nous nous | 
wg If | aimons. 
Theu loveft thyſelf, tu t'aime. You owe yourſikurs, vous vous 
1 | aimez. 
He loves bimſelf, il saime. They love themſelves, ils ou elles 
She loves herſelf, elle Same. s'aiment. 


R E MAR QU E II. 


Tout nom eſt de la troiſiẽme perſonne, exceptè I, je; 
thou, tu; wes nous; & you, vous. 
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DES PRONOMS POSSESSIES. 


Les Pronoms poſſeſſifs font ainſi appelles, parcequ'ils 
montrent la poſſeſſion. 

Ces pronoms ſont diviſes, 

1. En Conjon#tifs. 2. En Abſelus.- 

Les conjonctifs ſont ainſi nommes, parcequ'ils ſont joints 
aux noms ſubſtantifs. | | | 
10. My, mon, ma, mes, 59. Our, notre, nos. 

*. Toy, ton, tn, teh 60. Tur, votre, vos. 
* Hu fon, ſa, ſen. 7%. Their, leur, leurs. 
4. fa, , es. 80. Its, ſon, fa, ſes. 


E XE MP LE. 
My Hat, mon chapeau. Our fathers, nos peres. 


My mother, ma mere. Tour fiſters, vos ſœurs. 
Thy brother, ton frere. Their friends, leurs amis. 
His fifter, ſa ſcur. Its fades, ſes votes. 


Her for, ſon fils. : 
REMARQUE I. 


Ils ſont declines avec les particules of, to & from, & ſont” 
appliques aux ſubſtantifs tant ſinguliers que pluriels fans- 
changer leurs terminaiſons. 


RMARQUE II. 


My marque la poſſeſſion de la premiere perſonne ſingu- 
liere; % la poſſeſſion de la ſeconde; his la poſſeſſion 
de la troifieme pour le genre maſculin ; & her la poſſeſſion 
de la troiſteme pour le genre feminin. 

Our, marque la poſſeſſion de la premiere perſonne plu- 
rielle; your celle de la ſeconde; & their la poſſeſſion de la 
troifieme. 


1:; marque la poſſeſſion de choſes inanimees & des ani- 


maux. 
RE MAR QU E III. 


On ſe ſert du mot ow», propre, fort ſouvent avec ces pro- 
noms, quand on veut affirmer plus preciſẽment que la choſe 
dont on parle ſoit à nous, comme dans les exemple 
ſuivans. 
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EXEMPLE. 


It is my oaun book, Ceſt mon propre livre. 
With his own hand, de ſa propre main. 
As 27 own brother, comme mon propre frere. 
Fc | 
Les abfolus ſont ainſi appelles parcequ'ils font employs 
abſolument, c'eſt à Aire, ſeuls, & leurs ſubſtantifs ſont ſouſ- 
entendus. | 
Il y en a ſept, ſavoir, 
1. Mine, le mien, le mienne, les miens, les miennes. 
2. Thine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 
3. His, le fien, la fienne, les fiens, les ſiennes. 
4. Hers, le ſien, la ſienne, les ſiennes. 
5. Our, le notre, la notre, les notres. 
6. Yours, le votre, le votre, les votres. 
7. Their, le leur, la leurs, les leurs. 


EX EMPL E. 


T his hat is mine, ce Chapeau eſt le mien. 
This ring is thine, cette bague elit la tiende. 


Theſe pearls are mine, ces perles ſont les miennes. 


Thefe caps are mine, ces bonets ſont les miens. 
The/e are hers, ces ſouliers ſont les ſiens. 


Oc. a 
R E MAR QE. 


Ils fe declinent avec les particules of, to & from. 


DES PRONOMS DEMONS TRATIES. 


Ils s'appellent demonſtratifs parcequ'on s'en fert pour 
montrer comme au doigt les perſonnes & les choſes. | 

Il y en a quatre, ſavoir, 

10. This, ce, cet, cette. 


R EM AR QU E. 


This fait au pluriel thee ces. II fe decline avec les par- 
ticules, of; to & from, & il eſt applique aux noms ſubſtan- 
tifs de tous les genres, ſans varier ia terminaiſon. SW 
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EX EF RE 


This man is rich, cet homme eſt riche. 

This woman is beautiful, cette femme eſt belle. 

7 heſe woodcocks are lean, ces berafles ſont maigres. 
Theſe hats are fine. ces chapeaux ſont beaux. 


2. That, ce, cet, cette, cela. 
R E MAR QU F. 
That fait au pluriel zbo/e ces. II s'applique à toutes: 


ſortes de noms ſans varier ſa terminaiſon, & ſe decline 


avec les particules of, to & from. 
N. B. 19. On ſe ſert proprement de the, quand on parle 
d'une choſes qui eſt preſente, & de that, quand on parle 


d'une choſe abſente, ou de quelque choſe qui arriva. 


autrefois. | 
N. B. 29. Quelquefois on ajoute les particules here & 
there, ici, Ia, aux pronoms hit & that, pour faire remar- 


quer quelque choſe plus preciſement, comme dans les ex- 


emples ſuivans. 


EX EMPL E. 


This here is fine, cect eſt beau. 
That there is bad, cela eſt mauvais, &c. 


35. I, ce, il, elle, le, la, cela. 


R E MAR QUE. 


1: eſt le pronom dont on fe ſert, quand on parle des 
choſes inanimees & memes des betes dont la difference du 
ſexe eſt peu connue. Il eſt de la troiſiẽme perſonne & em- 
ployẽ pour le genre neutre. Il ſe decline avec les particules 
of, to & from, & fait au pluriel zhey; & ordinairement il a 
rapport a quelque choſe nommee auparavant, ou a ce qui 
ſe paſſa autrefois. 

1:/elf, ſoi meme, eſt fon pronom reciproque. 


E XE MPI. E. 


I leve it, je l aime. ; 
Where are they ® ov ſont ils? 
— I owe 


Ps R 
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love them, je les aime. | 
Qt contracted itſelf; il ſe recourcit, | — 


4*. Same, meme, memes. 


REMARQUE I. 
Same ſe decline toujours avec l'article defini & les parti- 


cules of, to & from, tant au fingulier qu'au pluriel ſans va- 
rier ſa terminaiſon. 


: REMARQUE I. 


| —— on a envie de dire quelque choſe avec 

grande affirmation on y ajoute les mots very ou el, & quel-- 
fois tous les deux enſemble, leſquels alors ſignifient 

preciſement. 

| EXE MP L E. 

IL is the very ſame. Celt preciſement le meme. 

It is the ſelf ſame, Ceſt preciſement le m&me. 

Ht is the very ſelf ſame, Ceſt preciſement le meme. 


DES PRONOMS RELATIFS, 
Ils ſont appelles relatifs parcequ'ils ont relation à la per- 
ſonne ou la choſe dont on a parle auparavant, comme who" 
qui & which, lequel laquelle, dans les exemples ſuivans. 
There is my maſter (who ) told me that, 
Voila mon maitre (qui) me dit cela. 
There is the hat. (which ) my father bought, 
Voila le chapeau (lequel) mon pere acheta. 
IF y en a quatre, ſavoir, 
1% ho, qui, dont voici la declinaiſon. 


| Singulier. Pluriel. 

N. Who, qui. N. Ibo, | qui, 
G. Whoſe, ou of whom, de qui. G. Who/e, ou of aobom, de qui. 
D. To whom, a qui. D. To whom, à qui. 
A. I hem, | que. A. Whom, que, 
Voc. ng Voc, 

A. From whom, de qui. A. From whom, de qui. 


2. Which, qui, lequel, laquelle, leſquels. leſquelles-. 
1 R | 
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RE MARQAU E. ; 
Ce pronom eſt decline tant au ſingulier qu'au pluriel avec 
les particules of; to & from, ſans aucune variation de fa ter- 
minaiſon ; & on s'en ſert en parlant de perſonnes & de 
choſes. ; . 
EXEMPLE. 
The man which I ſaw, - Vhomme que je vis. | 
The apples which T eat, les pommes que je manga. 
3. What, ce, qui, quel. 19 
| REMARQUE I. | 
Ce pronom ſe decline ſans aucune variation de ſa termi- 
naiſon, dans tous les deux nombres, avec les particules sf, 


to & from; & on ven ſert en parlant de perſonnes & de 
choſes. 


; ; 


What man is this? © quel homme eſt celui? 
What woman is this ? quelle femme eſt celle ? 
You don't mind what I ſay, vous ne prenez pas garde & ce 
| que je dis. * 
What reaſon have you for it? , raiſon avez vous pour 
cela! 
What hat is this ? quel chapeau eſt celui? 


RE MAR QUE II. 
Ce pronom s'appelle auſſi interrogatif, parcequon gen 
ſert pour interroger, comme dans les exemples ci- deſſus. 


RE MAR QUE III. 
De ces trois pronoms ſont derives quatre autres, ſavoir, 
10. Whoever & whoſcever, quiconque, qui ſe declinent 
de meme que who & ſe diſent ſeulement de perſonnes. 
2.4 Whatever & whatſoever, qui fe declinent de meme 
que what & ſe diſent ſculement de choſes. f 


RE MAR QU E IV. 
Ces deux pronoms ſe rendent en Frangois de pluſieurs 
manieres comme dans les exemples ſuivans. 


Whatever it be, quoique ce ſoit. 

Whatever my condition be, en quelque etat que je ſois. 
Whatever you ſhall think fit, tout ce que vous jugerez à 
| propos. 

IF hatever honeſt people there tout ce qu'il y a d'honnetes 
are in the world, gens dans le monde, 


I would 
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J would not do it for any je ne voudrois pas le faire 
thing whatfoever, pour quoique ce ſoit. 


REMAR QU B V. 
L' uſage vent quelquefois qu'on ſepare ce mot en deux, 
& . l'on mette les ſubſtantifs entre deux. En voici un ex- 
emple. 
In what condition ' ſoever 1 be, en quelque etat que je me- 
trouve. 
R EM ARQU E VI. 
Quand on trouve what deux fois dans la meme ſentence... 
i faut le rendre en Frangois par tant & que comme dans cet 
exemple, what with conduct, what with his courage, 
tant par ſa conduite que par fa valeur. 
49. That, qui, lequel, laquelle, leſquels, leſquelles. 


RE MAR QU E. 
Te pronom fe decline avec les particules of, to & From, 
fans aucune variation de ſa terminaiſon. On s'en ſert en 
= de perſonnes & de choſes. 


EXEMP L E.. 
The woman that I love, la femme que Jaime.” 
The man that ] Jaw, Fhomme que je vis. 
The afples that I eat, les pommes que je mange. 
N. B. 19. Les pronoms relatifs ont les ſignes ef, 10 
rom & les autres prepoſitions a la fin de la ſentence, quand 
elle eſt interrogative. 
r E. 
Whom do you talk of ? de qui parlez vous? 
Tell me what it confiſts in? dites moi en quoi cela conſiſte, 
&c. 
N. B. 20. Souvent le relatif eſt omis. 


EX EMP L E. 


I is the ſame you talk of, C'eſt le meme de qui vous par- 
lez, &c. 


DES PRONOMS INDEFINIS: 


Ils ſont appelles mdefinis, parcequ'ils ſont employes au 
lieu de perſonnes & noms dans un ſens vague. & inde- 
termine, n 
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Il y en a dix-huit, ſavoir, 
19. All, tout. n 
RE MARQUE I. | 
Ce pronom eſt le meme au pluriel qu'au ſingulier, & il fe 
decline avec les particules of, t & from. 
EXEMPLE. 
All the aworld, tout le monde. 
All the houſes, toutes les maiſons, 
REWARKEQGVUSE DE. : » 
Quelquefois a/l a la ſignification d'un adverbe. 
E XEMP LE. 


Nor at all, point de tout. | 
None at all, rien de tout. | | 
29. Whole, tout. 


 REMARQUE. 
Whole eſt le meme auſſi au pluriel & ſe decline avec les 
particules of, to & from. NY | 
La difference entre ces deux mots eſt celle, qu'a// ſig- 
nifie le contenu & whole ce qui contient. 
E X EMPL E. 


All the world knows it, tout le monde le ſgait. 
T he whole world will periſh, tout le monde perira. 
N. B. Cependant ils font ſouvent employes Pun: pour 
Pautre. | 
3% Anv, aucun. 4*. Some, quelque. 


R E MAR QU E. 
Ils ſont les memes au pluriel, & fe declinent avee les 
particules of, t & from. | 
59. Beth, tous les deux. 
REMARQUE I. 
Ce pronom ſe decline avec les particules , fo & from- 
& $applique ſeulement aux ſubſtantifs au pluriel. 
RE MAR QU E II. 
Quelquefois both eſt employe: comme une conjonction: 
copulative, & alors il ſignifie er. | 1* 
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EY EXE MPL. E. 


I wiſh well beth to my friends je veux du bien & a mes 
and foes, amis & a mes ennemis 


69. Certain, certain. 
q REMARQUE l. 
It ſe decline avec les pasticules of, to & from; mais au 
ſingulier il prend Particle indefini a. 
 EXEMPLE. 
A certain prince, un certain prince. 
70. Each, chaque. | 
: REMARQUE. 
Il eft applique. aux ſubſtantifs ſeulement au ſingulier & il 
ſe decline avec les memes particules, 
89, Ether, chaque. ; 
REMARQUE'L 
Il ſe decline avec les memes particules & applique 
ſeulement aux ſubſtantifs au ſingulier. | 
| REMARQUE II. 
Quelquefois either eſt un conjonction & alors il ſignis 


fie ou. 
25 EX EMPL E. 
Zither my brother er ſiſter, Ou mon frere ou ma ſœur. 
9˙. Neither, neutre. | 
E X EMPL E. 
To take neither part, Etre neutre. 
EEMARQTUE. 
It eft plus communement employe comme une con- 
jonction disjonctive. 
E X EMP LE. 
Neither one nor the other, ni Yun ni l'autre. 
Neither I nor you, ni moi ni vous. 
109, Every, chaque. 
REMARQUE L 
Il eſt applique aux ſubſtantifs ſeulement du ſingulier, & 
iLſe decline avec les memes particules. | R E- 
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RE MAR QU E II. 

De ce pronom ſont derives ces deux autres compoſes, 
favoir, every one, every body, chaqu'un, ou tout le monde, 
11. Ever a, un, aucun (au lieu de any.) 

RE MAR QUE. | 
Il eſt employe ſeulement avec les ſubſtantifs au ſingulier. 

EX. :: 
Hawe you ever a pin? ave vous une epingle? 

120. Never a, pas un (au lieu de zone.) 

R E MAR QU E. 

Il eft employe de meme que ever 8. 


EXEMPLE. 


1 hawe never a one, je nai pas un. 
13%. Few peu (au lieu de /ome.) 


Il ſe decline avec les memes particules, & “ applique 
ſeulement aux ſubſtantifs au pluriel. 


E X E M PI. E. 


Feau people, peu de gens. 
149, Much, beaucoup. 


: REMARQUE I. 
Much fait many au pluricl & il ſe decline avec Iss memes 


particules, 
REMARQUE II. 


Much, avec un ſubſtantif au pluriel, marque une grande 


quantite, & mary, avec un ſubſtantif au pluriel, un grand 


nombre, 
EXEMP LE 


Much avine, beaucoup du vin. 

Many men, pluſieurs hommes. 
159, No, nul. 

REMARQUE LI. 


Ce pronom s'applique ſeulement au ſubſtantifs au ſingu- 
lier & ſe decline comme les autres. 


EX EMPL E. 


1 have no reaſon to doubt of it, je nai nul ſujet d'en douter: 
R E- 
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REMARQUE II. 
No eſt fort ſouvent employe comme un adverbe. 
EXEMPLE. 
I can do no more, je ne puis pas faire Vavantage.. 
16. None point (au lieu de 70.) 
R E MAR QUE. 
Ce pronom eſt employẽ abſolument comme dans Vexem- 


ple ſuivant. 
EXE MPL E. 
Have you ſome wine ? avez vous du vin? 
1 have none, je wen ai point. 


17*, Other, autre. 
REMARQUE I. 
Il ſe decline avec les memes particules & applique aux 
{ubſtantifs tant au ſingulier qu'au pluriel. 
The other houſe, autre maiſon. 
The other men, les autres hommes. 
REMARQUE II. 
De ce pronom & Varticle-indefini az, eſt compoſe cet 
autre, ſavoir another, un autre. 
E XE MPL E. 
Cive me another pen, donnez moi une autre plume. 


R E MAR QUE III. 
Ilſe dit auſſi abſolument au pluriel. 


E XE MEL. E. 
There are ſome others, voila des autres. 
18. Such, tel. 
RE MAR QU E. 
Il eſt employè avec Particle indefini à au ſingulier & ſœ 
decline comme les autres. 
ENI. R 


duch a thing, une telle choſe. Such things, telles choſes. 
DU 
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E Verbe eſt une partie du diſcours qui exprime nos 
actions. 

Nous en avons de trois ſortes, d' adi, de paſſifs & de 
Reutres. 

Le verbe adif exprime une action qui ſe porte a quelque 
objet. Ainſi, quand je dis to eat bread, manger du pain, 
action de manger ſe determine au pain comme a fon 
objet. 

Le paf/if marque que la perſonne, ou la choſe dont on 
parle, eſt Pobjet de action d'une autre perſonne, ou d'une 
autre choſe. Enfin le paſſif marque toujours une action 


receue. 
EX EMPL E. 


I was beat by my father, je fas battu par mon pere. 
REMARQUE. 
Quand on parle au paſſif, on ſe ſert du verbe 10 be, etre. 


Le neutre eſt celui dont action reſte dans l'agent fans 
avoir rapport à autre objet. 


EXE MPL E. 
J run, je cours. 1 ſleep, je dors, 


REMARQUE. 

Pour diſtinguer le verbe ad du neutre, il n'y a qu'à 
remarquer, ſi le verbe fait de bon ſens avec un ſubſtantif 
ou non, Sil le fait, e'eſt un verbe actif; &il ne le fait 
pas, c'eſt un neutre. 


EX EMPL E. 
On dit bien. 
To eat ſomething, manger quelque choſe, 
Mais on ne dira pas. | 
To run ſomething, courir quelque choſe. 


Les verbes font encore reguliers & irreguliers. 
Les reguliers font ceux dont les tems paſſes & les partici- 
pes paſſifs ſont les memes, & ſe terminent en ed, ſi le 


verbe finit avec une conſonne ; ou ſimplement en 4, Sil fi- 
nit avec une voyelle, 
E X- 
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EXE MPI. E. | 
I have nouriſhed, j'ai nourri. 
T have lowed, j'ai aime. 
Qui ſont les derives des verbes zo nouriſb, nourrir, & 
to love, aimer. 
On regarde tous les autres verbes comme irreguliers, 


EX EMPL E. 
1 tear, je dechire. 
I tore, Je dechirai. 
T have torn, j'ai dechire. 
Les verbes ſe diviſent auſſi en perſonnels & imper- 
ſonnels. | | 
Les perſonnels ſe conjuguent * par les trois perſonnes ou 
pronoms perſonnels 7, je; tbou, tu; he, il; fer, elle; 
tant au ſingulier quau pluriel. 


EX EMPL E. 


T love, f aime; thou loweſt, tu aimes; he lowes, il aime; 
ſhe loves, elle aime: Ve love, nous aimons ; you owe, vous 
aimez ; they owe, ils ou elles aiment. 

Les imperſonels ne ſe conjugent qu'à la troifieme per- 
ſonne du ſingulier par le pronom it, qui lui tient lieu de 
nominatif. 

E X EMPL E. 
I rains, il pleut; it ſuoæus, il neige, &c. 

Nous avons auſſi des verbes reflechis, c'eſt à dire, des 
verbes aQifs qui expriment action d'un ſujet qui agit ſur 
lai-meme ; & des reciproques, ſavoir, les verbes actifs qui 
ſignifient “action de deux, ou pluſieurs ſujets qui agiſſent 
jes uns ſur les autres. 


EXE MPL E. 


She loves herſelf, elle s'aime. 
They love one another, ils aiment les uns les autres; 


® Conjuguer un verbe c'eſt le repreſenter en tous ſcs modes & tous 


R E- 


ſies tems ſelon ſes nominatifs, Voyez modes & tems, 


S 


Du VER IBE. 1 


RE MAR QUE. 


Les verbes reflechis & reciproques ſe conjuguent de 
meme que les verbes actifs, except qu'il faut toujours leur 
ajouter les pronoms reciproques zy/elf, thyſelf, himſelf, &c. 

Le verbe ſe conjugue par modes, tems, nombres & 
perſonnes. 


DES MODES. 

Les modes ſont les differentes manieres d' exprimer nos 
actions. | | 

Les Anglois en ont ſix, ſavoir, 

1*. LU Indicatif. 49. Les deux Conjoncti fi. 
20. L Imperatif. 5*. L' Infinitif. 
30. Le Potentiel. 

L'Indicatif exprime ou declare nos actions ſimplement. 
Par exemple, quand je dis J love, j'aime; I did low, 
j aimois; I loved, JPaimaiz I had lowed, Pavois aimè; 
Gall, ou will love, j aimerai, je declare ſimplement ce qu- 
je fais, ai fait, ou que je ferai. 

L'Imperatif demande permiſſion, ou ordonne nos a* 
tions. 


RX BM PUB 
Let me go, que j aille. Go, allez. 


Le Potentiel indique le pouvoir ou Pobligation de fai ( 


une action. | 
EXEMPLE. | 
I can write Engliſh, je puis ecrire PAnglois, 
1 may play, Je puis jouer, | 
Les Conſonctiſs ſont ainſi appelles, parcequ'on ne 3 
ſert gueres qu'avec des conjonctions, foit exprimees ou ſa: + 
entendues, | 


| EXEMPLE. 
Tho” I dine, quoique je dine, 


» 


LInknitif exprime une action dans un ſens vague, i 5 
; : 


determiner le nombre ou la perſonne, Par exemple, qu. 
je dis zo ſpeak, parler, il n'y a point de nombre limite i 


, 


perſonne nommec. 
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DES TEMS. 


II n'y a que trois tems, ſavoir, TOR 
19. Le Preſent. 29. Le Paſſe. 30. Le Futur. 


Le Preſent marque une action qui ſe fait dans le tems 
qu'on parle. 


EXE MPL. E. 
Ipuſb you, je vous pouſſe. | 
Le Paſle ſe diviſe en trois branches, qui ſont Vimpar- 
fait, le parfait & le pluſque-parfait. 
L'Imparfait marque une action interrompue, ou qui 


Twetoit tout-a-fait finie dans le tems qu'il arriva une autre 
dont on parle, 


EXE MFP L BE. 
I wrote when he called me, j &crivois quand il m'appelloit. 
Le Parfait marque une action entierement finie, 


E X EMPL E. 
¶ bade dined, j'ai dine. 
Le Pluſque parfait marque une action finie quelque tems 


avant de faire mention d'un autre tems, ou d'une autre 
action tout-a-fait finie. 


EXE MPL E. 
had dined before he came, Javois dine avant qu'il vint. 
Le Futur marque une action a venir, 


rr 
IT ſhall ou will dine, je dinerai. 
Le Mode Indicatif a les cinq tems dont nous venons de 
ler. | 
L'Imperatif n'a que le preſent. 
Le Potentiel en a quatre, ſavoir Je pre/ent, Pimparfait, 
le preterit & le futur. | 


Le premier conjonctif a cing tems comme dans Pindi- 
catif. 


Le ſecond n'a que quatre, ſavoir Ie preſent, Pimparfait, 
le parfait & le futur, comme dans le potentiel. | 


R E- 
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RE MAR QU E. 1 


Il y a auſſi un pluſque- parfait dans le potentiel & ſe- 
cond conjonctif, mais comme les Anglois ſe ſervent ordi- 
nairement du preterit en {a place, je le paſſe expres. Par 
exemple, au lieu de dire I could ou I might have had bought 
it before he came, on dit I could have bought it before he came, 
Jaurois pi l'acheter avant qu'il vint. 0 

L'Infinitif en a deux, le preſent & le preterit. 


EX EMPL 


To love, aimer, To have loved, avoir aime. 


R E MAR QU E. 


La Prepofition e, qui ſignifie à, de & pour, accom- 
P 1 7 
pagne toujours l'infinitif & lui ſert de ſigne. 


DES NOMB RES. 


Chaque tems a deux nombres 4 Singulier & le Pluriel, ex- 
cepte les tems de l'infinitif; et chaque nombre a trois 
perſonnes, ce qui doit Ctre remarque auſſi par rapport I 
Fimperatif meme, car nous diſons /et me ſpeat, que je 
parle. 


De la FORMATION des TEMS. 


Le Tems preſent de Pindicatif eſt ſimple ou compoſe “. 

Le Tems preſent ſimple eſt le meme que l'infinitif, ex- 
cepte qua lieu de mettre la particule zo, on y ſubſtitue le 
pronom perſonnel J, je. 


E X EMPL E. 


J love, j'aime. 


Le Tems preſent compoſe ſe forme du preſent de Pauxi- 
liaire do & Pinfimntif, 
EXEMPLE. 
Ido love, j'aime. 
L'imparfait eſt auſſi ſimple ou compoſe. 


L'imparfait ſimple & le parfait ſimple ſont les memes en 
Anglois. Ils ſe forment dans les verbes reguliers en ajou. 


Les tems ſimples ſont ceux qui ſe conjuguent par eux-memes, & 


les tems compoſes ceux qui ſe conjuguent par les verbes auxibairey 
Voyez les verbes auxiliaires p. 146. 
tam 
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tant la terminaiſon ed a Pinfinitif, ſi le verbe finit avec une 
conſonne. | 

| EXEMPLE... 

I looked, je regardois, du verbe to lool, regarder. 


Mais ſi le verbe finit avec une voyelle, il faut ajouter ſeu- 
lement 4 a Pinfinitif. | 
EXEMPLE. 


I loved, Yaimois, du verbe to love, aimer. 


4 


Limparfaitcompoſe ſe forme de Vimparfait de Iauxiliaire 
do, ſavoir did & Pinfinitif. | 
E X EMP L E. 


I did love, j'aimois. 


Le parfait eſt auſſi ſimple ou compole. 

Le parfait ſimple eſt le meme que 1imparfait ſimple, 
comme nous avons deja dit, f 

Le parfait compole fe forme du preſent de Pauxiliaire 
to hawe, avoir, & le participe preterit du verbe que. vous con- 
juguez. 

| E XE MPL. E. 


I have loved, j'ai aime. 

Le pluſque- parfait eſt toujours compoſe & il fe forme 
de Vimparfait de Pauxiliaire 20 have & le participe pre- 
terit. 

EXEMPLE. 
I had loved, j'avois aime. 


Le futur eſt auſſi toujours compoſè & il ſe forme du 
preſent de Pauxiliaire aii, ou du preſent de Pauxiliaire 


ſhall avec Pinfinitif, 
| EXUDMPLE. 


I ſhall ou will love, Paimerai, 


REMARQUE I. 


Les verbes Anglois ne varient point leurs terminaiſons, 
hormis la ſeconde & la troiſieme perſonnes du fingulier 
des tems ſimples, & cette variation ſe fait en ajoutant la 

terminaiſon 
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terminaiſon t a la premiere, fi le verbe finit en conſonne, 
& ſeulement , s'il finiten voyelle, pour faire la ſeconde. 
| EXEMPLE. 

F bring, Yapporte, I hoe, Jaime. 

T hou bringeſt, tu apportes. Thou love, tu aimes, 


La troifieme perſonne du fingulier ſe fait en ajoutant s à la 


premiere. n 
EXIT | 
He brings, il apporte. He loves, aime. 


REMARQUE I. 


Autrefois la troiſieme perſonne du preſent ſe terminoit 
en th, & on difoit he /oveth pour he loves; mais aujourd'hui 
cela ne fe lit que rarement & ne ſe dit jamais. 


REMARQUE 11. 
La troifieme perſorine ſinguliere du preterit ne ſe change 


point. 
EX EMP I. E. 
He loved, il aima. 


R E MAR QU E IV. 


Aux verbes qui fmiſſent en ch. , , ou x, il faut 
ajouter es, pour former la troifieme perſonne du preſent. 


EXEMPLE. 

He ſcratches, il egratigne: He kiſſes, il baiſe. 

He cruſhes, il ecrale. He relaxes, il relache, 

L'imperatif ſe forme de Pauxihaire 4, laiſſer, & l'in- 
finitif. 

R E MAR QU E. 

Les Anglois ſe ſervent de /e a la premiere & la troiſiẽme 
perſonne du ſingulier & a la premiere & la troiſiẽme du plu- 
riel: Mais les deux autres perſonnes ſe conjuguent ſans 4er. 


EX EMPL E. 


Singulier. Pluriel. 
Let me ſpeak, que je parle. Let us ſpeak, parlons nous. 
Speak thou, parle tu. Spear you, parlez vous. 
Let him ſpeak, qu'il parle. Let them ſpeak, qu' ils ou el- 
Let ber jpeak, qu'elle parle. les parlent. 
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May & can ſont employes avec l'infinitif pour former le 
preſent & le futur du potentiel ; might, could, woult, ſhould, 


& ought to avec Vinhnitif forment Vimparfait ; & le pre- 


terit ſe forme en ajoutant apres ces ſignes Pauxiliaire Save. 
Le premier conjonctif eſt le meme que I indicatif excepte 
qu'il eſt toujours pre-ece d'une conjonction. Le ſecond ſe 
forme en ajoutant une conjonction au potentiel. 

Le preſent de Vinfinitif ſe forme en ajoutant la particule 
to au verbe. 2 


EXEMPLE. 


To love, aimer, To ſpeak, parler. 


Le preterit ſe forme en ajoutant Pinfinitif de lauxiliaire 
te have, avoir, au participe paſſe du verbe que vous 
conjuguez. 


EXE MPL E. 


To have lowed, avoir aimé. 


Des PARTICIPES et GER ONDIEFS. 


Dans les verbes il y a deux autres choſes a conſiderer, ſa- 
voir les participes & les gerondifs. 

Les participes ſont des adjeCtifs qui ſe derivent des verbes 
& qui ſont ainſi appelles, parcequ'ils participent de leur 
force, & gouvernent un cas comme eux. 

Il y en a deux le participe du preſent, qui finit toujours en 
ing, comme loving, aimant, & le participe paſſe qui le 


plus ſouvent ſe termine en ed, comme loved, aime. 


Tous les deux ſe forment, dans les verbes reguliers, du 
preſent de Pinfimitif en y ajoutant la terminaiſon 7g, pour 
faire le participe preſent, & ed pour faire le paſſe. Ainſi 
de 7o follow, ſuivre, le participe preſent cit fe//owving, ſuivant, 


& le paſſe /#lowed ſuivi. 


REMARQUE I. 


Le participe paſſe eſt ſimple ou compoſe. Le ſimple ſe 
forme comme nous avons deja dit, et il eſt toujours employe 
dans un ſens paſſif; le compoſe ſe forme du participe preſent 
du verbe auxiliaire to have, ſavoir having, ayant, & le par- 

| ticipe 
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ticipe paſſe du verbe que vous conjuguez, & il eſt toujours 
uſite dans un ſens af, 


EXEMPLE. 


Having loved, ayant aimè. 


R E MAR QU E II. 


Dans la formation des participes preſents des verbes qui 
finiſtent en e a Vinfinitif, on retranche Je. | 


EXEMPLYE. 
To Ive, aimer. Loving, aimant. 


Et dans la formation des participes paſſes on ajoute 
ſeulement 4 a l'infinitif. 


EXE MPL 


Les gerondifs ſont des mots derives des verbes, qui ont 


le meme regime que les verbes & qui ſe declinent de meme 
que les ſubſtantifs avec des cas 


Le premier gerondif eit le meme que le participe pre- 
ſent, hormis qu'il elt toujours prece.!e d'une pièpoſition 
comme of, de; 7s, a; for, pour; in, en; from, de; 
swithout, fans, &c. | 

EXEMPLE. 


He is never weary of playing, il neſt jamais las de jouer, 


T hey went to fighting, ils allerent ſe battre. 

To take delight in hunting, prendre plaiſir a chaſſer. 

He came from drinking 11 vint de boire. 

Shall I ge awvay without tak- partirai-je ſans lui dire a- 
ing my leave of her ? dieu? 


Le ſecond eſt le meme que le participe paſſe compoſe, & 
il eſt auſſi toujours precede d'une prepoſition. 
A preſent il eſt tems de parler de la conjugaiſon des 


verbes auxiliaires, & apres je donnerai la conjugaiſon des 
autres, | 
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Des VERBES. AUXILIATRES. 


Les verbes qui aident a conjuguer les autres, ſoit dans 
une fignification paſſive, comme le verbe zo be, etre, ſoit 
dans une ſignification active, comme le verbe to have, avoir, 
s'appellent auxiliaires & les ſignes des tems. 


Du Sighe do. 

Le verbe 4, comme auxiliaire, n'a que deux tems, ſa- 
voir le preſent do, qui eſt le fipne du preſent compoſe de 
Pindicatif, ' & Pimparfait did, qui eſt le figne de Pimpariait 
compoſe : il ſe conjugue de la maniere ſuiyante, 


IND 1:C24T:LF. 


Preſent. 
Singulier. Pluriel. 
1 db, je fais, Ne do, nous faiſons, 
Thou dof, tu fais. You do, vous faites. 


He ou he does, il ou elle fait. They d, ils ou elles font. 


IMPARFATT, 


Singulier. Pluritl, 


I did, je faiſois. Ve did, nous faiſons, 

7 hou didſt, tu faiſois. Tou did, vous faibez, 

He ou /be did, wr elle fai- They did, ils on elles faiſoi- 
OIt, ent. | 


Du Signe ſhall, 
Lauxiliaire Gall, qui eſt le ſigne du futur de Vindicatif, 
eſt conjuguẽ ainſi. 


e I. 


Praſent. 
Sengulier. Pluriel. 
I fall, We ſhall. 
bon ſhalt, You ſhall. 


He ou /he jhall, * They ſhall, 


R E- 


yy ee 
5 7 * 


be. 
F. 
1 
2 * 


D VE RAB E. 
R E MAR QU E. 
Sball dans les premieres perſonnes marque ſimplement 


une prediCtion & dans les ſecondes & troifieines une pro- 
meſſe ou une menace. | 


IMPARPFAITT. 
' "Cingahier. Pluriel. 
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I | ſhould, je devois. We euld, nous devions. 
Thou ſhouldſt, tu devois, You ſhould, vous deviez. 
He ou /he ſhould, il ou elle They ſhould, ils ou elles de- 
devoit. ä voient. 
RE MAR QUE. 
C'eſt le ſigne de l'imparfait du potentiell & il marque la 
neceſſitẽ & le devoir. | | 
Du Signe will. 
Will et auſſi le ſigne du futur. 
1WVTCA TER 


; Preſent, 
Singulier. Pluriel. 
J auill, je veux. We twill, nous voulons. 
Thou will, tu veux. You awill, vous voulez. 
H. on ſbe twill, il ou elle They will, ils on elles veu- 
Les. lent. 


RE MAR QUE. 


Will dans les premieres perſonnes marque une promeſſe 
ou une menace, dans les ſecondes & troifiemes ſimplement 
une prediction. Enfin on ſe ſert de will, lorſque le choſe 
a faire depend de la volonté & de a dans les autres 
occaſions. 1 * 


IMPARFAIT. 


Singulier. | Pluriel. 
I would, je voulois. We would, nous voulions. 
Thou would}t, tu voulois. You would, vous youliez. + 


He ou ſhe would, il ou elle They awould, ils on elles vou- 
vouloit. 5 lotent. 


G 4 R E- 
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| C'eſt auſſi le ſigne de Pimparfait du Potentiel & il 
marque la volonte. 


Du Signr Let. 
Let eſt Vauxiliaire de Vimperatif & reſte toujours 1 invaria- 
ble. Il marque une permiſſion. 


Du Signe May. 


| Cet auxiliaire ſe conjugue ainſi, 


1 „ en. 


Preſent, 
Sizgulier. Pluriel. 
1 may, Je puis. We may, nous pouvons. 
Thou may, tu puis. You may, vous pouvez. 
1 He ou /he may, il ou elle peut. They may, ils ou elles peu- 


vent. 


RE MAR Q E. 


May eſt le ſigne du preſent & futur du Potentiel: Il in- ; 
dique un pouvoir reſtreint, conditionnel ou par permiſſion. [ 
| 


IMP A R F A 5 | 
Singulier, Pluriel, | 


I might, Je pouvois. Ve might, nous pouvions, 
T hou mightfl, tu pouvois. You might, vous pouviez, 
He ou jte might, il ou elle They might, ils ou elles pou- 


pouv oit. volent. 


RE MAR QL E. 


© Might eſt le ſigne de Pimparfait du Potentiel & il mar- 
que le meme que May. 


Du Ligne Can. 
I N- 
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EN 


| Preſent, | 
Singulier, Pluriel. | 
T can, Je puis. Vie can, nous pouvons. 
Thou canſt, tu puis. You can, vous pouvez. 
He ou /he can, il ou elle peut. They can, ils ou elles peu- 


ent. 


RE MAR QU E. 


Can eſt auſſi le ſigne du preſent & futur du Fotentiek. 
Il marque un pouvoir abſolu. 


IMPARFAIT. 


Singulier. Pluriel. 
T could, Je pouvois, We could, nous pouvions. 
T hou could/?, tu pouvois. Tou could, vous pouviez. 


Ile ou /he could, il ou elle T hey could, ils ou elles pou- 


pouvoit. voient. 


R E M AR QU E. 


Could eſt le ſigne de Vimparfait du Potentiel. Il indique 
le meme que Can, 3 


Du Signe ought. 


Ong bi eſt le preterit irregulier du verbe to ove, devoir, 
qui ſe conjugue ainfi. 


Singulier. Pluriel. 
I ought, Je dois, We ought, nous devons. 
T hou dug bit, tu dois. You ought, vous devez. 
He ou jhe ought, il ou elle They ought, ils ou elles doi- 


doit. vent. 


RE MAR QF. 


Ouyght eſi le ſigne de l'imparſait du Potentiel & il eſt te tou- 
jours ſuivi de la Prepoſition to. Il indique un devoir plus 


rigoureux que oui. 


Du verbe ut, faloir, 
On peut regarder ce verbe defe&if & invariable comme 
un hone du potentiel en cas de neeeflite abſolue. II eſt 
G 5 | ulite 
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uſite au preſent, au preterit & au futur, & il ſe conjugue 


Singulier. . Pluriel. 
In, ll faut que je. We muſt, il faut que nous, 
T hou muſt, il faut que tu. You 22% il faut que vous. 
He ou /he muſt, il faut qu'il They muft, il faut qu'ils os 
by ou elle; elles. 


„ CONJUCAISON 


Du Verbe Auxiliaire, to have, avoir. 


INDICATIF. 
Preſent. 
Singulier. | Pluriel. 
J bawe, Jai. We have, nous avons. 
Thou haſt, tu as. You have, vous avez. 
He ou /þe has, il ou elle a. They have, ils ou elles ont. 
| Imparfait, 
Singulier. Pluriel. 
T had, j'avois. Ne had, nous avions. 
Thou hadff, tu avois. You had, vous aviez. 
He ou fhe had, il ou elle a- They had, ils oz elles avoi- 
voit. : | ent. 
Par fait, 
Singulier. | Pluriel. 
I have had, j'ai en (% Me habe had, nous avons 
| yevs. eu (ou) nous 
| eumes, 
Thou haſt had, tu as eu (ou) You have bad, vous avez 
tu eus. aceu (on) 


| vous eutes. 
He ou foe has il ou elle en They have had, ils ou elles 
had, (ou) il on ont eu (on) 


... ils ou elles 
-Curent. 
Plaſgue- 
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Pluſque- parfait. * 1 
Singulier. Pluriel. 
I had had, j'avdis eu. Me had had, ndus avion 
1 | : eu. 
T hon haift had, tu avois You had had, vous aviez 
eu. eu. 
He ou ſbe had had, il ou elle They had had, ils ou elles a- 
avoit eu. voient eu. 
| Futur. i 
Singuller. | Plur bl. 
T fball ou will j'aurai. Me ſhall ou xvill nous au- 


have, have, rons. 


Thi ſhalt ou tu auras. You fhall ou abi vous au- 
wilt have, ave, rez. 


He ou ſbe ſhall il ou elle au- They ſhall ou will ils on el- 


ou will have, ra. have, les au- 


Forrt. 
IMPERATIF. 


Singulier. Pim 
Let me haue, que j'aie. Lit ns hade, ayons. 
Hawe thu, ates. Have you ou have, ayez. 
Let him ou het qu'il ou elle Let them gave, qu'ils os 
haus, 1 ait. elles ay- 


2 ent. 
Preſent. , 
Singulier. „55 

7 can Leave, je puis a- We can have, nous pouvons, 
voir. avoir. 

7 beu canft have, tu peux a- Youcan have, vous pouvez a- 
„ enn 

He ou /be can have, il ou elle They cam have, ils ou elles 

peut avoir. peuvent avoir, 


IMPARFAIT. 


Singulier. PEE, Pluriel. 
I could have, je pouvois We could bude, nous 460A 
avoir. ons dw 
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T hou could/t have, tu pouvois You could have, vous pouvi- 


avoir, ez avoir, 
He ou 2 could il ou elle They could have, ils ou elles 
have pouvoit avoir. | pouvoient 
avoir. 
Preterit. 
Singulier. Pluriel. 
I could have had, Jaurois pi We could have nous aurions 
avoir. had, pi avoir, 
T hou couldft have tu aurois pu You could have vous auriez 
had, avoir, had, PU avoir. 
Fe ou /he could il ou elle They could have ils ou elles 
have had, auroit pu had, auroient pu 
avoir | avoir. 
Futur. 
Singulier. 
I can have, Je pourrai avoir. 
Thon canſt have, tu pourras avoir. 
He on foe can hade, il 6x elle pourra avoir, &c. 


Comme le preſent. 
PREMIER CONJONCTIF. 


Preſent. | 

Singulier. Pluriel. 
That I have, Que j'aie. Ve have, nous ayons. 
Thou haſt, tu ales. You have, vous ayez. 
He ou /he has, il eu elle They have, ils ou elles ay- 
| ait. ent. 

Imparfait. 
Singulier. Pluriel. 


That ] had, que j'euſſe. Ve had, nous euſſions. 
Thou had/?, tu euſſes. Ion had, vous euſſiez. 
He ou ſſe had, il ou elle They had, ils eu elles euſſent. 


eat. 
Preterit. 
Singulier. 
That I have had, que j'ai eu. 
Thou haſt had, tu aies eu. 


He on foe has had, il ox elle ait eu. 
Ply. 
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Pluriel. 
We have had, nous ayons eu. 
Lou have had, vous ayez eu. 
T hey have had, ils ou elles ayent eu. 
Pluſque parfait. 
Singulier. 
That ] had had, que Jeuſle eu. ) 


Thou hadſt had, tu euſſes eu. 
He ou ſhe had had, il ou elle eut eu. 


Pluriel. 

We had had, nous euſſions eu. 

Yon had had, vous euſſiez eu. 

They had bad, ils oz elles euſſent eu. 

Futur. 
Singulier. 
That I hall have, que j'aurai. 

T hou fhalt have, tu auras. 

He ou /he /hall hade, il ox elle aura. 
Pluriel. 

We ſpall have, nous aurons. 

You ſhall have, vous aurez. 

T bey ſhall have, ils ox elles auront. 
SECOND CONIJONCTIF. 
Preſent. 

Singulier. Pluriel. 
That I can have, We can have, nous puiſſions avoir. 
T hou canſt have, Jou can have, vous puiſſiez avoir. 
He ou ſbe can T hey can have, ils ou elles puiſſent a- 
hade, voir. | 
Imparfait, 
Singulier. 
That I could hare, que je pouvois avoir, oz ) auroĩs. 
T hou couldſt have, tu pouvois avoir 9 tu aurois. 
He ou he could haue, il ox elle pouvoit avoir, ou il 
oz elle auroit, 
Pluriel. 
Me could have, nous pouvions avoir 0z nous 
aurions, 


That 
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That you could have, vous pouviez avoir en vous 


| 4 auriez. b 8 \ 
They could had, ils oz elles pouvoient avoir, ou 
ils oz elles auroient. 
Preterit, 
Singulier. 
That 1 could hade had, que Jaurois pd ayoir, 
Thou couldft have had, tu aurojs pù avoir. 
He ou fe could have had, il ox elle-auroit pd avoir. 
5 Pluriel. \ 
We could have had, nous aurions pa avoir, 
You could have had, vous auriez pũ avoir. 
They could have had. ils oz elles auroient pũ avoir. 
Patar. \ 
- Singuber. 
That I can hawe, que je pourrai avoir oz Jaurai 
pù avoir. 
T hou canſ have, tu pourras avoir oz tu auras 
| pu avoir, 
He ou /he can have, il oz elle pourra avoir, ox 11 
oz elle aura pit avoir, &c. 
Comme le preſent. | 
INFINITTIE. 
Preſent. © Participe paſſe /imple, 
fo have, avoir. __ eu. 
| Preterit. Participe paſſe eompe/e, 


To have had, avoir eu. Having had, ayant eu. 
Participe preſent, 5 
Having, ayant. 
RE MA. R QU . 
Pour les gerondifs:il faut voir ce que nous en avons dit 


p. 144. Et la meme choſe doit ètre remarquee dans la 
conjugaiſon de tous les verbes. 


Co N. 
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CONJ]JUGAISON | 
Du verbe auxiliaire 20 be, ètre. 

INDICATIHA 


Preſent , p 
Singulier. Pluriel. 
J am, je ſuis. We ares, nous ſommes. 
Thou art. tu es. , - You an, vous Etes. 
He ou /he is, il os elle eſt. They are, ils oz elles ſont. 
Inpar fait. | 
Singulier. 1 
F was, | Petols.. Ne were, nous Etions. 
Thou auert, tu etois. You were, vous Etiez. 
ou aft, — 5 | 
He ou ſhe il en elle Etoit. They wwere, ils ou elles Etoj- 
Was, ent, | 
| Preterit, 
Singulier. 3 Pluriel. 
I have been, j'ai èté. Nie have keen, nous avons C- 
te. 
Thou haſt been, tu as ete. You haue been, vous avez E- 
8 1 
Ee ou ſhe has il ou elle a They bes. ils oz elles ont 
been, ete, een, EtE, | 
Pluſque-parfait. g 
Singulier. „ 
I had been, j'avois ete. We had been, nous avions e- 
1 | = ; 
T hou hadft been, tu avois ete. You had been, vous aviez C- { 
te. i 
Ee ou ſhe had il ou elle a- They had been, ils ou elles a- h 
been, voit te. voient été. 1 
Futur. i 
Singulier. ORs. Pluriel. 
T /hall be, je ſerai. We ſball be, nous ſerons. 


Thou fhalt be, tu ſexas. You ſhall be, vous ſerez. 
He ou fhe ſhall il ou elle ſe- They ſball be, ils ox elles ſe- 
be, ra. ront. 
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IMPERATIE. 


Singulier. 
Let me be, que je ſois. 
Be ou be thou, fois. 
Let him ou her qu'il ou elle 


Theu may. i be, tu pourras ètre. 
Comme le preſent. 


Preſent. 


—— !:] or — ͥ — 5» + AA. e — 


Pluriel. 
Let us be, ſoyons. 


Be ou be you, ſoyez. 
Let them be, 


qu'ils ea elles 


bez ſoit. ſoient. 
re 
Preſent. 
Singulier. Pluriel. 
I may be, je puis ètre. We may be, nous pouvons 
etre. 
Thou mayſt be, tu peux etre. You may be, vous pouvez 
| | etre. 
He ou ſhe may il cu elle peut They may be, ils ou elles 
be, etre. peuvent E- 
tre. 
Impar fait. 
Singulier, Pluriel. 
I might be, Je pouvois e- We might be, nous pouvions 
, tre. etre. 
Thou mighiſt tu pouyois e- Jou might be, vous pouviez 
be, tre. etre. 

He ou ſhe il oz elle pou- 7. * NN be, ils ox elles pou. 
might be. voit Etre. voient Etre, 
Preterit, 

Singulier. Pluriel. 

Inuigbt have j'aurois pu e- Ve might have nous aurions 
been, tre, been, pù Etre. 
Thou might} tu aurois pu Lu might have vous auriez 
have been See. a pa etre. 
He ou he il ou elle au- They might have ils ou elles 

might have roit pu E- been, auroient 
been, tre. | pi etre, 
Futur, 
Stngulier. 
I may be, je pourrai ètre. He ou ſhe may il ou elle pour- 


be, ra Etre, &c. 


P R E- 
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PREMIER CON ION TIF. 


Preſent. 
Singulier. Pluriel. 
Ian ou be, fi je ſuis; Ve are ou be, nous ſommes, 
Thou art ou beſt, tu es. You are ou be, vous etes. 
He ou ſbe is ' ilouel- Theyareou be, ils ow elles 
. ou be, le eſt. ſont, 
Impar fait. 
Singulier, Pluriel. ; 


If Tzvasou were, fi} 'ctois. We were, nous (tions. 
#2 
Thou waſt ou tu etois. You were, vous Ctiez. 


Tert, : 
He ou ſhe was il au elle They were, ils ou elles etoi- 
Ou Were, Etoit. ent. E 
| Preterit. 
Singulier. Pluriel. 
A bade been, ſi j'ai ètèk. We have been, nous avons 
Eté. 
Thou haſt been, tu as ète. You have been, vous avez 
Ede. 
He ou he has il ou elle a They have _ ils oz elles 
been, Eteé. ont eté. 
Pluſpue- farfait, 
Singulier, Pluriel. 
if J had been, ſi) 1 & V had been, nous avions 
te, Ete. 
Thou hadft been, —_ avois You had been, vous aviez 
té. eté. 
He ou ſe had il ou elle 7, hey had been, ils ou elles a- 
been, avoit E- voient te, 
te, 
| Futur. 
Singulier, Plena. * 


VI will be, fi je ſerai, Ve auill be, nous ſerons, 
T hcu will be, tu ſeras. You avill be, vous ſerez. 
He ou ſhe wwill il ou elle They awill be, ils oa elles 

be, ſera. ſerort. 
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SECOND CONJONCTTIF. 
. Preſent. 


Singufier. ; Pluriel. Vo 
IF T may be, ſi je puis e- We may be, nous pouvans 
tre, etre. 
Bou may f be, tu peux - You may be, vous pouvez 
tre. etre. 
He ou fbe may il ou elle They may be, ils ou elles 
be, peut è- ws, peuvent e- 
| tre. | tre. 
Inparfait. 
Singulier. | Pluriel. 
If I might be f je pouvois We might be, nous pouvi- 
etre. ons Etre. - 
7 — might tu 1 Yau might be, vous pouviez 
etre. 
He ou pe 4 on elle They might be, its on elles 
might be, pouvoit pouvoient 
etre. etre. 
Priterit. 
Singulier, Pluriel, 
If 1 might have ſi Yavois pa We might have nous avions 
en, __ Sp pd etre. 
T hou might} tu avois You might | have vous AVIET 
hace been, 2 Etre. been, a etre. 
He ou ſhe might il en elle The might have ils ou elles 
ave been, avoit ; = avoient 
pu etre. a 3 09 pù etre. 
, ' Futur. 
Singulier. 
If I may be, fi. je pourrai He ou fie ll on elle 
e,, ay | urra 
De. may'// tu pourra etre, &c. 
be, Eve. | 
nme le preſent. a 
I N- 
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INFINITI F. 


Preſent. Participe preſent. 
To be, etre: Being, etant. 
Praterit. N Participe paſſe. 


To haue been, avoir tick. Having been, ayant été. 


R E MAR QE. 


De cet auxiliaire & les participes paſſẽs de verbes actiſe 
ſe forment tous les verbes paſſifs. 


E X EMPL. E. 


3 


I am loved, thou art loved, Cc. 
Je ſuis aime, tu es aime, &c. 
1 was ſerved, thou wwaſt erved, Oc. 
Fetois ſervi, tu Etois ſervi, Oc. 
4 have been received, thou haft been received, ce 
Pai &te regũ, tu as été regü, &c. | 
4 had been taken, thou badft b been taken, Cc. 
| Pavois te pris, tu aygis Et pris, &c. F 
J. Gall be paid, thou ſhalt be paid, Ce. 
Je ſerai Paye, - tu (eras paye, &c. 


 CONJUGAISON 

Du verbe regulier 1 love, aimer, 
INDICATIF. 
Preſent fimple. : 


Siegler. * 
he, Jaime. Ve le, nous aimons. 
Thou troeft, tu aimes. Yau Jave, vous aimez. 
He ou /be loves, il on elle 7 * love, ils ou elles at- 

49) EE I 
Preſent compoſe. 
Singulrey. lt 24 a lb + 
J da hwe, j'aime. We do lobe, nous aimons, 


7 hou doſt love, tu aimes. Deu do love, vous aimez. 
He ou She does il ou elle ai- They de love, ils on elles ai- 
love, me. ment. 
| Imparfait 
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Imparfait fimple. 
Singulier. Pluriel. N 
J lowed, j'aimois. We loved, nous aimions. 
Theu lovedf?, tu aimois. You loved, vous aimiez. 
He ou ſhe low- il ou elle ai- They loved, ils ou elles ai- 
ed, moit. moient. 


| Imparfait compoſe, 
Singulier. | Pluriel. 
J did love, j'aimois. Ve did hve, nous aimions. 
Thou didſt hve, tu aimois. You did love, vous aimiez, 
He ou foe did il au elle ai- They did love, ils ox elles ai- 


love, moit. moient. 
Preterit fimple. 
| Singulier. 
4.4 J loved, j'aimois. He ou foe low. il ex elle ai- 
[3 Thou loved, tu aimois. ed, moit, &c. 


Comme Pimparfait ſimple. 


 Prinerit compoſe. 


FH Singulier. Pluriel. 
bi I have lowed, j'ai aim. We have loved, nous avons 
f aime, 
1 Theu haſt loved, tu as aim. Yeu have loved, vous aver 
3H aime. 
4 He ou foe. has il ou elle a They have loved, ils ou elles 
N | loved, aimé. avoient 
| 3 | aime, 
ö þ Pluſque-parfait, | 
— 1 Sinxgulier. Pluriel. 
— T have loved, Javois aime. We have loved, nous avions 
| aime. 
Thou had, tuavoisaime. You had loved, vous aviez 
loved, | aime. 
He ou he il eu elle avoit They had [oved, ils ou elles 
had loved, aime. avoient ai- 
me, 


Futur, 
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| Futur, 
Singullar. Pluriel. 

T ſhall ou will j'aimerai. Me ſhall ou will nous aime- 
love, love, rons. 
Thou fhalt ou tu aimeras. You ſhall ou xwill vous aime- 
wilt, love, bve, rez 
He ou ſe ſhall it ou elle au- They hall ou auill ils au elles 
ou will lobe, mera. ove, aime- 

ront. 
IMTYERATqIEF 
Preſent. ; 
Singuller. Pluriel. 
Let me lode, que j'aime. Let us love, aimons, 
Lowe thou ou aime. Lowe you, ou aimez. 
love, tewe, 


Let him ou her qu'il ou elle Let them love, qu'ils ou elles 
love, aime. 


aiment. 
POTENTIELDL. 
Preſent, 
Singulier. Pluriel 
I can love, je puis aimer. We can love, nous pouvons 
aimer. 
Thou canſi tu peux aimer. You can love, vous pouvez 


love, aimer 


He ou /he can il ou elle peut 7. hey can love, ils ou elles peu- 
love, aimer. vent aimer. 


Inpar fait. 


Singulier. Pluriel. 
1 could love, je pouvois ai- We could howe, nous pou- 
mer. vions aimer. 


They coulaſt tu pouvois ai- You could love, vous pouviez 
ke, mer. aimer. 


He ou fhe il ou elle pou- They could love, ils ou elles 
could live, voit aimer. pouvoient 
aimer. 
a P r. eter it . 


1 12 


D 
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Preterit. =» 
Singulizr. | Pluriel. | 
could have Yavois pu ai- Mie could have nous avions 
loved, mer. loved, pù aimer. 
Thou could/! tu avois pũ ai- You could have vous aviez 
hawe loved, mer. lowed, pi aimer. 
He ou e il on elle avoit Theycould hawe ils ou elles a- 
could have pu aimer. loved, voient pi 
loved, aimer, 
Futur, Singulicr. 
T can love, je pourrai ai- 
| mer. He ou /he can il ox elle pour- 
T hou canf love, tu pourras ai- love, ra aimer, &c. 


mer. 
Comme le preſent. 


PREMIER CONJONCTIF. 


Preſent femple. 
Singulier. 
Though 1 love, quoique j'aime. 
T bou love, tu aimes. 
He ou /he loves, il oz elle aime. 
Pluriel. 

We love, nous aimions. 
Non love, vous aimiez. 
They lowe, ils oz elles aiment. 


N. B. Le preſent compoſe eſt le meme que le preſent 
compoſe de Pindicatif. 


r 


Though I do love, quoique j'aime. 
Thou doft lo ve tu aimes. 
He ou ſhe does love, c. il oa elle aime, &c. 


Imparfait ſimpli. 
Singulier. 
Though I loved, quorges je aimois. 
T hou lowedſt, tu aimois. 


He ou ſbe loved, il oz elle aimoit. 
| Pluriel. 
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| Pluriel. 
We lowed, nous aimions. 
Tou loved, vous aimiez, - 
They lowed, ils on elles aimoient. 


N. B. 1. L'imparfaĩt compoſe eſt le meme que Vimpat- 
fait compoſe de Vindicatif, ſavoir ο n I did love, &c. 


N. B. 2. Le parfait ſimple eft le meme que le parfait 
ſimple, ſavoir. though I loved. 


N. B. z. Le preterit compoſe eſt le meme que le preterit 
compole de Vindicatif, ſavoir hough = Have loved. 
N. B. 4. Le pluſque-parfait & le futur ſont auſſi les 


memes que dans Pindicatif, ſavoir though bad loved, thou 
1 ſhall ou will love. 


SECOND CONJONCTIE. 
Preſent, Singulier. 


Though can love, quoique je puiſſe aimer. 
Thou canſt love, tu puiſſes aimer. 
He ou ſhe can love, il ou elle puiſſe aimer. 
Pluriel. 
Ve can love, nous puiſſions aimer. 
1 ou can love, vous puiſſiez aimer. 
They can love, ils o elles puiſſent aimer. 


N. B. Tous les autres tems ſe conjuguent comme dans 
Pindicatif avec la conjonction though. | 


EXEMPLE. 


Though I could love, quoique je pourrois ou puſſe 
aimer. 
Though I could have loved, quoique Jaie pi aimer. 
Though I can love, queique je pourrai aimer. 
INFINLEAS 
Preſent. Particite paſſe: femple. 

To love, aimer. Loved, aimè. 

: Preterit. Participe paſſe compoſe. 
To have loved, avoir aime. Having loved, ayant aime. 


Pour les gerondifs voyez ce que nous en avons dit pag. 
144. 
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CONJUGAISON. 
Du Verbe irregulier to tear, dechirer. 
Preſent, 
Singulier. Pluriel. 
I tear, je dechire. Mie tear, nous dechirons, 


Thou teareſt, tu dechires. You tear, vous dechirez:> 
He ou ſbe tears, il ou elle de- They tear, ils ou elles dechi- 


chire. rent. 
Imparfait ſimple & compoſe, 
Singulier. Pluriel. 
Itore ou did tear, je dẽchirois. Ve tore ou nous déchirions. 
| aid tear, 
Thou toreſt ou tu dechirois. You tore ou vous dechiriez. 
didſt tear, dial tear, 
He ou fhe tore il ou elle de- They tore ou ils ou elles déchi- 
ou did tear, chiroit. did tear, roient. 
Preterit fimple. 
Singulier. 
tore, je dechirai, Thou toreſt, &c. tu dèchiras, &c. 


Comme l'imparfait ſimple. 
Preterit compęſc. 


Singulier. Pluriel. 
T hawe torn, j'ai dechire, He have tern, nous avons 
dechire, 
Thou haſt torn, tu as dechire. You have torn, vous avez 
dechire, 
He ou fhe has il on elle a They have torn, ils ou elles ont 
torn, dechire. dechue. 
Pluſque-parfait. 
Singulicr. Pluriel. 
JI had torn, j'avois de- Ve bad tern, nous avions 
chire, dechire. 
T hou had}? torn, tu avois de- Ii had torn, vous aviez dé- 
chire. chiré. 
He ou foe had il ou elle a» They had torn, ils ou elles a- 
forn, voit de- voient Ce 
Chire, Chire. 


Futur, 
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Futur. 


Sagulie. 
1 ſhall ou will je dechirerai. 


tear, 
Thou ſhalt ou tu d&chireras. 
_  wvilt tear, 
He ou /he /hall il ou elle de- 


ou will tear, chirera. 


Pl 


Weſpall ou will nous dechi- 
tear. rerons. 
7 ou ſhall ou ail, vous dechi- 


tear. | reregx. 


A all: eee 


dechire- 
ront. 


will tear. 


IMPERATIE. 
Preſent, 


Singulier. 
Let me tear, 
re. 
Tear thou ou dechire. 
tear, | 
Let him ou her qu'il ou elle 


que je dẽchi- Let us tear, 


Pluriel. 
dechirons. 


Tear you ou dechirez. 
tear, 
Let them tear, qu' ils ou elles 


tear, dechire. dechirent. 
POTEN T I E L. 
| Preſent. 
Singulier. Pluriel. 
7 may tear, je puis dechi- Ve may tear, nous pouvons 
rer. dechirer. 
Thu mayſt tu peux de- Youmaytear, vous pouvez 
tear, chirer. dechirer. 
He ouſbe may il ou elle peut Tog may tear, ils on elles 
tear, dechier, peuvent 
= dechirer. 
Imparfatt. 
Singulier. Pluriel. 
{ might tear, je pouvois We might nous pouvions 
dechirer. tear, dechirer. 
Thou might'ft ta  pouvois You might vous pouviez 
tear, Adaäechirer. tear, dechirer. 
He ou . ſhe il en elle pou- They might ils ou elles pou- 
might tear, voit dèechi- tear, voient de- 
rer. chirer. 
H Parfait. 
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166 Du VERSE. 
"LIP: Parfait. 
Singulier- | | Pluriel. 
1 might have p; avoĩs pn de- We might have nous avions 
toru, chirer. 8 pi dechirer. 
Thou might i tu avois I You might have vous aviez 
hawe torn, dechirer „„ dechirer. 
He ou foe il an elle a- Theymighthave ils au elles a- 
might have voit pù de- torn, voiĩent pt 
torn, chirer. | Acchiter. 
Futur. 
Singulier. 
T may tear, je pourrai de- He ou ſhe may il eu elle pour- 


chirer. tear, ra dechirer. 
7 
hon may'/i tu pourras de- Ec. 
tear, chirer. | 


Comme le preſent. 


PREMIER CONJONCTIF. 
Preſent. 
Singulier. 
That I tear, que Je dechire, 
Thou teareſt, tu deckires. | 
He ou ſhe tears, il au elle dechire. 
Pluriel. 


Ve tear, nous dechirions, 
; ; / RR. 
Tou tear, vous dechiriez. 
They tear, ils oz elles dechirent. 


REMARQUE x 
Tous les autres tems ſont les: memes que dans Pindicatif, 
£xcepte qu'on ajoute la conjonction that, que, a chacun. 
SECOND CONJONC TIEF. 
P, Cent . 
Singulier. 
That I may tear, que je puiſſe dEchirer, 
Thou may'f? tear, tu puiſſes dechirer. 
He ou. ſhe may tear, il ou elle puiſſe dechirer. 
e 135 
We may Fear, nous Puictons d&chirer. | 
You may tear, vous. puiſiez,dechirer, 8 
They may tear, ils ez elles puiſſent dechirer. - 
I, RE. 


1 
2 
4 
Ez” 
| 
7 
E 
& 
* 
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Du VEZABE. 167 
REMARQUE. | 


Les autres tems ſont les mEmes que rat le Potentiel 
avec l'addition de ht, | 


INFINITIF 


1 


Preſent. | Particife paſſe ub. 
Fo tear, dechirer, torn, dechire. - 
Preterit. Piarticipe paſſẽ compo/e.. 
To have torn, avoir dechie, Having tern, ayant dechire, 
Participe preſent. Bathing? exe Fo ©: 


* 


Tearing,” dechirant. | 
Ce verbe & le precedent fe conjuguent avec les autres 
ſignes du potentiel de la maniere ſuivante. 


POTENTIAL. d 23 
Imparfatr. 
Singulier. 
3 ewould love. Jaimerois, je voulois oz vougrois aĩmer. 


Thou would'ft love, tu aimerois, voulois ow voudrois aimer. 
Ae ou. ſhe auould love, il ou elle aimeroit, vouloit a vondroĩt 


aimer. 
Pluriel. N 
He would love, nous ajmerions,voulions . 
aimer. 
You would lee, vous aimeriez, vouliez oz voudriez 
aimer. 
Wey would love, ils oz elles aimeroient, vouloient oz 
| voudroient aimer. 
Preterit. | 
8 ingulier; Pluriel. 
f avould have, j'aurois aimè. Ve auguld have nous aurl- 
loved, loved, ons aime. . 
Thou would ff tu aurois ai- You would have yous auries \ 
hade loved, me. lowed, aire, 
Heou ſbe auould il on elle au- Trey would have ils ou elles 
have loved, roit aime. loved, auroient 
: aimè. ! 
Avec le ſigne /ould, 


H 2 | Imparfait 


ff 2 ö 

N 166 | Du VEN BE. 

9 0 Impar fait. 

| y { | * Singubier. 

1 7 ſhould love, Jaimerois, je devois oz devrois aimer. 
| 1 Thou ſbould'ſt loue tu aimerois, tu devois o devrois aimer. 
19 5 . = « * bd 

1 He ou he ſhould il on elle aimeroit, devoit au devroit 
0 love, aimer, &c. 

ji 3 

i Preterit, 
N 

1 Singulier. 
| T ſhould hade loved, j'aurois du aimer. 


T hou ſhould ft have Ieved, tu aurois dũ aimer. 
He ou Joe ſhould have lowed, il ou elle auroit di aimer, &c. 


it 
f POTENTIESLD. 
| Du verbe to tear, avec would. 

\ Impar fait. 

j N p Singulier. | 

F 7 wxvould tear, jedechirerois, voulois ou voudrois de- 

1 45250 chirer. 

1 Thou would i tear, tu deèchirerois, voulois on voudrois dé- . 
| chirer. : 
wo. He ou ſor awould tear, il ou elle dechireroit, vouloit oz vou- 
_ | „ --+ FO dechirer, &c. N 
1 Preterit, ; 
7 : Cingulier. f ; 
q | 7 would have torn, Jaurois dechire. 
1 pon wouldft have torn, tu aurois dechire. 

1 He ou /he would have torn, il ou elle auroit dechire, &c, 
1 Avec le ſigne ſnould. . 
[9 ; | * 5 
| | j Imparfait. | 
ns Singulier. 
| | | 1 foul tear, h je dechirerois, j je devois o devrois de- 
| chirer. 
1 T how ; ſoould'/ tear, tu dechirerois, devois ex devrois de- 
chirer. 

| He ou ſhe ſbould tear, il cu elle dechireroit, devoit ou devroit 

| dechirer, 

| | \ * Preterit. 


Du VER B. 


Preterit. 


*c 


Singulier. | 
7 fheuld have torn,  PJaurois da dechirer, 
T hou fbould'f# have torn, tu aurois da dechirer, 
He ou fe ſhould have torn, il ou elle auroit dadechirer, &c. 


REMARQUE I. Po 
Pour former les memes tems du ſecond conjontlif, avec 
les memes ſignes, il n'y a qu'a ajouter une conjonction aux 
precedens. 
RE MAR QUE IL 


Les Anglois ſe ſervent des ſignes do & did du preſent & 
de Vimparfait de Vindicatif, ſeulement dans les ne 


tions & dans les phraſes negatives, ou lorſqu'on vent dire 


quelque choſe par emphaſe, 


REMARQUE II. 


Dans la conjugaiſon de verbes avec negation, la nega- 
tion ſe met entre le verbe & le ſigne. 


E X EMPL E. 


Ido not love, je n'aime pas. I have net loved, je wai pas 
1 did not love, je n'aimois pas. aime, &c. 


| RE MAR QU E IV. | 

Dans la conjugaiſon de verbes avec interrogation affir- 

mative il faut mettre le ſigne le premier. | 
EXEMPLE. 


Do I love ? aime-je ? Have 1 loved ? ai-je aime?” 
Did I lde? aimois- je? 1 c. 


RE MAR QUE V. 
Dans la conjugaiſon de verbes avec interrogation nẽga- 


tive, il faut mettre la negation entre le ſigne & le pronom 
perſonnel. | 
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170 Du VER BI. 


Do not I love? n'aime- je pas? Have not I loved? n'ai-je-pas- 


Did not T hvve? Waimois-je pas? c. aimé. 


| REMARQUE VI. | 
Ton fe ſert du tems preterit ſimple, quand on parle de 


de qui fe paſſa autrefois, & du tems preterit compoſe quand. 


on parle de ce qui arrive aujourd'hui. 


REM ARQU E VII. 
Les verbes reflechis & reciproques ſe conjuguent de la 
meme maniere que les verbes actifs, excepte que l'on met 


apres chaque verbe le pronom de la meme perſonne au datif 


ou 2 Paccufatif, felon que le verbe le gouverne en Pun de 
ces deux cas. 


EXEMPLE. 


I love myſelf, je m'aime. You love youre vous vous ai- 
TT tou lovef? thy/elf, tu t'aimes. /elwesr, mez. 
He loces himſolſ, il Saime. They love them- ils eu elles 
She loves herſelf, elle $'aime. ſelves, gaiment, 
We lxveourJefues nous nous -- 
aimons. ; 
'Voila la fagon de conjuguer tous nos verbes reguliers ; 
mais quand Pon veut marquer Paction plus preciſement, on 
le fait avec le verbe ſubſtantif 7 be, Etre, & le participe 
preſent dont il s'agit. 1 . 


| EXBRMPLE, 

T am eating, je mange. J{hadbeeneating,javois man- 

1 auas eating, je mangois. 1 

Thave been eating, ai mange. J will be eating, je mangerai, 
| &c. 
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Des VERBES IMPERSONELS, 
Les verbes imperſonels font les ſuivans. © 


I thaws, "il degele. © 
E fou il neige. 
It freezes, il geles 


I rains, il pleut. 
IL thunders, il tonne. 
It hails, il orele, 


It blows, il ſouffle. 
Ii happens, il arrive. 


Ir follows, il ſuit. 


I concerns, 11 intereſſe. 

ft-behowes, il regarde. 

It Jeers, il ſemble. 

Lit, c'eſt, il eſt, il 
fait, il y a. 


There is, iL y a. 


Conjugaiſon du verbe imperſonel i? rains. "0 


Preſent. 


Ir rains ou does il pleut. 
rain, 


I reined ou did it pleuvoit. 1t will rain, il Pleurra. 
TIMPERATIE. 


rain, 


Let it rain, 


Ir has rained, il a plu. 


It had rained, il avoit 


qu'il pleuve. 


POTENTIERL. 


1 may rain, 


It might rain, 


Preſent. 


11 peut pleuvoir. 


Inparfait. 


il pouvoit pleuvoir. 


Preterii- parfait. 


It might have rained, 


It may rain, 


il auroit pd pleuvoir: 


Futur. 


il pourra pleuvoir. 


PREMIER CONJONCTIE. 


If it rains ou does rain, 
If it rained ou did rain, 
If it has rained, 

If it had rained, 

If it will raing 


s' il pleut, 

s'it pleuvoit. 
'N a plü. 
8 avoit plu, 
si pleuvra. 
H 4 


plä. 
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Du Vere. 


SECOND CONJONCTIE. 
Though it may rain, quoiqu'il puiſſe pleuvoir, 
T hough it might rain, quoiqu'il pouvoit pleuvoir. 
_ Though it might have rained, quoiqu il auroit pi pleuvoir. 


172 


7 hough it may rain, quoiqu'il pourra pleuvoĩr. 
Conjugaiſon du mume derbe avec negation, | 
INDICATIF. . 
1 — 4.4 "Fn 
I does not rain, il ne pleut pas. 
It did not rain, | il ne pleuvoit pas. 
It has not rained, il n'a pas plü. 
It had not rained, il n'avoit pas pla. 
It ewill not rain, il ne pleuvra pas. 


Et ainſi du potentiel & des conjonctifs, en mettant la 
negation toujours entre le ſigne du tems & le verbe. 


| Conjugaiſen du meme werbe avec interrogation affirmative. 
i. * DEACATILF, 
8 | Doc; it rain? pleut-il. Had it rained ? avoit-il- pli 7 


Did it rain? pleuvoit-il ? Vill it rain? pleuvra-t-i] ? 
Has it rained? a-t-1} pla ? | 


Et aink des autres modes, en mettant le pronom entre 
le ſigne & le verbe. 


Conjugaiſon du mime werbe avec interrogation nigative. 
I N D 10 1 
Dees not it rain? ne pleut- il pas? 
Did not it rain? ne pleuvoit- il- pas? 
Has not it rained ? n'a- t- il pas pla ? 
Had not it rained ? n'avoit- il pas pla ? 1 
Mill not it rain? ne pleuvra-t-il. pas? ö 
Et ainſi des autres, mettant toujours la negation entre þ 
le ſigne & le pronom. . 
Conjugaifon du werbe imper FREY there is. 
IND FCAT IF. 
Preſent. 
Singulier & Pluriel. 
There is, there, are, yu. 
Imbarfait. 
There was, there were, il y ayoit. 


Preterit, 
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 Priverit... a | | 

Sing alley & Pluriel. | 

There has been, 1 have been, il y a eu. | 

; Pluſque-par fait. | TO nz 

There had b, 7 il / avoit eu. 

Futur. 2 

There <will be, there Hall be., il y ara 
IME RAT IF. gn 645 , 

Preſent. | * 

Let there be, vil y ait. 
POTENT IE: 


Ce 


| Preſent, © ES 
« There may be, ib peut y avoir. ö 
| Imparfait. | 
There might be, i] pouvoit y avoir. 
Preterit-parfait. 
There might have been, il pouvoit . avoir eu. 
Futur. 
7 Bere may te, il pourra y avoir. 
PREMIER CONJ]JONCTLE. 
th Preſent. 
If there is ou be, if there are ou be, Sil y a. 
Imparfait, N 
F there was, if there were, Sil y avoit, 
Preterit, 
If there has zun, if there have been, Sil y. a+ eu. * 
Plu/que-parfait. £5 
If there had been, il y avoit eu, Fil y env? 
Futur. eu. 
IF there ſpall ou - ww2l] be, s'il y aura. : 
e OND CONJONCTIF. \ Ni 
Preſent. 
That there may be, qu'il puiſſe y avoir; en al ut 
Imparfatt. 


That there might be, qu'il put y avoir o qu'il y eur. 
Preterit. parfait. 
T hatthere might ha ve been, qu'il auroit pi y avoir a qu'il ib 
Y auroit eu, 
. Futur. 
That there may be, qu'il pourra y avoir o qu il yaura., 
| . Comug aii. 


» 
r „ 
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 Conjugaiſon du mime werbe avec nigation- 


IMDICATIF. 
Singulier & Priel. 


| 
: 
| 
1 
i 
bis 
#4 
9 1 
* 
f 


There is net, there are net; i n'y a pas. 
Imparfait. 
There Was not, there were not, il n'y avoit pas. 
Preterit. *þ 
There has not been, there have not been, il n'y a pas eu. 
4 Pluſque- parfait. | 
There had not been, | il n'y avoit pas eu. 


Et ainſi du reſte. 
Conjugaiſan du mime werbe avec interrogation affirmative, 
INDRCES TIF. 


is there ? are there ? y a-t- il? 
Was there ? were there ? yy aveit-il? 
Has there been ? have there been ? v a- t- il eu? 
Had there been ? y avoit-1] eu? 
Vill ou ſhall there be p y aura-t- il? &c. 
Conjugaiſon du mime verbe avec interrogation negative. 
bs not there? are not there? Th *. a-t-il pas? 
Aas not there? were not there? n y avoit-il pas? 
Has not there been ? have not there been? n'y a-t- il pas ? 
Had net there been ? py avoit-1] pas eu cx. 
$11 n'y avoit pas eu. 
Wiil not there be ? n'y aura-t- il pas. Et 


ainſi des autres. 
— ifon du verbe imperſonnel, it is. 
ieee. 
I Is, _ Cetoit, {t had been, g'avoit &&. 
It Twas, c*etdit. It awill be, ce ſera. 
It has been, a etc. 


IMPRRATIY. 


18} Let it be, qu'il cz cela ſoit. 
1 | POTYNTIERL. | 
{i Je may be, cela ſe peut en peut Etre, 
= | It might be, eela pouvoit etre. 
It might bade been, cela auroit pù Etre. 
I. may be, Tela ſe pourra. 


PR E- 
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PREMI ER -CONJONCTIF. 
If it is ou be,” fi cet. Vit bau bun, ſt avoit etẽ. 
1f it was ou were, „ 6 c&toit.- Hit Hall ou ſi ce ſera. 
If it har:been, fi s eth. Will yr 
SECOND CONTON O/PTF. -- 13) 
Though it may be, quoique- cela puiſſe etre. 
Wengh it might be, Jeeidos cela ſe pourroit ou fe put. 
Though it may have been,” quoique ęa eũt pũ on avoir ra etre. 
Though it may be, quoique cela pourra tre. 
| Cc onjugaiſon du mime werbe avee —_— 


* 
* . 
wt % — 


<4 39 


IND1CA TER: - * 
It is nor, ce n'eſt pas: It had noi been, ce n'avois pas 
It-was not, ce retort pas. © 1 Ur 
It has not been, ce n'a pas ete. - * 


It auill not be, ce ne ſera pas. Et ainfi des autres; 1. ne- 
gation toujours entre ie len e & le verde. 
C onjugai/on du meme verbe avec interrogation. affirm mw 
I it ? elt; ce ou eſt ce que *ﬆM | 
Was it?  etoit-ce ou eſt ce \ e*stoit ? © 
Has il been] xt il ẽtẽ? 5 * = 
Had it been? © avoit il te ? 8 
Will it be? ſera- ce cu eſt ce que fe ſera?” 
Et ainſi des autres, faiſant toujours une tranſpoſition du 
pronom & le- plagant entre le ſigne & le verbe. 


Conjagalſan du mime erde avec' interrogation ni gat iv. 


* 


» 


1s net it? n' zſt-ce pas? 

Has not it ? K nente 2 
Has not it len . n' a-. il pas ? n 
Had not it been ® n'avoit-il pas! ih 
Will not it bes ne ſera- ce Pas * 

Et ainſi des autres. 
REMARQUE. a 


On dit auſh is it wat a i ot; & 


Des VERBES IRREGULIERS.' 
Tous les verbes reguliers qui ne forment leur preterit 
lelon la regle que nous ayons donne,. font irieguliers. 
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Du Vt mu 
Conjugaiſon du mime verbe avec negation. 


INDECATIF. 
Singulier & Pluriel. 


410 


There is net, there are not; il n'y a pas. 
Imparfait. 
There Was not, there <were not, 8H n'y avOit pas. 
Preterit. | 
T here has not been, thert haue not been, il n'y a pas eu. 
4 2 luſque- parfait. 5 
There had not been, | il n'y avoit pas eu. 


Et ainſi du reſte. 
Conjugaiſan du mime werbe avec interrogation affirmative, 
INDICATIE. 


fs there ? are there ? y a-tab? 
Was there? avere there? y aveit-il? 
Has there bern; have there been 4 v a-t-il eu? 
Had there been ? y avoit- il eu # 
Vill ou fhall there be ? y aura- t- il? &c. 
Conjugeiſon du mime verbe avec interrogation negative, 
I not there? are not there!? n * a-t-il pas? 
Mas not there ? avere not there? n' y avoit-1] pas? 
Has not there been! have not therg been? n 'Y a-t-il pas ? 
| Had net there been ? py avoit-1] pas eu cx 
; il n'y avoit pas eu. 
Vill not there be ? n'y aura-t-il pas. Et 


ainſi des autres. 
Conjupaiſon du verbe imperſonnel, it is. 
| INDICATIF. 
I 7s, c*etoit, It had been, g'avoit &. 
It was, c*etoit. Jt avill be, ce ſera. 
It has been, c a etc. 
IMNPRRRATIS... 
Let it be, qu'il c cela ſoit. 
FO ISNTIE L 


Jr many be, cela ſe peut e peut Etre. 
It might be, eela pouvoit etre. 

It might bade been, cela auroit pt tre. 

It may te, cela ſe pourra. 


PR E- 
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um ER .CONJONCTIE. 
Nit is ou be, H&e. © Hit bau been, ſt avoit ẽtẽ - 
1f it was ou were, 58 c'ẽtoĩt. Mit fall ou fi ce ſera. 
If it laben, i it. S Beg 
SECOND con. 5 
Though it may be, quoique cela puiſſe etre. 
Thexgh it might be, quoique cela ſe pourroit ou fe püt. 
Though it may have boon; quoique ęa eũt pũ ou avoit pt etre. 
Though it may be, quoique cela pourra tre. 
|  Conjugaiſon au mime verb aver _; „ Tagen 
INDICATTE. 5 
Jt is not, ce n'eſt pas: It had noi been, ce n'avois _ pes” 
It WAI not, ce n*etoit Pas. "Y l ett. 


It has not been, ce n'a pas ete. - pak 
Tt auill not be, ce ne ſera pas. Et ainfi des autres; lan ne- 


gation toujours entre le frgne & le verbe. 42 
Conj 'ugaifon du mime" . avec interrogation 2 al we, N 
it? | eſt-ce oa eſt ce que c 2 > 

Was it? © Etoit-Ce cu eſt ce 1 'toit ? - 


Has il been? tt il ẽtè? 
Had it leen? avoit il ẽtẽ ? N 
Mill it be? ſeta- ce cu eſt ce que fe ſera?” 
Et ainſi des autres, faiſant toujours une tranſpoſition du 
pronom & le plagant entre le ſigne & le verbe. 


Conjagalſan du ne -wverbe avec interrogation ni gat iv. . 
Is net it?, unte pas! 


» 


Has not it? nett. ce pas? 


Hes not it been S. n'a-t il pas ? 
Had not it been? n'avoit-il pas? 
Will not it be? ne 1ſera-ce pas ? 
Et ainſi des autres. | 
REMAR Av 3 . 
On dit auſh is it uat, Was u not, && 


Des VERBES IRREGULIERS. 


Tous les verbes irréguliers qui ne forment leur preterit 


icon la regle que nous avons donn, font irveguliers. | 
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Du V-ER BE. 


RE GLEłS GENERALES 
les Tems paſſes -o lev porticipes des . irre. 
MA {DJ gu ers. :! 
1. Les wid qui ſe terminent en car, & qui 0 pronon- 
cent air, ane ore au tems paſſe & orn au participe paſſe. 
1 BoX; B-MAP.L E. Ak Ard? 
Infiniti.  Signification. Ten paſſh. Part paſſe. 


176 


. 


7 wear, uſer, porter, wore, nn. 
To tear, dechirer, . tore, x Sc? 
To bear, porter, ſupporter, - bore, _. born. 
Yo Nane jurer, preter , ſer- core, : - 
1 ment, | 

*. Ceux en ccd ou ead, font ed au paſſe K au par- 
tici pe. P 

ITT REMARQUE, 12 

To bleed, ſaigner, , + Eh; «++ iam, c. 
To breed, lever, bred. | 1 
To Jpeed, häter, _ 4 
To lead, © concuire, led. 


3. Ceux en eel font elt au paſſe & au | participe. 
EXEMPF LE. 


To feel, ſentir, felt, adi Ee. 
2 kneel, ſe mettre a ALnelt. | 
genoux, 


4. Ceux en ep font et au paſſe & au participe. 
AC EXEMPLE, 


To keep, garder, kept, idem, Sc, 
To creep, ramper, ; crept. 

To /leep, dormir, ſlept. 

To aweeh, leurer, - wept. 

To faveep, bailler.  favept, 


50. Ceux en end font ent au paſſe & au participe. 
bh EXEMPLE. 


Jo Bend, plier, bent, idem, Oc. 
To lend, preter, lent. 
To fend, envoyer, ſent, 


lo fend, depenſer, peut. 


if 


6% Ceux 


1· 


— 


Du VERA BE. 7 
6% Ceux en ide font id au. paſle, & iden au participe. 


E XE M-P:L E. 
To ſlides. - glifler, lidl, flidden. 
To chide, reprimander, chid, , > chidden. 
To MM,. ne. . en  bidden.. a 


R E MAR QUE. 


Les verbes en ide qui derivent du Latin ou du — 2 
ſont des verbes N . ſe terminent au tems p 
au participe en ed. 


To n deviſer, | * * 
To guide, guider, guided. 
To confide, confier, confided, &c. 

7*, Ceux en ite font it ou ofe au pale & ten au moe 
tied pe. 

E X. E MP L. E. | 

To Bite, mordre, bit, N bitten. 
To write, . eEcrire, writ, wrote, written . 
To 0 Jmite, | frapper, note, Jmitten. , 


 REMARUQUE.E. 
"I. verbes en te derives du Latin ou du Francois, 
terminent en 4, & ſont reguliers. 


EX EM? L E. 


To unite, unir,. united, 
To requite, recompenſer, reguited. 
Te excite,.. exciter, excited, &c, 


- 89, Ceux en ind font! ound au paſſe, & au participe,, | 
E X. EMP L. E. : 


To find, trouver, found. 
To bind, lier, bound. 
To awind, devider, wound, 
To excite, moudre, ground, c. 


R E MAR AVU E. 


Les verbes en i#d'derives des noms qui ſe terminent en 
ed ſont reguliers. 


. EX EMPL E. 
To mind, ſoigner, minded. 
o blind, avevgler, blinded, &c. =» 


1 ö G®, Ceux 


1758 De VIE RB E 
9. Ceux en ing font wag au paſſe & au Preverits. 
EXEMPLE. 


clung. © Tov ſpring, - ſprunge" 
fang. © | To ng, fg 
rung. Fs Tor firing, firunge* 
fangs 7 OE n. 
t Aang. | 
She; en E MAR MU E. N e 


Bring, porter, apporter, fait — 


10% Ceux en zve font eve au paſle, &TVen au participes”. .. 
'E X*E M PEE; * | 


To arive, - chaſſer, deowoe, - driven. 
To firive, ticher,: flrowe, firiven;” 
To ihrave, - proſperer, throve, threven,” 

11% Ceuxen ow font eu au paſſes own au participe. 

ny EX EM P L E. 

To grow, croitre, devenir, greg, grown, 
Tv know, avoir, connoi- knew, 80 known, 2 

, | e- ! | 
To throw, jetter, bre, thrown, Se. 3 


R E MAR QU E. 


To blow, ſouffler, fait blew & Þ/eaved au paſe,c & ham 
au participe. To cow, chanter comme le coq, fait au 
paſſè crew & crowed z & to beſtow, faire preſent, fait au paſſẽ 
beſtoaued & au participe -befturwrd & beſtonn. Les autres 
en cab ſe terminent en ed; comme to allow, avouer, accor- 
der; to bab, fe pancher ou faire la reverence ( parlant d'un 
homme) qui font als e & bowed. 


TABLE des Verbes irreguliers dont les Parti- - 
cipes & les Tems paſſes. ſont differens. 
Tnfinitif. Signification, Femme paſſe. Participe. 


70 be, etre, aas, keen. 
ſupporter ou- 
Ta bear, — bore, bern. 
| beat, 
oy mw Pane, * beaten. © 


7. 


To begin, 


To Bid, ö 


To bits, 


To blew, | 


To break, 


To chide, 
To chaſe, . 


To cleave, 


To rome, + 
To dare, 
To ate, 

To do, 

To draw, . 


To drink, 


To drive, 
To cat, 
To fall, 


To Ay, 


To forget, 


To forſake, 
To freeze, 


To get 3 
To give, 
To go, 
To grow, 
Ta hew, 
To Hide, 


To know, 


commencer, 
ordonner, 
mordre, 
ſouffler, * 
rompre o 
caſſer, 
reprimander, 
choiſir, 
ſendre, 


venir, 
oſer, 
mourir, 
faire, 
tirer, 


boire, 
chaſſer, 
manger, 
tomber, 


voler, fuir, 


oublier, 


abandonner, 
7 
geler, 


gagner, acquerir, 


donner 


aller, 


craitre, devenir, 
couper, abbatre, 


cacher, 


connoitre, ſcavoir, 


Blau, 
broke. 


bitten. 


Burn. 


bein. 


8 
c hidden. 
choſen. 


cleft, 
i clob en. 
come- 
dared, £5 
Ad. 
ane. 


ar MN. . 
drunk, 
driven. 

" hb 
eater, 


hid, 
; hidden. 
RRORVNs 
To 


180 

To lie, 
To load, 
To. mon, 


To ride, 


To ring, 
To riſe, 
To run, 


To fee, 
To ſhake, 


To ſeeth, 
To ſhear 3 


To Heal, 
To firive, 


To bear, 
To well, 


To aim, 
To tale, 


7⁰ te, 


9 2 6 I L 


coucher, 
charger, 


faucher, 


aller à cheval, 
ſonner, 
ſe lev er, 


courir, 
voir, 


ſecouer, - 


mitonner, 
tondre, 


montrer, 
tirer armes à 
feu, 

ſe rapetiſſer; 
tuer, 


frapper, 
ſemer, - 


parler, 


voler, derober, 


tacher, . geffor- 


cer, . 
jurer, 


enfler, 


nager, 


prendre, 


dechirer, 


f 


f 


f 


A lain, 
loaded, loaden, 
— mod," 
mor d, mown, 
* ria, 
_ a ridden, . 
wa + Þ rode, 
2 { rung, 
roſe, riſen; - 
ran, run, 
Jaw, ſeen. 

4 baken 
Hook, 2 þ i 
feeth'd, ſedden. 
fore, Horn. 
ſhew'd, 
ſhow'd, fe | 

ot, Hot. 


ew, Hain. 
moe, mitten. 
Jed, Jown, 
ſpoke | 
ſoak 1 ; . 

] flole, 
Ale, Holen. 
ſtrove, ftriven. 
ſewore, — 

. welled, 
fas ( 
bam, F ; 
aum, _ : 
took, f 1 90 . 

tore, 
—_ ; torn. 


To thrive, 
To throw, 
To tread, 
To wear, 
ToweaVve, 


To write, 


Infinitif, _ 
To abide, 

To awake, 
To bend, 

To bereave, 
To beſeech, 
To bind, 


To bleed, *.. 


To breed, 
To bring, 
To build, 
To arg 
To burſt, 
To buy, 
To caſt, 
Tacatch, 
To cling, 
To creep, 
To coſt, 
To curſe, 
To deal, 
Ta dig, 
To dream, 
To davell, 
4 To eed, 
To Ft 
To fight, 
70 find, 


Du VERBE. 


proſperer, throve, 
marcher, trod, 
porter, uſer, Wore, | | 
treſſer, WEVEz 
#54 wwri? 3 
CO wrote, 


pare: ſont les memes. 


Signification, Jem pale & pa- tape 

demeurer, | abode, 

s'eyeiller, awoke, 

courber, bent. 

priver, bereft, 24 2 

ſupplier, beſought. S 

lier, relier, bound, va 2) 
ſaigner, Sled. n 
engendrer, bred. - N 

apporter, brought. £ 

batir, built., © 

brüler, burnt. 

crever, burſt, 

acheter, bought, X 

jetter, ca. F 3 

attrapper, caught, TY: 

Sattacher, ung. | 

ramper, crept. 

coũter, coft. - 

maudire, cu. ; 

en uſer, apir, ..'- dealt, | 

creuſer, dug. 1 

rever, dreamt 1 


habiter, demeurer, davelt. 


nourir, repaitre, Fed. 
entir, tte, Felt. 
combattre, fought. 
trouver, found, 


; crit 991 
written, 


Des Verbes „ dont les tems paſſes & tes 


| 
| 
f 
* 
( 


[4 6 N 


A. 
3 


Ta» 


— . . ũůUↄmp 
* 


n rr 


1 Cad 
Pr Ten ors moon ew 


”y A 1 
"4, 7: hs 


"Ze 


To rend, 
To Jay A 
To ſeet, 
To ſell, 
To fend, 
To ſet, 
To ſhed, 
To Hine, 
To ſhoot, 
Fo fred, 
To /hoe, 
To Shut * 


Due VIX 


X E. 
s*enfuir, fed: 
lancer; Hung. 
charger, fraught. 
charrer, gell. 
dorer, gilt. 
ceindre, girt. 
moudre, graund. 
pendre, =p * 4 
avoir, 
frapper, een 
nuire, bleſſer, „ 
garder, 3535 
e mettre a genoux, AncelUE¹, . 
poſerꝭ mettre, lad. 
mener, conduire, /-# 
laifler, left. 
ſauter, Lapt. 
preæter, ent. | 
iſſer, permetute, les- | 
allumer, I ou lighted; © 
perdre, boſe. IN 
a faire, made. 4 6b 
entendre, ſignifier, meant. DUES 
rencontrer, met. 
payer, Paid. 
mettre, Put. 
lire, | read. th 
dechirer, rent. 
dire, + fait. 
chercher, faught. 
vendre, feld. 
envoyer, ſent. 
placer, planter, et. 
repandre;  foed.” | 
briller, ſhone, i ned. 
tirer armes à fou, or. 6 
hacher, Shred. 
chauſſer, od. 
fermer, Fur. 


Te f, 
To ſleep, 
To fling, 
To flink, 
To ſip, 
o flit, 
To ſmell, 
To ſpeed, 
To /pell, 
To ſpend, 
To pin, 
To ſplit, 
To ſpread, 


To work, 
To wring, 


DE L'ADVERBE. 


Epeller, 
fliler, 


fouetter, 


Da VER IBE. 183 


S'aſſeoir, 
dormir, 
fronder,. 
ſe gliſſer, 
1 | 
ndre,. 
ſentir, flairer,. 
rèuſſir, 


de penſer, 


fendre, 

etendre,. 
rejailler, 
trepigner,. 

ſe tenir debour, 
gattacher, +2 
eguilloner, 
enjamber, * | 
enfiler, corder, 
denuer, 


tordre, tourner, 

travailler, 

tordre le col, le erung. 
linge, 


. ans 


* 


. 
' 
4 


L'adverbe eſt une partie du difcours indedinable; c'eſt a. 
dire, qui n'a ni genre ni nombre ni cas, qui explique & 
diſtingue la ſignification des verbes, qui en exprime: 


quelque 


184 De ADP VER BI. 
quelque circonſtance, & qui enfin augmente ou diminue 


Paction. * 
EXE MEL E. bo 

Si je dis I love yen tenderly, je vous aime tendrement, le 
mot tenderly, tendrement, exprime la circonſtance du verbe 
to love, aimer. Ainſi quand je dis T love bread well, Yaime 
bien le pain, c'eſt plus que de dire, I love bread, jaime 
le pain. De meme. fi je dis J do not love water much, je 
n'aime guere l'eau, e' eſt moins que de dire J love ævater, 


Jaime l'eau. 
RE MAR QUE I. 
Quelques prepoſitions * deviennent adverbes, quand 
elles ſont employees abſolument. 
EXEMPLE. | 


He goes before, the other after. Il va devant, Pautre aprox 
Il y a huit ſortes d'adverbes. 


1®. Les adverbes de tems, qui repondent 2 la queſtion 


when, quand. 
EXEMPLE. 

Now, maintenant; j zow, tout a Theure ; ther, alors; 
when, quand; 70 day, aujourd'hui; yefterday, hier; to mor- 
row, demain; ſemetimes, quelquefois; now and then, de 
tems en tems; , often, oftentimes, ſouvent; ſeldom, rarely, 
rarement; ever, alauavs, toujours; never, jamais; already, 
deja; /ince, depuis; | heretofore, auparavant ; formerly, au- 
trefois ; henceforavard, deſormais ; hereafter, a Vayenir ; hi- 
therto, juſqu' ici; yet, fill, encore; at length, at laſt, enfin; 
eon, bien-töt; by and by, tout a l'heure; forthwith, d'a- 
bord ; pre/ently, incontinent. | 

20. Les adverbes de lieu ou de ſituation qui repondent a 
la queſtion when, ou. 

Where, whither, où; here, hither, ici; there, thither 
la; Hence, from hence, de la ; any where, every where, par 
tout; zo <vhere, nulle part: el/ewhere, ailleurs. 

35. Les adverbes de nombre, comme once, une fois; 
tabice, deux fois ; thrice, trois fois. 

4. Les adverbes d'ordre. 


* Voyez prepoſition pag. 187. 


E X- 


De PADVERBE. 185 
E XENMFPLIEIEI .. 
Firſt, premieremeht ; /econdly, — — ;  thirdy, 


troiſiement ; fourthly, en quatrieme lieu. 


50. Les adverbes de quantite qui repondent a la que- 
ſtion hows much? combien ? 


6. Les adverbes d'affirmation, negation, & doute. 
E XE MP L E. 


Yea, yer, oui; certainly, certainement; ; indeed, en effet; 


eerily, vraiment; truly, en verite ; ; no, not, non, ni; per- 
haps, peut- etre. 

79, Les adverbes de comparaiſon. 

- E XE MP L E. | 

As, even as, comme; fo, ainſi ; kkews/e, pareillement ; 


more, plus, davantage ; meſt, le plus; /e/s, moins; haſty 
le moins; rather, platot ; than, que. 


80. Les adverbes de qualite, qui ſont les plus nombreux 
& qui repondent à la queſtion how? comment ? 


REMARQUE LI. 


Les adverbes de N finiſſent generalement en 9 & 
derivent des noms adjeQtifs. 
EXE MPLE :» 7 3 


Reſelitely, refolument; wiſely, ſagement ; Pnfinitely, in 
finiment. 


Qui ſe derivent des adjeAifs reſolute, reſolu ; 30 wiſe, ſage; 
infinite, infini. 
R E MAR QUE II. 

Il ſe trouve meme de ces adjectifs dont on ſe ſertadverbi- 
alement, comme clear, clair; loud, haut; high, haut; 
Hort, court; Fat, vite; proper, juſte. 

E XE MPL E. 
To fing clear, chanter clair. To cut Hort, couper court. 
To ſpeak loud, parler haut. To run faſt, courir vite. 
Tocarry it high, le porter haut. To ſpeak proper, parler juſte, 
REMARQUE, III. 
Qnelques adverbes ſe comparent regulierement. . 
E.X.,E:M: P-L B. \ 

| Horn; tot ; ſooner, plus tot; ane, le plus tot. Often, 

fouy ent; oftener, plus ſouvent ; ; ofteneft, le * ſouvent. 


Quelques 


n * q * o N 3 4 — on - 
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236 De a PrEPOSITION. 


_ Quelques autres irregulierement. 
S/N £M0P IB rims 2 
| Well, bien; ; Getter, mieux; the bet, le mieux. Hh, 
mal; avor/e, pis; the wor, le pis. | 
REMARQUE TV. 
En certains cas'Padverbe ſe place clegamment devant 


le verbe. 
E x EMPLE. 74 
7 huxubly beg this favour of you, je vous demande tres hum» 
blement cette grace. x 
He cunningly went to werk, il sy prittres adroitement. 


REMARYQUE V. 
' Particle defini #he ſe met quelquefois devant certains 


adverbes. 
| EXE MPL E. | 
The more'l corver/ſe with her, plus jefla f te, Plus je 
the more I love her, me fa freq it lh 
converſation. 


The leſi T ſee him the better, moins je le vois, le mieux. 


DE LA PREPOSITION. 


Les prepoſitions ſont des mots indeclinables, qui ont 
— un nom, ou un pronom pour regime. | 


EX EMPL. E. 
br the houſe, dans la maiſon, After fludy, apres Vetude, 
Withme, avec moi. & c. 


Les prepoſitions les plus generales ſont les ſuivantes. 

Of, de; by, par; with, avec; without, ſans; for, pour; 
againſt, contre; at, to, az 7n, into, a, dans,. en ; From, out 
gf, de; wear, nigh, proche de, vers; far from, loin de; 
with, dans; dedans ; without, hors, dehors ; above, en 
haut; Selow, beneath, en bas; over, par deſſus; ; about, 
avs about, environ, autour; through, par, a travers; be- 
fide, core de; before, devant; after, apres ; apon, ſur 
under, ſous ; beyond, Au dela ; Ten entre; againſt, con- 
tre; over-apain}t; vis-a-vis, tout contre; OO enn, 
Thc. non-obſtant ; tcavardi, vers. 2 


/ 


De la PREYOSTTIOV. 187 
R EM ANMC UE II 
Les prepofitions ar, a, in dans, font en uſage ſeulement 
-Ou il my a pas de mouvement local. 
EXC NFF. | | 
He +5 nt ſchool, b P 
He ud his amt, ll elt dans ſa chambre. 
1 RN MAR. AU 
On ſe ſert de zo à & into dans, en cas. de mouvement 
local. : Dy PER CEOS EIA 
EXEMP LE, 

He is gone to /choo!, ili eſt alle à Vecole. | 
He «vert into his chamber, il gen alla dans ſa chambre. 
rr 
Qudique les. prépoſitions foient ainſi appellẽs, parceque 
ordinairement elles vont devant les noms, cependant les 
Anglois, pour rendre la ſentence plus coulante, les ran- 
gent quelquefois au bout de la ſentence, ſur tout après les 

pronoms who, qui, & zvhat, quel, qua. 
E X. E MP. L. E. 
Who did pu dine wvith? avec qui avez vous dine? 
What place do you come'from ? de quel endroit venez vous? 
What do pen trouble yourſelf de quoi vous mette# vous en 
for ? £2 peine? 
RE MAR QU E IV. 


Les prepoſitions ſouvent communiquent leur fignification 
a beaucoup de mots, ſans S/ incorporer. 


To look after, chercher. To nut ont, eteindre. 
To look upon, regarder. 929 
Ou vous voyez que la prè poſition demeure detachete du 


verbe. 137 | 
RE MAKQU Ri. . 
Apres les verbes'to give, donner; ta pay, Payer ;. tv yield 
ceder; to owe, dc Voir; on Te paſſe fort Gin de: la, pre 
poſition. - I 
E X EMP LE. | 


"Give me tot beet, donnez moi ce livre: au lieu 
give that Co. 4 mr donne: ce livre a moi, © 


de dire, 
R E- 


288 De la ConJontTioON; 


R E MAR QUE VI. 
Il y a des prepoſitions dont on ſe ſert en adverbes en 
Anglois comme en Francois; ſavoir before, devant; 48. 
fer, après; above, en haut; below, en bas; over, par deſſus; 
under, par deſſous; within, dedans ; without, dehors, &c. 


DE LA cONIONCTION. 
Les conjonctions ſont des mots indeclinables qui ſer- 
vent à lier les mots avec les mots & les phraſes avec les 
phraſes, & dont la plupart ſe mettent avant les verbes. 

Il y en a cinque ſortes. . 

1. Les cauſales. (IF 
; EAISMP LE... : 

That, to the end that, a fin que; for, car; leaſt, de peur 
que; Becauſẽ, parceque; why, pourquoi; then, donc; 
therefore, Ceft pourquoi; for as much, whereas, fince, ſeeing 
that, puiſque, va que, d autant que; hereupon Ia defſus ; 
thereupon, ſur cela, OS 

20. Les copulatives. | 
re 

6 _ And, both, et; alſo, auſſi. 
- + 3%. Les disjonctives. Ny e 
EXEMPLE. 

Or, either, ou; nor, neither, ni. 

4. De.contrariete. 

EXEMPLE. 

But, mais; yet, however, toutefois, neanmoins, quoi- 
qu'il en ſoit z though, although, quoique; bien que, encore 
que. by | 8e. nn as 
25 Les conditionelles. 

r | 

1, hi; provided that, pourvu que; unleſe, a moins que. 

6. Les conjonctives, Ceft a dire, celles que l'on met 
devant les deux conjonctifs. 

E X EMP LE. 

Though, quoique ; zf, ſi; to the end that, a fin que; for 
that, bien que, &c. E Cs \ 27 

_ Us R E 


7 T's — 5 


9 * 
2 „ 40 4 


— 


De la Cox joveriox. 189 


R E MAR QU E I. 


Dans la conſtruction on ne repete guere les conjonctions. 
Ainſi on dit though he grows old & bis ſtrengihb begins to fail 
him, & non pas (though his ſtrength begins to fail him) quoi- 
qu'il vieilleſſe, & que les forces commencent a lui man- 


quer. 
| REMARQUE I. 


Ta conjonction and, et, eſt d'un uſage bien plus etendu 
en Anglois qu'en Frangois ; car outre ſes uſages qui repon- 
dent A ceux Met en Francois, il en a d'autres tout parti- 
culiers. 


EX EMPL E. 


A toaſt and ale, ane rotie trempee dans Pale. 

A toaft and butter, une rotie au beurre. 

PII go and ſee, je veux aller voir. 

How can abe go out and not be le moyen de ſortir ſans etre 
ſeen, vu. 

Let us go and drink, allons boire. 

This is pure and clean, ceci eſt fort net. 

4 little more and he had been peu gen fallut qu'il ne fat 
killed, tue, | 

To grow better and better, devenir toujours meilleur. 

To grow worſe and worſe, devenir toujours pire. 

To fink deeper and deeper, s' enfoncer de plus en plus. 

And if that be true, que ſi cela eſt vrai. 

And if you do that, que ſi vous faites cela. 


Enfin on s'en ſert encore quelquefois au lieu d'zf, fi. 
E XH EMPL E. 

Come and pleaſe, venez gil vous plait. 

REMARQUE: IL 


L'uſage de 69th pour and eſt elegant dans ces ſortes d'ex- 
preſſions. 
41 wiſh well both to my friends je veux bien à mes amis & 


and foes, a mes ennemis. 
Lud therefore, pour cet effet, c'eſt pourquoi, 
Ceſt pour cela que. 
And yet, neanmoins, cependant. 
And fo forth, &c. | 
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; j | By and by, tout à Pheure. 

1 Now and then, de tems en tems. 

i By little and little, peu a peu. 

1 DES INTERJECTIONS. 

4 

th 4 n . - . ” — — 

1H Les interjections ſont certains mots indeclinables qui re- 
EF preſentent les paſſions qui agitent Pame, comme la joie, la 


* — nn 
— Ls * 
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douleur, Padmiration, Paverſion, Pencouragement, &c. 
Pour exprimer la joie ont dit Y / ha, ha! good, good! 

bon, bon ! 

Pour exprimer la douleur O] O! 

Pour exprimer Padmiration o oh! 

Pour exprimer P'averſion 5 fi! 

Pour encourager quelqu'un courage] courage ! &c, 


REMARQUE 
Tous les juremens ſont auſſi des interjections. 


Fin de la Secende Partie. 


DE 
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DE LA 


SY NTA 


Troifieme Partie. 


A Syntaxe ou Conſtruction ſigniſie le juſte alange- 


ment de mots dans une ſentence. 


* 


RE MAR QUE. 


Sentence eſt une Conſtruction de mots dans laquelle 
quelque choſe ſe dit d'une autre, comme mam is mortal, 
homme eſt mortel ; ici Pon dit de Phomme, qu'il eſt mor- 
tel, Les parties eſſentielles de toute ſentence ſont un verbe 
& un nominatif ; tous les autres mots dependent mediate- 
ment ou immediatement de Pun ou de Pautre de ces deux. 


Ordre de la conſtruction Angloiſe. 
NM. B. L'explication des chifres eſt au bas de chaque 


phraſe. 
R E M A R Q U E. 


Les cas oblique des pronoms perſonnels, ſavoir, 

Me, thee, him, her ; us, you, them. 5 
Se mettent toujours après les verbes, comme vous verrez 
dans les exemples qui ſuivent. | 


Dans LES PHRASES AFFIRMATIVES. 


10. On commence par le nominatif, ſoit qu'il ſoit nom 
ou pronom, comme J, je; thou, tu; he, il; foe, elle: 
Ie, nous; you, vous; they, ils, elles; my father, mon 
pere; the /un, le ſoleil ; God, Dieu, &c. 

29, Apres le Nominatif on met le verbe, ou ſon auxi- 
liaire. | 

3*. Le regime du verbe. 

Pp. L'adverbe, gil y en a. 
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EXEMPLE I. 
© 8 TEL 
I love my brother dearly, Paime mon frere tendrement. 
10.1 le Nominatif. 30. My brother, le regime. 
2. Love, le verbe. 45. Dearly, ' adverbe. 


EXE MP L E II. 
11 


My Bret her does eſtcem you wery much. 
Mon frere vous eſtime beaucoup. 


1*. My brother, le nominatif, 4%. Yeu, le regime. 
29. does, Pauxiliaire. 5%. Very much, Vadverbe, 
32. efteem, le verbe. 


Dans LES PHRASES NEGATIVES. 


10. On commence par le nominatif. 
20. Apres le Nominatif on met Pauxiliaire, 
30. Aprés l'auxiliaire, Ja negation, 
o. Apres la negation le verbe. 
55. Apres le verbe, le regime. 


EXEMPLE, 


2 3 5 
I do not know your brother, Je ne connois pas votre frere, 
1%. J, le Nominatif. 4*. Know, le verbe. 


2*. Do, Pauxiliaire. 5®. Your brother, le regime. 
3. Net, la negation, 


Dans LES PHRASES INTERROGATIVES SANS NEGATION. 


10. On commence par l' au- 30. Le verbe. 


xiliaire. 49. Le regime du verbe. 
2. On met le nominatif. 


EX EMPL E. 


3% YO 
Do you lame me? M'aimez vous ? 


I 10. De 
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30. Love, le verbe. 
49. Me, le regime. 


x9, Do, Vauxiliaire. 
20%. You, le nominatif. 


Daxs LES PHRASES INTERROGATIVES AVEE NEGATION, 


1%, On commence par Fau- 
xiliaire. 
20. On met le nominatif. 


I 


Do you not lo de me? 
10. Do, l'auxiliare. 
29, You, le nominatif. 
35. Not, la negation. 


30. La negation. 
45. Le verbe. 
59. Le regime. 


E X EMPL. E. 


ne m'aimez vous pas? 


49. Lowe, le verbe. 1 
50. Me, le regie. 


Dans LES PHRASES RELATIVES * SANS IxTERROOATION. 


19. On commence par le 
nominatif du ſecond 
verbe; car il y en a deux 
dans les phraſes relatives. 

20. On met le pronom rela- 
tif ſelon le regime qu'il a. 


E XE MPL E. 


4 „ 4 


The man whom I love is wiſe, Vhomme que Jaime eſt ſage.- 
10. The man, le nominatif 4®. J, le nominatif du pre- 


du ſecond verbe. 


20. N hom, pronom ralatif 5. zs, ſecond verbe. 


dans l'accuſatif. 
30. love, premier verbe. 


Dans LESS PHRASES RELATIVES AVEC INTERROGATION: 
ET NEGATION. 


19, On commence par Pau- 


xiliaire du ſecond verbe, 


* Les phraſes ou ſentences relatives ſont celles od il y a les pro- 
noms relatifs, who, which, ou that, 


&Y 


39. Le nominatif du premi- 
er verbe. | 

4. Le premier verbe ou ſon 
auxiliaire. 

59. Le ſecond verbe. 

69. Son regime. 


9 

ö 
| / 
* t 


mier verbe. 


69, wiſe, ſon regime. - 


29. On met la negation. - 


— — 4 
Phra. vols woe, Wwe.” 
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3%. Le nominatif du ſecond verbe. 
verbe. 69, Le premier verbe. 
49. Le pronom relatif. 7. Le ſecond verbe. 


5. Le nominatif du premier 8“. Son regime. 


EXE MPL E. 
2 Nn 
Does not the man whom ] love efteem me? 
L'homme que j'aime ne m'eſtime-t- il pas? 
19. Doex, Pauxiliare. 3 le nominatif du 
29. Not, la negation. premier verbe, 
3*. The man, le nominatif Co. Lowe, le premierverbe, 
du ſecond 5%. Efteem, le ſecond verbe. 
verbe. 89, Me? le regime? 
4*. Nom, le pronom re- 
f latif. 


Dans LES PHRASES od 1L Y A UNE CONJONCTION» 


1*. On commence par la natif, 


conjonction. 30. Le verbe. 
2. Après on met le nomi - 4%. Le regime du verbe. 
EXE MPL E. 
138 
IF you love me, Si vous m'aimiez. 
10. 15, conjonQiion, 39. Lowe, le verbe. 
20 You, nominatif. 4. Me, le regime. 


Dans LES PRRALES ON IL Y A UNE CONJONCTION Er 
UNE NEGATION, 


10. On commence par la 4%. La negation, 


conjonction. 83 verbe. 
20 On met le nominatif. 69, Le regime. 


go, L'auxiliaire. 


EXE MPL E. 


Fe gn © | of 
If you do not loge me, Si vous ne m'aimiez pas. 


„ 
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3 
15. J, la conjonction. 4. Net, la negation, 
29. You, le nominatif. 80. Lowe, le verbe. 
30. Do l'auxiliaire. 60. Me, le regime. 


De l'uſage des Articles. 


1. Lorſqu'on ſpecifie une choſe, on fait uſage de Far- 
ticle defini comme en Frangois. 


EXEMPLE. 
The city of Paris, lavillede Paris. 
The light of the ſun, la lumiere du ſoleil. 


Mais lorſqu'on ne la ſpecifie point, on ſe ſert de Particle 
indéfini. 
E XE MPL E. 
A friend in need is @ friend Un ami dans la neceſſite eſt 
indeed. | un veritable ami. 


29, article indefini ſe met entre VadjeRit & le ſubſtan- 
tif apres les adverbes , as & too. 


EXEMPLE., | 
She is ſo fine a woman, C'eſt une femme ſi belle. 
As handfome a women as you Une auſſi jolie femme que 


could ſee, vous puiſſiez voir. 
My father is too good a man. Mon pere eſt un homme trop 


bon. 


RE MAR QUE I. 


Ce meme article ſe met ſouvent immediatement après 
that, ſuch, may, never. 


EXE MPL E. 
What a noiſe? Quel bruit ? 
There is ſuch a noiſe, Il y a un ſi grand bruit. 
Many a man loſt his life at the Pluſieurs hommes ont per- 
battle of Fontency. du la vie a la bataille de 
Fontenoy. 
Pas un. 


14 R E- 


Newer ou ne'er a one, 
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RE MAR QU E II. 


Lorſqu'on parle de la moitie d'une choſe quelconque, on 
met toujours Particle indẽfini entre le mot half, moitie, & 
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le ſubſtantif. 
E X EMPL E. 
Me 700k half a bottle, Nous primes une demi-bou- 
teille. 
Half an hour hence. Dans une demi-heure d'ici. 


REMARQUE III. 


Lorſqu'on nomme un prince avec un nom numeral ou un 
chiffre, & qu'on ſe ſert de ce nombre ou chiffre, pour le 
diſtinguer de quelques autres princes du meme nom qui 
ont regne avant lui, on met Particle defini entre le nom 
du prince & le nom ou le chiffre qui exprime ce nombre. 


E X EMPL E. 


Lewis the fourteenth, Louis XIV. 
_ Charles the twelfth, Charles XII. 


REMARQUE IV. 


On met toujours Particle à entre le figne of & le ſub- 
ſtantif dans les phraſes ſuivantes & leurs ſemblables, 


EXEMPLE. 


He is a devil of a child. C'eſt un diable d'enfant. 
You are an aſs of a fellow. Vous tes un ane. 
Fiz is a ſaint of a man. C'eſt un ſaint, &c. 


REMARQUE V. 


L'article the ſe met & ſe repete devant les comparatifs & 
les ſuperlatifs, dans les phraſes Angloiſes qui repondent aux 
phraſes Frangoiſes, ou plus ou moins ſe repetent, 
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The longer we live the more Plus nous vivons plus nous 


wwe learn. apprenons. 
The more haſte the worſt, Plus on ſe preſſe, moins 
ſpeed. on avance. 


REMARQUE VI. 

Quand il y a pluſieurs comparatifs de ſuite, Particle ſe © 
ſous-entend ſouvent entre le premier comparatif & le 
dernier. 

EX EMPL E. | 
The richer, greater and more Plus nous devenons riches, - 
independent aue grow, the grands & independants, 


more we commonly neglect our plus nous negligeons or- 
Friendt. dinairement nos amis. 


RE MAR QUE VII. 


L'article the ſe met ſouvent devant les adjectifs, auqueb 


cas men, le pluriel de man, homme, eſt ſous- entendu. 
} 


EXEMPLE.. 


The penitent (men) are accept- Les penitents ſont agreables + 
able to God, a Dieu. 
The learned are M opinion, . Les ſyavans ſont d'opinion. - 


REMARQUE VII. 


On ne ſe ſert de Pun ni de l'autre de ces articles avant 
les noms propres des perſonnes, des parties du monde, 
des royaumes, des villes, &e. 5 


EXE MPL. E. 


Peter is gone abroad. Pierre eſt ſorti. 
Europe is the ſmalleſt part f L' Europe c la partie la plus 
the world, petite du monde, 


I. 5 Francs 
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France is a large kingdom. La France eſt un grand roy- 
aume. 
Paris is a fine city. Paris eſt une belle ville. 


REMARQUE N. 
On n'en fait pas non plus d'uſage loriqu'on parle de 
ſubſtances, ou de choſes quelconques en general. 


EXE MPL E. 


Gold and filver do all things. L'or & Pargent font toutes 
choſes. 
Neceſſity is the mother of in- La nèceſſitè eſt la mere de 
vention. Pinvention. 


REMAR QUE KX. 
Les articles ne s' emploient pas devant les noms de ver- 
tus, de vices, de paſſions, d'arts, de ſciences, ou de jeux. 
rr. 


Virtue cannot agree with vice. La vertu ne ſgauroit PACCOT- 


der avec la vice. 
Chaſtity, modefly and humility La chaſtete, la modeſtie & 


are lovely wirtues, Phumilite, ſont des vertus 

aimables. 

Drunkeneſs is abominable, L'yvreſſe eſt abominable. 

Lowe's power is great. Le pouvoir de l'amour eſt 

rand. 

Pbilaſoply is a noble ſcience. La philoſophie eſt une ſęience 

nob 
Let us play at cards, Jouons aux cartes. 


REMARQUE XI. 


Les articles ne ſe mettent pas non plus devant les noms 
des dieux ni des deeſies. 


EXEMPLE. 
Jupiter darks his thunderbolts, Jupiter lance fa foudre. 
Fartune 
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Fortune favours the bold. 
La fortune favoriſe les audacieux. 


Dr La CONSTRUCTION DES NOMS SUBSTANTIFS, 


La conſtruction des noms ſubſtantifs ſe fait ordinaire- 
ment en Anglois comme en Frangois, avec article & pre- 


poſition, 
EXEMPLE. 


The Church of Ged, L'egliſe de Dieu. 
4 palace of marble, un palais de marbre. 


EXCEPTION. 


N Lorſqu'il y a un nombre de genitifs de ſuite, le 
ſigne of ſe met 3 devant le premier. 


EXE MPL E. 
He is profeſjor of phyfic, anatomy, aftronomy, geography 


and chymi 
Il eſt Profeſſeur de medecine, d'anatomie, d'aſtronomie, 


de geographie & de chymie. 


RE MAR QUE LI. 


Tres ſouvent les Anglois, au lieu de mettre le ſigne %, 
font un mot compose de deux ſubſtantifs par une tranſpo- 
fition de la maniere ſuivante, 


EXEMPLE. 


A country houſe, une maiſon de campagne. 
A lowe-letter, un billet doux. 


REMARQUE II. 


La meme tranſpoſition ſe fait lorſque les deux noms 
ont rapport a la meme choſe. 


EXEMPLE. 
The river-Thames, la Tamiſe. 


The penny poſt, la poſte d'un ſou. 
1 6 RE 
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REMARQUE II. 


Flle ſe fait encore quand on parle dune choſe qui eſt 
faite d'une autre. 


EXEMPLE. 


A gold. box, une boete d'or. 
A brick-houſe, une maiſon de brique. 


REMARQUE IV. 


On tranſpoſe auſſi les noms lorſqu'il sen trouve un qui 
indique le poſſeſſeur, & un autre la choſe poſſedee, & Von 
ajoute une s apoſtrophee au nom qui indique le poſſeſſeur, 
lequel en ce cas precede le nom qui denote la choſe 


poiledee. 
| EXEMPLE. 
Au lieu de dire. 
The palace of the king. le palais du roi. 


The apartment of the queen, les appartements de la reine. 
On dira. 
The king's palace. The Queen's apartments, 
Mais lorſqu'l ne s'agit pas de poſſeſſion, il faut employer 
les premieres phraſes. 


REMARQUE V. 


Lorſqu'on donne au proprietaire ou poſſeſſeur les titres 
de ſes poſſeſſions, de ſes charges &c. et qu'il ſe trouve plu- 
fieurs genitifs de ſuite on met Ps apoſtrophee au dernier 


ſeulement. 
EXEMPLE E; 


The king of England, Ireland Varmee du roi de VAngle- 
and Scotland's army, terre, de Vlrelande & de 
PEcofle. 


REMARQUE VI. 


Cette 5 apoſtrophee ſe met auſſi après le nom ou le titre 
de la perſonne chez qui Pon va, de chez qui Pon vient, ou 
enfin chez qui Fon fait, fera, ou a fait quelque choſe. 


E X- 
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EXE MPL E. 
7 have dined at my fiſter s, j'ai dinẽ chez ma ſœur. 
J am going to the counts, je vais chez le comte, &c. 


N. B. Dans ces phraſes & leurs ſemblables le mot hox/z; 
maiſon, eſt ſous- entendu. | 


REMARQUE VII. 


Quelquefois on fait uſage de cette s apoſtrophee, quoi- 
qu'il ne s'agiſſe pas de poſſeſſion. 


EXEMPLE. 
Britain's glory, la gloire de la Bretagne. 


N. B. L's apoſtrophee doit toujours Etre regardèe comme 
un ſigne du genitif. 


RE MAR QUE vm. 


Dans la poëſie cette s ne ſe met pas apres les noms qui ſe 
terminent en 5s, mais on met Papoſtrophe a ſa place. 


EXEMPLE. 


When Phabus rays had pier“ d lorſque les rayons du ſoleil 
the trembling trees, avoient perce les arbres 
tremblants, 


REMARQUE XIX. 


L's apoſtrophee n'exclut pas toujours le ſigne of, c'eſt ce 
qui arrive ſur-tout dans les phraſes ou ce ſigne eſt precede 
des adverbes ſome, many ou any; auquel cas il faut ſgavoir 
qu'il y a deux genitifs, dont il y a un ſous-entendu. 


EXE MPL E. 


There is ſomething in this diſ- il y a quelque choſe dans ce 
courſe that differs with ſome diſcours qui differe de 
paſſages of laſt Thurſday's quelques paſſages du diſ- 
(di/corſe eſt ſous-enten- cours de jeudi dernier. 

u). | 
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R E MAR QU E KX. 


L's apoſtrophe ſe met communement apres le dernier 
des deux adjectifs, ene another, Pun l'autre, ou les un les 


autres. RN 
EXEMPLE. 
They tore one another's clothes, ils fe ſont dechire les habit 
les uns des autres. 


'REMARQUE XI. 


Cette s ajoutee A un ſubſtantif qui ſuit le verbe t be, 
etre, indique toujours la poſſeſſion, | 


REMARQUE XI. 


Cette 5 s'ajoute au nom qui marque un eſpace du tems, 
lorſque ce nom eſt ſuivi du mot time, tems. 
EXE MPL E. 
He will come back in a year's il ſera de retour dans un 
time. ans. 


RE MAR QU E XIII. 


Elle s ajoute auſſi aux memes noms & autres, ſans etre 
ſuivie du mot time, & alors elle marque tantòt un eſpace 
de tems & tantòt une certaine diſtance. 


E XE MPL E. 


He gave you a week's warns il vous a averti une ſemaine 


ing, d'avance. 
We were only a day's march nous fumes eloignes de Pen- 
from the enemy, nemi ſeulement de la 


marche d'une journee, 


REMARQUE XIV. 


Le nominatif, ſoit nom ou pronom, s'accorde en nombre 
E 
avec le verbe, & le precede. 


EXEMPLE. 
Peter writes, Pierre ecrit. My iter dances, ma ſœur dance, 


REMARQUE XV. 
En proſe Paccuſatif ſuit ordinairement le verbe. 
| EXEMPLE. 
My brother ſpeaks French, mon frere parle Francois. 
t En 
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(> En vers il le precede frequemment.- 
| EXEMPEE. 


What heaven decrees no pru- notre prudence ne peut ja- 
dence can prevent, mais detourner ce que le 
ciel ordonne. 


REMARQUE XVI. | 
Quand deux ſubſtantifs ſinguliers ſont nominatifs d'un 
yerbe, le verbe ſe met au pluriel. 
EXEMPELE. 


The king and queen are gone le roi & la reine ſont ſortis. 
abroad, | 


EXCEPTION 
Le verbe ſe met tant0t au fingulier, & tantdt au pluriel, 


quoique plus ſouvent au fingulier, lorſque fon nominatif 
eſt un nom collectif. 


EXEMPLE. 


The court is gone to London, la cour eſt allee a Londres, 
The crowd was great, la foule etoit grande, 
The publick was ou were ad- le public fat avert, 


vertiſed, 
REMARQUE XVII. 


En phraſe interrogative le nominatif ſuit le verbe il 


arrive que le verbe ne ſoit accompagne d' aucun figne. 
Voyez Pordre de la conſtruction. 


EXEMPLE. 


Where are they? On ſont ils oz elles? 
What are you doing? Que faites vous? 


EXCEPPFION. 
Quand le verbe eſt accompagne de ſon figne, le 
nominatif ſe place entre le ſigne & le verbe, 
| EXEMPLE. 
What does he ſay? Que dit-il? 
What have you done ? Qu'avez vous fait? 
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REMARQUE XVIIL. 
En phraſe negative-interrogative, la negation precede 


le nominatif. . 
EXE MPL E. 
Did not my father pay you:? Mon pere ne vous a-t- il paye? 


R EM AR QUE XIX. 
En parentheſe le nominatif ſuit le verbe. 


EX EMPL E. 
Seftly (ſaid he,) doucement (dit-il.) 
Get you gone (ſaid he,) allez vous-en (dit-il) 


REMARQUE XX. 
 Quelquefois une. phraſe entiere ſert de nominatif au 


verbe. 
EXE MP L E. 


The weight of ſeventy in- Le poids de ſoixante- dix 
ters has preſt him down, ans Va fait ſuccomber. 


REMARQUE XXI. 
Le participe preſent eſt ſouvent le nominatif d'un verbe. 


EXEMPLE. 


My mothers falling ſick has hindered me from coming. 
Mot par mot. 
Le tombant malade de ma mere m'a empechke de venir. 


N. B. 1. Les Anglois font un grand uſage de leurs 
noms verbaux en ing, dont les uns ſont adjectifs, comme 
an under ſtanding man, un homme intelligent; les autres 
ſubſtantifs, & le nombre de ceux- ci eſt fi grand, qu'à peine 
y a- t- il un participe preſent dont on ne A puiſſe ſervir en 
ſubſtantif, comme his under ſtanding is very much decayed, 
ſon entendement eſt fort dechu; - / don't like ſueh doings, je 
n'approuve point ces actions 1a. 

N. B. 2. Ces verbaux en ing, étant ſuivis d'un autre 
ſubſtantif immediatement, ſervent quelquefois à exprimer. 
Fuſage de la choſe ſignifiẽe par ce ſubſtantif. 5 
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EXEMPLE. 2 
A drinking-glaſs, un verre. 4 looking-glaſs, un miroir, 
Au lieu de dire. | 
A glaſs for drinking, A glaſs for hooking. 


De a DERIVATION des NOMS 
ADJECTIFS. 


Les noms adjectifs tirent quelquefois leur origine des 
noms ſubſtantifs, & alors ils prennent les terminaiſons ſui- 
vantes. Leſs, ful, y, ly, ry, iſh, ive, cal ou ical, ſome 
ou /om, en, ous, able ou ible. 


Tels font, 
Money, argent, moneyleſs, fans argent. 
Beard, barbe, beardleſs, ſans barbe, &c. 
Mercy, miſericorde, merciful, miſericordieux. 
Bounty, bontẽ, bountiful, plein de bonte, &c, 
Ceux en y, ly, ry, ſont, 
Snow, neige, Snowy, neigeux. 
Milk, lait, milky, laiteux, &c. 
Man, homme, manly, male. 
Beay, corps, bodily, corporel, &C.. 
Winter, hyver, wintry, de Phyver. 
Hunger, faim, hungry, affamme, &c. 
Ceux en /, ive, cal ou ical, ſont, 
Dewil, diable, dewiliſp, diabolique. 
Book, livre, bookiſh, . attachè aux livres, 


Deſtruction, deſtruction, adeſtructive, deſtructif. [&c, 
Iaſtruction, inſtruction, inſtructive, inſtructif, &c. 
Allegory, allegorie, allegorical, allegorique. 
Geometry, geometrie, geometrical, geometrique, &c. 


Ceux en /me ou ſem, ous ou en, ſont, 
Frolict, fantaiſie, frolickſome, fantaſque. 


Trouble, incommodite, troubleſoame, incommode, &Cc. 
Virtue, vertu, VIrtuous, vertueux. 
Inceſt, inceſte, iuceſtuous, inceſtueux, &C.. 
Lead, plomb, leaden, de plomb. 
Wood, bois, Wooden, de bois, &c. 

. Ceux. 
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Ceux en able & ible ſont, 


Dejire, déſire, defirable, defirable. 
Dueſftion, doute, que/tionable, douteux. 
Terrour, terreur, terrible, terrible. 

Horrour, horreur, horrible, horrible. 


 REMARQUE I. 


Il faut une phraſe entiere pour expliquer quelques uns 
de ces adjectifs en able, Cette finale exprime la capacite, 
de meme que Padjectif dont elle derive. 


EX EMPL. E. 


Proportionable, qui peut etre proportionne. 
Unwarrantable, que Pon ne ſcauroit garantir, 
Diſproportionable, qui ne peut ètre proportioune. 


REMARQUE II. 
On en peut faire des ſubſtanrits Par Paddition de la fi- 


nale ze/. 
EXEMPLE. 


Propottionableneſs, Fetat d'une choſe qui peut etre 
proportionnee. 
Unwarrantablens/s, Petat d'un choſe que Von ne ſyau- 
roit garantir, 
Diſproportionablene/s, Vetat d'une choſe qui ne peut Etre 
Ee. portionnee. 


RE GLE S pour diſtinguer les Adjectifs 
qui demandent apres eux tels & tels cas. 


PREMIERE RE GLE. 
Concernant les Adjectiſs qui regiſent le Genitif avec le fgn of. 


Tels ſont, 
Ambitious, ambitieux. Saving, menager, 
Awaritious, avare. Sparing, qui Epargne. 
Defirous, Celireux, Lawvijh, prodigue. 
Cowetous, avide. Waſftful, qui diſſipe. 
Tenacious, tenace. Trodigal, prodigue. 


E X- 
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EXEMPLE. | 
He is ambitious of glory, il eſt ambitieux de la gloire. 
Nr are defirons of travelling, nous Cefirons voyager. 


My father is too avaritious of mon pere eſt trop avare de 
his money, ſon argent. 


My uncle is too covetous of mon oncle eſt trop avide de 


praiſe, louange, &c. 


SECONDE REGLE. 


Les adjectifs qui expriment le ſoin, Pattention, Vetude, 
la circonſpection, Vinattention & la neghgence prennent 
auſſi le genitif apres eux avec le ſigne of. 


Careful, ſoigneux, 
Mindful, qui prend garde, 
Heedfiil, attentif. 
Studious, ſtudieux, 
Aware, circonſpect. 


Tell ſont, 


Careleſs, qui n'a pas ſoin. 

Heedleſs, qui ne fais pas 
| attention. 

Negligent, negligent. 


E X EMPL E. 


Heaven was ever careful of 


my on, 


Be mindful of God's laws, 
He is heedful of nothing, 


Men ſhould be ſtudious of their 


own welfare, 


e is always aware of the 


enemy, 


Man is often careleſs of what 


he ought to hold meft dear, 


He is heedleſs of bis wife, 
Spe is negligent of her duty, 


ciel a toujours ete ſoigneux 
de mon hls, 


faites attention aux loix de 


Dieu. 5 

il ne prend garde à rien. 

les hommes devroient étu- 
dier leur propre bien. 


il eſt toujours ſur ſes gardes 


contre Pennemi. 
l'homme eſt ſouvent negli- 
ent de ce qui lui doit 
etre le plus cher. 
il neglige ſa femme. 
elle ett negligente a ſon de- 
voir. 


TROEF 


Ser” Wo ,m% Yep nc? cps: 
«% # „ 1 1 —— — - 


* N N mor, J . mo 
. ²˙ TOURS A CANO ar re Par Gon O14 
75 wot tos, e Cas + ws. + — L - 


. 
$— > = k - ” = — — ve * 
. A \ * - yg ; 1 SF . COST Z ot 
e , I ms a TITS 7 n 8 1 K * r 
SR : — = = ” ©»... — 8 — "INCL CORNELIS * = DS 3 


* 


0 oy TE TESTS res 16”. © 
——m= = x - 5x S Wa a * — 


pron - 


. * 


208 De la SYN TAX E. 


TROISIEME RE GLE. 
Les adjectifs qui marquent la dignite, Vindignits, . ta 


honte, la peur, 
de ſigne du penitif. 


joye & Vennui, ſont ẽgalement ſuivis 


Tels ſont, 
Worthy, digne. Fond, qui aime. 
Unworthy, indigne. Glad, charme. 
Ajhamed, honteux. Proud, orgueilleux. 
Shy, retenu. Sick, malade. 
Afraid, qui a peur. Tired, fatigue. 
Fearful, craintif, Weary, las. 


EXEMPLE. 


The real poor are worthy of 
compaſſion, 


Inpoſtors are unworthy of it, 


You ought to be aſbamed of 
ſuch an action, 
He is very ſhy of me, 


She is afraid of nothing, 


This child is not fearful of his 


mother, 

That child is very fond of 
meat, 

Friends are proud' of one an- 
other's company, 


They are ſeldom fick of one 
another*s diſcourſe, 
J was tired of him, 


We were weary of travelling, 


les vrais pauvres ſont dignes 

de compaſſion. 

les impoſteurs en ſont in- 
dignes. 

vous deviez etre honteux 
d'une telle action. 

11 w'evite ſoigneuſement. 

elle n'a peur de rien. : 

cet enfant ici r'e{t pas Craul-- 
tif de ſa mere. 

cet enfant la aime beaucoup 
la viande, 

les amis font charmes de Ia 
converſation ies uns des 
autres. 

ils ſont rarement ennuyes du 
diſcours les uns des autres. 

Jen ẽtois fatigue. : 

nous etions las de voyager. 


N. B. L'adjectif proud, ſuivi d' ſignifie rejoui ; & Pad- 
jectif c, quand il ne ſignific malade, ſignifie degoute ou 


ennuye, 


QU A- 
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QUATRIEME REGLE. 


Les adjectifs qui indiquent la tendreſſe, Poubli, l'igno- 
rance, la certitude, la perſuaſion en ſoi-meme, le ſenſi- 
bilite & Vinſenſibilite régiſſent auſſi le genitif, 


Comme, 


Tender, tendre. Conſcious, perſuade en ſoi- 
Forgetful, ſujet a oublier. meme. 
Ignorant, ignorante. Senſible, ſenſible. 
Certain, certain. Inſenſible', inſenſible. 


Sure, ſure, 


EXEMPLE. | 

A woman ſhould be tender of une femme devroit menager 
her reputation, ſa reputation. 

A goed Chriſtian ought never un bon Chrétien ne doit ja- 
to be forgetful of his duty mais oublier ſon devoir 
to God, envers Dieu. 

Nor ſvould he be ignorant of et il ne devroit pas non plus 
it, en étre ignorant. 


LF — 42 
—— 
„ ee De 


Are you certain of the truth of 
what you ſay ? 
Are not you ſure of it ? 


etes vous certain de la verite 
de ce que vous dites ? 
n'en etes vous pas ſur? 


She is conſcious of her error, elle eſt perſuade en elle- 
meme de ſon erreur, &c. 


CINQUIEME REGLE. 


Les adjectifs qui expriment innocence, le crime, la 


capacite, Pincapacite, le doute & la jalouſie ſont pareil - 
lement ſuivis du ſigne du genitif. 


Tels ſont, 
Innocent, innocent. Incapable, incapable. 
Guilty, . coupable, Dubious, qui doute. 
Capable, capable. Jealous, jaloux. 


EXE MPL E. 
He is quite innocent of what il eſt tout-a-fait innocent de 
he is accuſed of, ce qu'il eft accuſe. 


She aut guilty of @ robbery, elle etoit coupable d'un vol. 


Rogues are capable of any les coquins ſont capables de 
thing. 
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He is fo weak he is incapable il eſt ſi foible qu'il eſt inca- 


of doing any thing. 


pable de faire la moindre 
choſe. 


He is both dubious of his own il weſt pas aſſure de ſa pro- 


honeſty, and jealous of that 
of others, 


pre probite, & il eſt ja- 
loux de celle des autres. 


SIXIEME REG E. 


Les adjectifs dont on fait uſage lorſqu'on ſe debarraſſe 
de quelque choſe, & ceux qui expriment le beſoin & Pabon- 
dance prennent le ſigne / apres eux. 

Comme, 


Shut, 
Wee get rid of him handſomely, 
He ſays heil endeavour to get 
ſhut of his wife, 
My coufin is ſhort ef money, 


Ve came ſhort of ammunition, 


He tis an ankward child that 
7s void of grace, 


Rid, c debarraſle. 


nous nous en ſommes debar- 
rafle d'une jolie maniere. 

il dit qu'il tachera de fe de- 
barraſſer de ſa femme. 

mon couſin, ou couſine, eſt 
court, ou courte, d'argent. 

nous manquames des muni- 
tions. 

Ceſt un mauſſade enfant qui 
manque de grace. 


S EPTIEME RE GLE. 
Les adjectifs ſuivans & leurs ſemblables ſont auſſi ſuivis 


Tels ſont, 


du ſigne of. 


Suſceptible, ſuſceptible. 
Excluſive, excluſif. 


Inclufrve, incluſif. 
Productiſ, productif. 


KX EMPL E. 
He may become ſuſceptible of il pourra devenir ſuſceptible 


inſtruction, TR 
Virtue is excluſive of vice, 
Fuſtice is incluſive of all other 
vuirtues, 


d' inſtruction. 
la vertu eſt excluſive du vice. 
la juſtice renferme toutes les 
autres vertus. 


I is abſolutely impoſſible that il eſt abſolument impoſſible 


vice ſhould be productive of 


any one fingle good action, 


que le vice puiſſe produire 


une ſeule bonne action. 
H U I- 
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HUITIEME REGLE. | 


Les adjectifs qui marquent la dependence & Vindepen- 
dence, prennent auſſi le ſigne of apres eux. 


Telit font. 
Dependent, dependant. Independent, independant, 


EXEMPLE. 


We are all of us immediately nous dependons tous imme- 
dependent of God Almighty, diatement de Dieu tout- 
uiſſant. 
1 hope we are at the eve of refpere ue nous ſommes a 
being independent of our la veille d'@tre indepen- 
neighbours, dants de nos voiſins. 


NEUVIEME REGLE. 


On peut ajouter aux noms adjectifs precedents quelques 
ſubſtantifs, leſquels étant precedes de la prepoſition in, 
expriment le reſſouvenir, la peur, le doute, le beſoin, &c. 
& ſont pareillement ſuivis du ſign . 


Tels ſont, 
In mind, à qui on fait ſou- In doubt, en doute. 
venir. In want, qui a beſoin. 
In dread, qui a peur. In need, qui manque, &c. 


EXE MPL E. 


Let him put me in mind of go- qu'il me faſſe ſouvenir d'aller 
ing to market, au marche. 

Don't be in dread of him, ne le craignez pas, 

He ſeems to be in doubt of his il ſemble etre en doute de 
own exiſtence, {a propre exiſtence. 

Some people are ſo inconſiſtent il y a des gens qui ſont fi peu 
avith themſelves as to be al- d'accord avec eux-memes, 
ways in want of what they qu'ils ont toujours beſoin 


really poſſeſs, de ce qu'ils poſſedent ef- 
1 fectivement. 
The poor man is ever in need le pauvre a toujours beſoin 
of ſomething, de quelque choſe. 


De 
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qui regiſſent le Datif 


avec le ſigne 70. 


Des adjectifs qui regiſſent le datif avec le ſigne 70, il y en 
a qui en ſont ſuivis toujours, & d'autres qui ne le ſont 


qu'sn certaines occaſions, 


PREMIERE REGLE. 
Concernant les Adjefifs qui font toujours Juivis du ſigne to. 
Les adjectifs qui expriment la proximite, Valliance, Vop- 
poſition, Paverfion & la convenance, ſont toujours ſuivis de 
la prepoſition to, & par conſequent régiſſent le datif. 


Tels ſont. 


Cloſe, proche, 
Next, _ roche. 
"Contiguous, contigu.” 
Allied, allie. 
Related, 


Oppoſite, oppole. 


Contrary, contraire. 
Averſe, 


qui a de Paver- 
ſion. 


Agreeable, agreable. 
allie par parente. Suitable, 


convenable. 


EXEMPLE. 


My maſter lives cleſe to the 
church, 


She ſat next to her huſband, 


The king's palace is built con- 
_ #iguous to the ſhore, 
The Engliſh ars always allied 


to the enemies of France, 
Your couſin is related to me, 


Our pariſh church is oppoſite 
to St. Paul's. 


He is always of a contrary 
opinion to his father's, 


Our ll 'ghbour Catherineis fiill 


averſe to marriage, 


— 
<<” ew, Ve... 


* 5 
— * 
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mon maitre demeure proche 
J'egliſe. 

elle s' toit aſſiſe a cote de 
ſon mari. 

le palais du roi eſt bati pres 
du rivage. 

les Anglois ſont toujours al- 
lies aux ennemis de la 
France. ; 

votre couſin (ou couſine) eſt 
mon parent. 

notre egliſe pareiflial eſt vis- 
a-vis celle de Saint Paul. 

il eſt toujours d'une opinion 
contraire à celle de ſon 


pere. 
notre voiſine Catherine a 
toujours de Paverfion 


our le mariage. 
3 K Mar. 
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Marriage is not agreeable to le mariage ne lui eſt pas a- 
her, reable, 
If ſhe married it might not be ſi elle ſe marioit cela ne pour- 
Suitable to her inclination, roit pas convenir a fon 
| inclination, 


SECONDE REGLE. 


Les adjectifs qui indiquent Pinferiorite, la ſuperiorité, 
Pegalite, Vinegalite, la ſubjection, la proportion, & la pre- 
ference, prennent toujours le ſigne 20 apres eux. 


Tels ſont, 
Inferiour, inférieur. Tributary, tributaire. 
Superiour, ſupeèrieur, Incident, expole, 
Equal, Egal. Liable, ſujet. 
Unegual, inégal. Proportionable, proportionne, 
Subect, ſujet. Preferable, prélérable. 
Subjeryient, qui ſert. 


EXEMPFLYE 
One man may be infericur to un homme peut etre infe- 


another in courage, and ſu- 
periour to him in ſcience. 


It is a taſte be is equal to, 


You muſt be ſubj ect to his hu- 
mour, 

And Jubſervient to his wife, 

The bijheps of the catholick 
church are all tributary to 
the pope, 

Ie are all expoſed to misfor- 
Funes, 

And liable to diſtempers, 

Things ſpculd be proſortion- 


able lo ene another, 


An active life 2s preferable 70 
a /caentary one, 


rieur a un autre en cou- 
rage, & ſon ſupericur en 
ſcience. 

c'eſt une tache qu'il peut 
faire. 

il faut que vous ſoyez ſujet à 
ſa maniere de penſer. 

et ſujet à ſa femme. 

les eveques de Pegliſe ca- 
tholique ſont tous tribu- 
taires du pape. 

nous ſommes tous ſujets à 
des malheurs. 

et ſujets à des maladies. 

les choſes devroient etre 
proportionnees les unes 
aux autres. 

une vie active eſt preferable 
a une vie ſcdentaire. 

TROE 
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T ROI SIEME RE GLE. 
Les adjectits qui ne ſont ſuivis du datif qu'en certaines 


occaſions, ſont les ſuivans. 


Ils indiquent Vevidence, Fo« 


beiſfance, la defobeiflance, la fidelite & Vinfidelite, & pren- 
nent le ſigne 10 apres eux, lorſqu'ils ſont ſuivis d'un nom 
ou d'un pronom, qui exprime la perſonne à qui ce qui eſt 
ſigniſie par l'adjectif elt rapporte, 


Tels ſont, 
Ewident, evident. Faithful, fidele. 
Obvious, facile a enten- Unfarzhful, infdele. 
dre. rue, fidele. 
Viſible, viſible. Untrue, infidele. 
Obedient, obeèiſſant. Loyal, fdele. 
Diſebedient, déſobéiſſant. Di//oyal, infidele. 


EN EMF LE. 
IV hat you ſay is evident to all ce que vous dites eſt e- 


maniind, 


His opinion is obvious to all 
men, 

That is neither viſible to you 
nor him, 

We mut be obedient and never 
diſobedient to our Juperiours, 


One ought to efteem every man 
who is true to his king, 

Same hace been very loyal to 
their prince, who were not- 
avithfanding ill recompen- 
fed. 


vident a tout le genre hu- 
main. 

ſon opinion eſt 2 la portée 
de tout le monde, 

cela ne vous eſt pas viſible 
ni a lui. 

il faut que nous ſoyons o- 
beiſlans & jamais deſo- 
beiffans a nos ſuperieurs. 

on doit eſtimer tout homme 
qui eſt fidele à ſon roi. 

il y en a qui ont ete tres fi- 
deles à leur prince, & qui 
non- obſtant ont ete fort 
mal recompenſes, 


QUATRIEME REGLE. 


Les adjectifs qui marquent la cruaute, la courtoiſie, la 
politeſſe, Pamitie & la miſericorde envers quelqu'un ſuivent 
= 1 
la meme regle que les precedens, 


Tel; 
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Tels. ſont, 
Cruel, cruel, Civil, honnete. 
Courteous, Courtois. Kind, amical, 
Polite, poli. Merciful, miſèricordieux. 
able, affable. Propitious, propice. 


E X EMPL. 


Men are very cruel to one ano- les hommes font tres cruels 


ther, les uns envers les autres. 
One ought to be courterns, po- on doit etre courtois, poly & 
lite and affable to all men, affable a tout le monde, 
He has been civil and ind ts il a agi envers nous d'une 
all. of us, mamere polie & amicale. 
God be propitious and merciful que Dieu lui ſoit propice & 
to him, miſericordicus. 


REMARQUE. 


Le; uns & les autres des adjectifs precedents ſont ſuivis 
quelquefois du mot towards, envers, dans le meme ſens. 


E XE MPL E. 


Man are very cruel toxwards les hommes font tres cruels 


cone another, les uns envers les autres. 


CINQUIEME RE GLE. 
Les adjectifs qui indiquent Pavantage, Putilite & Ie ſer- 


vice que Pon rend à quelqu'un de meme que leurs con- 


traires ſuivent la meme regle, & veulent apres eux le ſigne 
to dans les memes occaſions que le precedens. 


| Cemme, | 
Adwvantageous, avantageux. Serwiceable, de ſervice, u- 
Favourable, favorable. tile. 


Uſefut, utile. 
E 
T here is nothing more aavan- il n'y a rien de plus avanta- 
tageous to youth than good geux pour la jeuneſſe que 


inſtruction. la bonne inſtruction. 
Judges ought to be fawourable les juges doivent etre favo- 


to ſuch as prove their inno- rables a ceux qui preu- 


cence. vent leur innocence. 
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A wirtuous eaucation cannot une education vertueuſe ne 

Lut be v/oful and ſerviceable 3 manquer de faire 

zo ſuch as receive it, u bien, & Pare utile a 
ceux qui la regoivent. 


SIXIEME RE GLE. 


Les adjectifs qui expriment le plaiſir que nous fait une 
perſonne ou une choſe, & leurs oppoſes fuivent la meme 
regle. 


Tels 6 nt, 
Acceptable, agreable, Vexatious, chagrinant, 
Agreeable, agreabie, Pernicious, pernicieux, 
Welceme, dien venu. Fatal, fatal. 


Dear, chere. 


EX EMPL E. 
Your letter is likely to be ac- il eſt vraiſemblable que votre 


ceptable to him, lettre lui ſera agreable. 
Her demeanor cannot fail be- fa demarche ne ſcauroit 
ing agreable to every think- manquer Q'etre agreable 
ing man, a tout homme qui penſe. 
Your child foall always be votre enfant me ſera toujours 
dear and awelcome to me, cher & bien venu. 
Nothing can be more vexaiieus rien ne peut me faire plus de 
to me than what you tell me, peine que ce que vous me 
dites. 
Natling is fo pernicicus to the il n'y a rien de si pernicieux 
flate as a ciwil avar, a un état qu'une guerie 
civile. 
Is conſequences are often fatal es conſequences ſont ſou- 
to a nation, vent fatales à une nation. 


PREMIERE RE GLE. 
Des Aldjectiſs qui ſont. ſuivis de from figne de P AUatif. 
Les adjeQufs ſuivans qui marquent l'abſence, P'averſion, 
la ſeparation, PFcloigment, &c. regiſſent Pablatif avec 


le ſigne from, 


Tel; 
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Tels ſont, 
Abſent, abſent. Inſeparable, inſeparable. 
Averſe, qui a de Paver- Remote, eloione, 
fion. | 
Clear, innocent. Secure, en ſurete. 
Far, loin. Separable, ſẽ parable. 
Free, debarraſle. 


EXEMPLE. 


He was abſent from us ſeven 
years, 

Four child is very much averſe 
from fludy, 

A child is happy to be clear 
from fin, 

Does he live far from this 
place ? 

1: your brother free from his 
troubles ? 

Thy are inſeharable from one 
another, 

Chia is a country very remote 
from ours, 

1 Hape ſhe is ſecure from dan- 

er, 


He is not ſeparable from her, 


REMAR 


il y a ſept ans qu'il eſt abſent 


de nous. 
votre enfant a beaucoup de 
repugnance pour Vetude. 
un enfant eſt heureux d' etre 
exempt de peches. 
demeure-t-il loin d'ici? 


votre frere eſt-il quitte de ſes 


ines ? 
ils ſont inſeparables l'un de 
Pautre. 
la Chine et un pays fort e- 
loigne du notre. 


Jeſpere qu'elle eit hors de 


danger. 


on ne peut pas le ſ{cparer 


d'elle. 
AUE I 


Averſe, qui a de Vaverſion, regit auſſi le datif. 
EXE MPL E. 


My /ifter is averſe to marriage, ma ſœur a de la repugnance 


au marlage. 


RE MAR QU E II. 


Clear, innocent, regit auſſi le génitif. 


EX EMP E. 


Jam clear of that crime, 


je ſuis innocent de ce crime 


REMARQUE III. 


Free tegit auſſi quelquefois le genitif, & quelquefois 


Pablatif avec le ſigne alt. 
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Hie is free of his money, il eſt genereux de ſon argent. 
He makes very free with ny il en uſe fort librement avec 
father, mon pere. 


S EE ONDE RE GL E. 
Des Aajectiſi qui ſont ſui vis de in, autre ſigne de P AblIntif. 
Les ſuivans & leurs pareils rẽgiſſent l'ablatif avec le ſigne 
in, lorſqu'on ſuppoſe que la perſonne a les qualites expri- 
mes par les adjectifs dans telle & telle ſcience, telle & 
telle affaire, &c. 


Comme, 

Conftant in, conſtant. Ingrafted in, oreffe. 
Conver/ant in, qui eſt verſe, Injertedin, inſere, 
Curicus in, curieux. Inſencere in, diſſimulé. 
Dainty in, delicat. Intangled in, embarrafle. 
Decent in, qui a de la de-Patient in, patient. 

cence. Poſiti ve in, poſitif. 
Deficient in, qui manque. Preciſe in, exact. 
Diligent in, diligent. Shilful in, habile. 
Earneſt in, attache. Succeſsful in, qui reuſſit. 
#ndifferent in, indifferent. Verſed in, verſe. 
{nterefled in, intereſle, Zeialous in, zele. 


TROISIEME REGLE. 
De ceux qui ſont ſuivis de with, autre figne de Pablatif. 
Les adjectifs qui marquent la colere contre quelqu'un, 
la connoiſſance de quelqu'un, la familiarite & leurs con- 
trau es prennent le ſigne with après eux. 


Tels ſont, ; 
Angry, fache. Acquainted, qui connoit. ; 
Pleajed, content. Unacquainted, qui ne connoit 
Content, Pas. 
Satisfi-d, c CE Familiar, familier. 


DiJatisfied, mecontent, 
SEAEMP L@& 


Don't be angry with us, ne ſoyez pas fache contre 
nous, 
He ſeemed to be pleaſed with il parut Etre content de vo- 
your diſcourſe, _ tre diſcours. 
Let #s be ſatisfied with what ſoyons contens de ce que 
Gd ſeuds, | Dicu envoye. 


I avas 
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1 was newer acquainted with je n'ai jamais connu fa ma- 


his abay ef life, niere de vivre. 
You ſeem to be very familiar vous ſemblez etre tres fami- 
with her, her avec elle. 


QUATRIEME REGLE. 
Des autres qui ſont ſuivis du meme Agne. 


Les ſuivans qui marquent la compatibilite de deux 
choſes & leurs contraires, de meme que ceux qui indi- 


quent la coutume que nous avons de faire telle ou telle 
choſe, ſont auſſi ſuivis du ſigne eth. 


Comme, 
Compatible, compatible. Cuſtamary, ordinaire. 
Conſsiſient. qui s'accorde. Ujual, ordinaire. 
Incompatible, incompatible. Unu/uct, qui n'eſt pas 
Tnconfiſtent, qui ne s'ac- ordinaire. 


corde pas. 


E X EMPL E. 


True virtue is ſeldom compati- la vraie vertu eſt rarement 
ble with youth and beauty, compatible avec le jeu- 
neſſe & la beaute, 

Some people are very incon- il y a des gens qui n'accordent 
fiftent with themſelves, jamais avec eax memes. 
This thing is not con/iſient with cette choſe n'eſt pas compa- 

God's power, tible avec le pouvoir de 
Dieu. 
Such things are cuſtomary auitßhᷣ ces choſes ſont ordinaires 
women, chez les femmes. 
Ii is uſual with us, c'eſt de coutume parmi nous. 
N. B. Les adjectifs derives des verbes ſont participes; 


ils régiſſent les memes cas & ſont ſuivis des memes par- 
ticules que les verbes. 


— 


De la CONSTRUCTION des Pronoms. 
DES PRONOMS PERSONNELS. 


Les pronoms perſonnels fervent a conjuguer les verbes, 
comme nous avons deja dit, 
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REMARQUE I. 


Ces pronoms ne ſe repetent gueres avant les verbes qui 
fe ſuivent de pres dans la meme phraſe, ceſt-a-dire, lort- 
que le meme pronom eſt le nominatif de tous les verbes. 


EXEMPLE. 


e avent and took a walk, nous allames & nous fimes 
Au lieu de dire. un tour. 
Je avent and wwe tocł a avalt. 


R E MAR QU E II. 
Lorſqu'on fait une queſtion par le pronom who, qui, il 
faut repondre par le nominatif de l'un ou de Pautre de ces 


pronoms. 
E X EMPL E. | 
IFhao is there? qui eſt Ia? Who did ibis? qui eſt- ce qui 
* c'eſt moi. a fait ceci ? 
It is he, c'eſt lui &c. 
Et non pas, it is me, it is him, comme les femmes & les 
ignorans parlent. 
R E MAR QUE III. 
cs pronoms font quelqueſois precedes de not dans les 


re ponſes. 8 

EXE M L E. 

1771 you come along ævith us? voulez, vous venir avec nous? 

Not I, not he, net they, Sc. ce weſt pas moi, ce n'eſt pas 
lui, ce weft pas eux, &c. 


Des Pronoms Poſſeſſifs, Conjonctifs. 


Les pronoms poſſeſſifs, comme nous avons dit, ſont di- 
viies en conjonctifs & abſolus. 


KEMNARQUE . 
Le pronom conjonctif ay reſt pas uſite en Anglois comme 
en Frangois, lorſqu'on parle a fon pere, a ſa mere, &c. 
Ainſi on ne dit pas. 


Yes my father, oui mon pere. 
Mais, | 
Yes father, oui pere. 


R E- 
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R E MAR QUE II. 
On ajoute fort ſouvent le mot mens a tous ces pro: 
noms, pour mieux deſigner la A2 
EXE MPL E 
T have feen him myſel}, Sc. je Pai vi moi meme. 
N. B, Il eſt quelquefois plus elegant de mettre le pro- 
nom avec /e, immediatement après le nominath 


E XE MPL E. 
The king himſelf was at the le roi lui-mème etoit & la 
head of his army, tete de ſon armee. 


REMARQUE III. 
My & thy changent quelquefois en mine & thine,” avant 
un nom qui commence par une yoyelle. . 


EXEMPLE. 
Shut thine eyes, ferme tet yeux, &e. 
REMARQUE IV. 
Les deux pronoms conjonctifs bis & their, etant ajoutes à 


elf, le premier change en him, & le ſecond en them. & 
elf fait /elves au pluriel. 


EX EM PIFE-> 


Give the money to himſelf, donnez Pargent a lai-meme, - 
They muſt have it themſelves, il faut qu'ils Vayent' euxs 
memes, 


REMARQUE V. 


Ces pronoms ſe repetent quelquefois pour donner de la 
force a ce que Pon dit. 


EXEMPLE. 
My daughter, my only daugh- ma fille, ma fille unique eft 
ter is dead, morte. 


R E MAR QU E VI. 


On y ajoute au l'adjectif own, propre, pour mieux 
deſigner la poſſeſſion, 


EXEMPLE. 
Ii is his own-hand auriting, Celt ſa propre ecriture. 
He made his own fortune, il a fait fa propre fortune. 
N. B. Own ſe trouve ſouvent avec /e 
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EXE MPL E. 


Tt is my oaun ſelf, ' c'eſt woi- mème. 
You your exwnſelues were with + us éEtiez vous-memes en 
him, propres perſonnes avec 
lui. 


Des Pronoms Poffeſſifs abſolus. 


8 R ER MAR QU E I. 


La prepoſition of ſe met ſouvent devant les pronoms ab- 
ſolus de la maniere ſuivante. 


EXEMPLE. 


He is a friend of mine, c'ↄſt une des mes amis. 
She is a couſin of ours, c'eſt une de nos couſines. 


RE MARQUE II. 
Elle s'y met auſſi tres frequemment pour mieux déſigner 


la perſonne, lorſque la phraſe ſe commence par his, that, 


ou leurs pluriels. 
EX BiMP LE 


This hat of yours, ce chapeau à vous, 
T hefe clothes of mine, ces habits a moi. 


REMARQUE UL 
Elle precede ces pronoms a la fin de Macs phraſes, 
loriquiils s'agit d'une maniere de faire, &c. quelque choſe 
particuliere à quelqu'un. 
E X EMPL E. 
This aray of acting of h11 5, cette maniere d' agir qu'elle 
a. 


That way cf talking of his, cette maniere de parler qu'il 
a. 
REMARQUE IV. 


Tous les pronoms poſſeſſiſs abſolus, erant mis imme- 
diatement devant un verbe infinitif, marquent le devoir, 
Paffaire ou le fort de la perſonne dont il eſt queſtion, 


EXEMPLE. 


It is thine to mourn, but mine Ceſc à toi A pleurer, mais 


to be revenged, c'eſt 2 moi de me venger. 
It is hers to be fa'je and to cc a elle a etre infidelle & 
change, it is mine to be _a changer, c'eſt a moi à 
conſtant and die, etre conftant & 2 mourir, 


R E- 
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REMARQUE V. 

Lorſque ces pronoms ſe mettent apres un pronom per- 
ſonnd, auquel ils ſont joints par le moyen des conjondtions 
and ou or, ils indiquent tout ce qui appartient à une per- 
ſonne, ou tout ce qu'elle poſſede. 

E X EMPL E. OL 


I have power over him and j'ai pouvoir ſur lui & fur ce 


his, | qui appartient a lui. 
You or yours ſhall always be vous ou ceux qui vous appar- 
Sell uſed in my houſes tiennent ſeront toujours 


bien traites chez moi. 


Des Pronoms Demonſtratifs. 


RE MAR QUE I. 
Le meilleur uſage des pronoms demonſtratifs eſt d'evis 
ter la repetition du nom auquel ils ont rapport. 


E XEB MPL E. 


Which horſe do you mean ? quelcheval voulez vous dire? 
Is it this? eſ ce cefui-ci ? 
ls it that? eſt ce celui-la ? 
Au lieu de dire, | 
Is it this (horſe #) Is it that (horſe ?) 


RE MARQU E. II. 
This & that ſont ordinairement uſités comme en Frangois, 
EXEMPF LE: 


This woman, cete femme-c1. 

T hat man, cet homme-la, 

Give him this (ou this thing.) donnez lui ceci (en cette 
choſe-ci.) 


Give her that (ou that thing,) donnez lui (a elle) cela (co 
cette choſe la. 
R E MAR QUE III. 
L'un ou l'autre de ces pronoms étant precede. de la 
prepoſition by, ont ſouvent rapport au tems. 
E XE MPL E. 
By this (ou by this time) we alors nous commencames a 
egan to grow merry, deverur gals. 
By that (ou by that time) they alors ils ſont tous-griſes. 


all got fuddled, 
K 6 R E- 
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R E MAR QUE IV. 


_ This & that s employent ſouvent pour one thing or other, 
choſes & autres. 


E XE MPL E. 
They were talking of this and ils parlerent de choſe & 
that, d'autres. 
R MAR QU E V. 

Dans quelques interrogations lorſqu'il ꝰagit de poſſeſſion, 
on met Pun on Fautre de ces pronomis entre le verbe to be & 
le poſſeſſeur. 

EX EMPL E. 
1s this my brother*s book ? eſt-ce-ci le livre de mon 
frere ? 
REMARQUE VI. 


Ces pronoms ſe joignent ſouvent a very & ſame pour 
donner de la force à ce que Von dit. 


EX EMPL E. 
It is this ſame book ou this Ceſt ici le meme livre. 
wery book, 
It is that ſame man ou that ceſt-la le meme homme. 
Very man, | 
REMARQUE VI. 
On ajoute quelquefois e, & very a /ame, meme dans le 


memse ſens, 
M I. E. 


I: is the ſelf ſame beck ou the C eſt le meme livre que j'ai 
<wery ſame book I bo, perdu. 
REMARQUE VII. 

Ces pronoms ſont auſſi relatifs, & ètant precedes de l'un 
ou de l'autre des ſignes des cas, ou de quelque autre parti- 
cule, ils ont rapport a VaQtion ou diſcours anterieur. 

EXAEMPLE. 
At this, at that he fell into a aceci, a cela, il ſe mit en 
paſſion, colere. 
IT ith this ou with that I eld & ceci, à cela, je lui dis. 


” » 
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RE MAR QUE IX. 


Ils ont meme ſouvent rapport à un diſcours entier, & 
par conſequent en ſauvent la repetition; ils ſervent en ce 
cas de nominatif au verbe, & commencent ordinairement 
la phraſe. 


EX EMPL E. 
Dans la ſuppoſition que l'on elit deja fait un long diſ- 
cours, on pourroit dire enſuite, | | 
This pleaſed him exceedingly, ceci Pa contente beaucoup, 


REMARQUE X. 


Quelquefois Pun ou l'autre de ces pronoms commence la 
phraſe dans le meme ſens, & cependent ils ſont au genitif, 
au datif, à Paccuſatif ou a Pablatif,  ſuivant le. ſens de la 
phraſe, 

EXEMPLE. 


of this he had no conception, il n'eut aucune idée de ceci.. 
0 


that he replied, a cela il rèpliqua. 
This he could not conceive, i ne pit concevoir ceci, 
From that he could infer no- il ne pũt rien inferer de 
thing, | cela. 


REMARQUE X,. 


Ce que nous venons de dire au ſujet de his & that, ſe 
doit entendre de leurs pluriels, the/e & thoſe, 


RE MAR QU E XII 


On peut dire la meme choſe de it, & de ſon pluriel, dans 
la meme ſuppoſition. 


EXEMPLE. 
T believe it pleaſed her, Je crois qu'elle en Etoit con- 
tente. 
R E MAR QUE XIII. 
That, relatif, eſt plus ſouvent ſous- entendu qu'exprime, 
ESEMEFLE 
The man TI ſaw (that ] ſaw,) VPhomme que j'ai vii. 
The *woman you know (that la femme que vous con- 
you RuoW,) noiſſez. 


N. B. 
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N. B. Les occaſions ob il paroit qu'on Pexprime le plus 
ſouvent, ſont, | 
19%. Apres les pronoms he, Se, they, them, the/e, theſe. 
NFL. 


He that ſaluted me, celui qui m'a ſalue. 
She that wears the red petti- celle qui porte le jupon 
coat, rouge. 


2*. Lorſque la place de ce pronom eſt immẽdiatement 


devant le verbe. 
rer LE, 


The bird that flew highe/l, b'oiſeau qui a vole le plus 
haut. 
The lady that danced well, la dame qui a bien dance. 


30. Etant conjonction au commencement d'une phraſe 
qui a rapport A une autre qui precede, & oh fe trouve le 
verbe zo be. 

EXEMPLE. 


An obſervation I made is that une obſervation que Pai faite, 
nature is eafily ſatisfied, eſt que la nature ſe con- 
tente de peu de choſes, 


R E MAR QUE XIV. 


On ſe ſert du pronom t & de ſon pluriel e, them, 
OY . * / . 
en parlant des choſes inanimees, ou des animaux dont nous 
ne connoiſſons pas bien le ſexe. 


Give it to him, donnez tb lui. 
This beo is goed, where have ce livre eſt bon, ou Pavez 
you bought it? vous achete ? 


REMARQU R XV. 
Ce pronom ſert de nominatif aux verbes imperſonnels. 
Mr E. 
It is, c'eſt, Ĩt rains, il pleut, &c. 
It Jnows, il neige. 
RE MARQU E XVI. 


Quoiqu'it ne fe rapporte qu' aux choſes, le verbe imper- 
ſonnel, 1 is, ſe rapporte aux perſonnes & aux choſes. 
R E- 
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REMARQUE XVII. 


I ſe met à la ſuite de certaines verbes derives des noms 
d'une maniere tout- a fait particuliere. 


EXEMPLE. 


She faints its elle fait la ſainte. 
He lords it, il fait le feigneur. 
He beaus it, i faut le petit maitre. 
Well walk it, nous irons a pie, 
Let em ride it, qu'ils aillent à cheval. 
We were coaching it all day nous allames en caroſſe toute 
long, la journee. 


REMARQUE XVII. 


Ce pronom, accompagne d'une prepoſition, fe rend 
ſouvent par les particules ex & y. 


EXEMPLE. 


Look to it, prenez-y-garde. 
The miſchief of it is, le malheur en eſt. 


REMARQUE XIX. 
Itſelf, etant immediatement precede de of, ſigniſie tout 
ſeul, ou de lut-meme. 
EXEMPLE. 
The mill goes of it/elf, le moulin va de lui-meme, 


REMARQUE XX. 


It ſe dit quelquefois d'un enfant, ou d'une perſbnne 
par raillerie, 


E XE MPI. E. 


IL eats hearty, il en elle mange de bon 
cœur. 

It is a pity it lift the eradke, Ceſt dommage qu'il ex elle 
ait encore quitte le ber- 
ceau, 


R E MAR QU E XXL 


Itſelf ou tbemſelves, precedes de la particule by, ſigniſie 
à part. E X. 
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EXE MPL E. 
Lay it by itſeli, mettez le a part. 
Put theſe things by themſelves, mettez ces choſes à part. 
Des Pronoms Relatifs. 


RE MAR QUE I. 


Il faut prendre garde que le pronom relatif abo dans ſeg 
cas ne fe rapporte quꝰ aux perſonnes, 


E X EMPL E. 
7 he man of whom you ſpoke fo Vhomme de qui vous avez ſi 


avell, bien parle, 
He is à perſon to whom I am . Ceſt une perſonne a qui je 
much, obliged, ſuis fort oblige, 
From whom did you buy this de qui avez vous achete cette 
ford, | epce, 


REMARQUE TI. 
M baſe indique toujours la poſſeſſion. . 


EARMPLE.. 


WF hoſe book is this? a qui eſt ce livre- ci? 
I bo ſe horſes are thoſe ? a qui ſont ces chevaux-la 2? 


REMARQUE III. 

Which eſt un pronom invariable, II ne ſe rapporte pas 
du tout aux perſonnes, mais aux choſes, phantomes & aux 
eſprits. 

EX EMPL E. 


Gold is a metal which helps us Vor eſt un metal qui nous 


in all our wvants, aide dans tous nos beſoins. 
Her ſoul which is now in the fon ame qui eſt maintenant 
| ; 

preſence of God, . en la preſence de Dieu. 


REMARQUE IV. 


Ce pronom, de meme que is & that, Etant precede des 
ſignes des cas ou d'autres particules, ſe rapporte a une 


E X. | 
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action ou à un diſcours precedent. 
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EXEMPLE. 
Of which he wvas perſuaded, dont il fut perſuade. 
To which he anſwered, a quoi il rẽpondit. 
At which he appeared uneaſy, ſur quoi il parut inquiet. 
A diſcourſe cbith aubich he un diſcours par lequel il fat 
was nettled, pique. 
REMARQUE V. 
Le relatif hat ſe rapporte aux perſonnes & aux choſes, 
& peut gemployer à la place de avho & which, a moms 
qu'il ne ſoit au gtnitif, au datif ou a Pablatif ;-car en ce cas 
il faut abſolument ſe ſervir de who ou which, on bien mettre 
le ſigne du cas ou autre particule a la fin de la phraſe, en 
le ſervant de hat. 
E XE MPL E. | 
On ne ſcauroit dire, The man of that you ſpoke /o well, 
Mais on peut bien dire, 
The man that you /poke ſo well homme dont vous avez fi 
of, bien parle, 
On ne ſcauroit dire non plus, 
Gold is a metal of that we have need, 
Mais on dit bien, 
Gold is a metal that we have Vor eſt un metal dont nous 
need of, avons beſoin. 
REMARQUE VL 
Dans ces ſortes de phraſes le pronom that peut Etre ſous 
entendu. 
EX EMPL E. 
On parlera fort bien en diſant, 
The man you ſpoke fa well of. Gold is a metal aue have need of, 
Ec. 
REMARQUE VI. 
Who & which ont ſouvent la prepoſition a la fin de la 
phraſe, 
EXEMPLE 
Who do you ſpeak of ? de qui parlez vous? 
Which of them do you go with? avec lequel eſt-ce que vous 
allez, &c. 


REMARQUE VIII. 
I ho & which ſont auſſi interrogatifs, 


E X- 
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EXE MP L E. 


Who is there ? qui eſt la? 

Who knocks at the door ? qui frappe a la porte ? 

Which will you hade ? lequsl voulez vous ? 

Which of ibaſe books do you lequel de ces livres aimez 
like f vous ? 


REMARQUE IX. 


Les particules ever & /oever ſe joignent frequemment K 
evho & which, 


EXEMPLE. 
Whoever, ou whoſoever you celui qui vous voudrez. 


pleaſe, 
Whichever, ou whichſoever of Vun ou Vautre de ces deux 
theje tevo ſem ſes, ſens. 


NM. B. Where, adverbe de lieu, joint aux prepoſitions 
in, at, to, unto, of, with, by, for, eſt uſité a la place de 
which, precede des memes particules. 

EXEMPLE. 


Wherein (au lieu de in which) en quoi il geſt trompè. 
be was miſtaten, 
Whereat (au lieu de at which) de quoi il s'eſt fache, &c, 
ht was angry, 
REMARQUE KX. 
What eſt auſſi interrogatif. 


EX EMP L E. 
What ails you ? qu'avez vous: 


R E MAR QUE XL 
What a auſſi fort ſouvent la prepoſition a la fin de la 
phraſe, | 
EXEMPLE. 
N hai are you talking cf? de quoi parlez vous ? 
What is fhe thinking of ? a quoi penſe-t-elle ? 


REMARQUE XI. 


Ce pronom ſignifie quelquefois that which, ce que. 
E X- 


e 
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EXEMPLE. 


l hat you Jay is true, ce que vous dites eſt vrai. 

1 don't know what foe ſays, je ne ſais pas ce qu'elle dit. 
N. B. quand on dit what ſeulement, apres qu'on nous 

conte quelque choſe c'eſt demander la repetition de ce que 

on vient de dire. 


REMARQUE XII. 


What ſuivi de if, though, «with, then, of, more fait une 
diction fort conciſe & fort expreſſive. 


EXEMPLE, 


What if be ſhould come? que diriez vous a quarrive- 
roit-t-il £1] venoit. 
What though he foould marry et quand meme il epouſerox 


your miſtreſs, votre maitreſſe. 
What then? quel mal y auroit-1l ? 
My avife is gone away, ma femme eſt en alle. 
And what of that ? et qu'eſt-ce que ga fait oz 


qu'en inferez vous ? 


What more ? qu'y a-t-il de plus ? 


REMARQUE XIV. 


Le mot /oever Sincorpore quelquefois avec what, & quel- 
quefois il ſe trouve ſepare dans la meme phraſe, ſans qus 
le ſens en ſoit change, 


EXEMPLE. 


Whatſoever way you take, quelque ſoit le chemin que 
| vous preniez. 


Ou bien, 

In whatſcever condition I be, quelque ſoit TVetat oh je 
ou in what condition ſoever ſerai. 
T be, 


N. B. Ever s'incorpore également avec what, fans ja- 
mais s'en ſeparer, 


E X EMPL E. 


Whatever it be, quel qu'il ſoit, o qu'il foit 
ce qu il voudra. 
Whatever fie be, quelle qu'elle ſoit. 5 
es 


4 
1 
* 
N » 
fl * 
7 
x 
: 7 
4 l 4 
| % 
| { 
Son 
” mY 

* , 

7 © © 
. == 
x 

N [Fs 

* 


1 
— >: 


+ 
iy 
= 
5 

1 
1 
3 
=. 

7 

1 * 
33 
i 1 
7* 
* 
, q 
4 5 
| - 
; 
bs F 
14 Bs 
\ 8 
f jy 
. 3h 
1 
F 
+ * 
N q. : 
N A L 
5 
8 1 
iq 
4 
atk * 
4} 
gf 
ty 
K. 
. 
* 
'Y 
1 
. 
* 
1 5 
8 
x 
© 
® 
1 
3 
"4 
2 | 
| " 
L 
1 5 
IH 
* 
"I 
* 
. 
» 33 
! 
1% 
4 
4 4 1 
1 
9 
3 - 
I - 
7 
, 
"I 
| - 
= 
1 
4 
1 . 
* 
* 
4 
4 


ſoit au ſingulier. 
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Des Pronoms indefinis, 


REMARQUE. 
Les pronoms indefinis all, any, ſome, another, regiſſent 
tous le geaitif, 
EXEMPLE. 


All of us, | nous tous. 

Any of you, quelqu'un de vous. 

Some of them, quelques-uns d'entre eux. 
Another of your friends, un autre de vos amis. 


Voyez ce que nous en avons dit dans le chapitre des 
pronoms indefinis pag. 132, &c. 


De la CONSTRUCTION des VERBES; 


Il n'y a preſque rien dans la conſtruction des Verbes 
Anglois, qui ne ſoit conforme à celle des Verbes Frangois, 
REMARQUE I. 

Le verbe s'accorde en nombre & perſonne avec le ſub- 
Kantif, | 
REMARQUE I | 
Tous ſubſtantifs ſont de la troifieme perſonne, exceptè 
les pronoms ſubſtantifs, I, thou, wwe, you. | 


REMARQUE III. 


Quand il y a deux ſubſtantifs au nombre ſingulicr, le 
verbe ſe met au pluriel, parceque deux finguliers font 
un pluriel, | 


REMARQUE IV. 


Apres un nom collectif, qui comprend pluſieurs indivi- 
dus, on met ſouvent le verbe au pluriel, quoique le nom 
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RE MAR QU E V. 


Quand on parle a une perſonne, on le fait ordinairement 
en Anglois comme en Frangois par la ſeconde perſonne du 
plurie!, à moins d'une tres grande familiarite, ou de me- 
pris, ou enfin d'une affectation de trembleur.. 


R E- 
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R E MAR QU E VI. 


Quelque fois on place le verbe devant le ſubſtantif dont 
1] depend. 


EX EMPL E. 


Then followed the heralds Alors ſaivoient les herauts 
at arms, d' Armes. 


De l'uſage des Tems. 
R E M AR QU E I. 


On ſe ſert quelqueſois du tems preſent au lieu de im- 
parfait. 


EX EMPL E. 
As ſhe was going he meets her, Comme elle s' en alloit, il Pa 
trips her, and ties her to a rencontree, Pa depouillee 
tree. & Pa lièe à un arbre, 
R E MARQU E II. 


En parlant des jours & des fetes, on fait uſage du pre- 
ſent au lieu du futur, 


EXEMPLE. 


leave Paris next week Je quitterai Paris la ſemaine 
prochaine. 


n | De Puſage de PInfinitif. 

: Regle generale. 

| Quand deux verbes viennent enſembles le dernier doit è- 
tre a l'Infinitif avec le figne 0. 


EAEMPL-E. 


Will you learn to peat and Voulez vous apprendre a 
write Engliſh ? parler & à ecrire An- 
glois? 
. 


Apres les verbes 20 bid, dare, can, do, hear, let, need, ſce, 
percei ve, may, make, muſt, will, il faut omettre le ſigne ze, 
EACEPTION N 


Apres ces expreſſions nat to chuſe, but to have better, to 
| have rather, le ſigne to n'eſt pas uſe, 
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EAEMPLE 


I could not chuſe but come, Je ne pouvois manquer de 
venir. 

You had better go, Il vaut mieux aller, 

He had rather die, Il voudroit platot mourir, 


REMARQUE I. 
L'infinitif eſt uſite quelquefois comme ſubſtantif. 


EX EMEFLE, 
7 he her/e has à good go, Le cheval va bien. 
* Ceeit comme fi Pon diſoit, Le cheval a un bon aller, 
REMARQUE II. 
Quelquefois on met Pinfinitif apres will have, ou would 
have, avec, ou ſans le ligne 70. | f 
| EXEMPLE. | 
J awill hawe him kucau (ou 1e Je veux qu'il ſache que je 
know) that I am bis ma- ſuis ſon maitre. 


Aer, | 
She would have us do (ou to Elle veut que nous faiſions 
40 this, ceci. : 
REMARQUE III. : 
Quelquefois on met, au lieu de Pinknitif, le participe | 
en ing. ; 
EXEMPLE. b 
Go on writing (ſavoir to zvrite) Continuez à Ecrire, 
REMARQUE IV. | 
Quand Vinfinitif eſt mis immediatement apres Vauxili- 
aire J am, je ſais, avec le ſigne to, il marque un devoir. | 
EXEMPLE. | 
I am to go to London. Il faut aller à Londres. q 
Des Signes des Tems. 6 
Les ſignes repondent aux changemens de terminaiſon 
dans les autres langues. | 
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REMARQUE I. 


L'uſage de ce verbe eſt d'accompagner les autres dans 
les interrogations, od il eſt toujours ufite, a moins que Von 
n'interroge par le verbe 70 be, ètre, & par le participe pre- 
fent d'un autre verbe. 


EXE MPL E. 
Cette queſtion. 


De you read? Liſez yous ? 
Se peut faire ainſi 
Are you reading ? etes vous hſant ? 


REMARQUE II. 
Ce ſigne eſt encore toujours en uſage dans les phraſes 
negatives. 
EX EMP LE. 
1 do not read. Je ne lis pas. 


RE MAR QUE UI. 
Il donne auſſi de la force & de Pemphaſe a ce que nous 


diſons, ſur- tout lorſqu'en pronongant nous demeurons un 
peu ſur L's, 


| EXEMPLE. 
I really ds forget what I had Poublie reellement ce que 
to tell ou. Javois a vous dire. 


REMARQUE IV. 


Ce ſigne ſert encore, comme tous les autres, à &viter la 
repetition du verbe dans les reponſes ſimples. 


EX EMPL. 
Q Do you love me ? M'aimez vous? 
R. I 40. Je le fais. 
Dzs $16Nnrs have & had. 
Voyez ce que nous en avons dit pag. 150. 
REMARQUE. 


Had, etant mis au commencement d'une phraſe, fait 
frequemment la fonction de la conjonction fi. 


E XE MPL E. 
Had he been here, d''il avoit etc ici. 
Des s1Gnes ha & auill. | 
RE. 


236 De la SY NTA x E. 


RE MAR QU E I. 


Shall ſignifie neceſſite & will volonte. En general on ſe 
ſert de æcill, lorſque la choſe a faire depend de la volonie 
de Pagent, & de fall dans les autres occaſions, 


REMARQUE II. 
Quand on interroge a la premiere perſonne du ſingulier 
ou du pluriel, & l'on parle a ſon ſupericur, ou que l'on 
veut etre poli, all eſt toujours uſitè par obèiſſance à la 
volonte ou aux ordres de celui a qui la demande ſe fait, 
8 qu'on lui laiſſe entierement la diſpoſition de la 
choſe. 


EX EMPL E. 
Shall I come to marrow ? Viendrai- je demain ? 


REMARQUE III. 


Quand on interroge a la ſeconde perſonne, on ſe ſert 
toujours de wll, 


r.. 
Will you come to morrow ? Viendrez vous demain ? 


REMARQUE IV. 


Dans les interrogations à la troifieme perſonne, on fait 
uſage d'un ou de Pautre de ces ſignes, ſuivant que la 
choſe à faire depend ou ne depend pas, de la volonte de 
la perſonne à qui on fait la queſtion, ou de celle de la per- 
ſonne dont il s'agit. 


r I. E. 
Si l'on me demande. 


Q. Vill be come? Viendra-t- il! 
Je puis repondre. 
R. He /hall, il faut qu'il vienne. 


Pourvù que la perſonne en queſtion ſoit un de mes 
domeſtiques, ou quelque autre perſonne dont je puis con- 
traindre la volonte; & fi la perſonne qui fait la queſtion 
ſyait bien que j'en puiſſe contraindre la volonte, il peut ſe 
ſervir de all dans la demande. 
| E X- 
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EXEMPLE. 


Q. Shall he come ?. Faut il qu'il vienne. 
Je repond. a 
R. He ſhall, Il faut qu'il vienne. 


N. B. Autrement il faut ſe ſervir de auill, tant dans 
la demande que dans la reponſe. 


RE MAR QUE V. 
Lorſque la choſe a faire depend entierement de la vo- 
lonte de la perſonne à qui on fait la queen, on fe ſert 
de ſhall dans 11 demande, meme lorſqu'on in terroge a la 
troiſiè me perſonne, parce que cela indique une oveillance 
aux ordres que Von va recevoir, auquel cas la perionne re. 
pond par, let him, ou let them come, qu'il ou ils vieanent, 


EX EMP L E. 
Q. Shall your feward come? Faut il que votre maitre + 
d'hotel vienne? 
R. Let him come. Qu'il vienne. 
Voyez ce que nous avons dit de ces ſignes pag. 146, 


Du $1GNE DE PiMPERATIF Vet, 
REMARQUE. 


Let, ſaivi de newer, on d*ever avec un verbe entre deux, 
fait une phraſe particuliere en Anglois. 


EXEMPLE. 


r 


Let him come never /o late, Laiſſez-le venir jamais ſi 
tard, ou quelque tard qu'il 

| vienne. 
Let him be ever /o rich, Laiſſez le etre qu'il ſoit ja- 


mais ſi riche: quelque 
- riche qu'il ſoit, 


N. B. Ce ſigne eſt ſouvent ſuivi de as. 
EXE MP L E. 


PPP 


Let him come as late as he will, Qu'il vienne auſſi tard qu'il 
| voudra, quelque tard qu'il 
9 vienne. 
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De la SVN TAx E. 
Des $1GNES DU POTENTIEL may & can. 


REMARQUE LI 

Ces deux ſignes ſignifient pouvoir: may indique un pou- 
voir reſtraint, conditionnel ou par permiſſion ; & can in- 
dique un pouvoir abſolu. 

EXE MPL E. 

Can you do this? Pouvez vous faire ceci? 

C' eſt comme fi l'on demandoit, etes vous en tat, ou a- 
vez vous la force de faire ceci. 

N. B. Mais ff Von demande May I do this? Puis-je faire 
ceci. 

C'eſt comme qui diroit, puis: je faire ceci ſans vous 


offenſer. 
KEMARQUE II. 

Si Pon repond à la premiere queſtion, ſavoir, can you 
do this ? pouvez vous faire ceci? Et Pon repond, 1 can. 
c'eſt a dire, je ſuis en ctat ou capable de le faire: mais ſi 
Yon repond, I may do it, Celt a dire, qu'on pourra le faire, 
a moins. qu'il n'y ait quelque choſe, ſoit la bienſeance, 
ſoit le manque de force &c. qui en empeche. 

REMARQUE III. 
Toutes les fois qu'il y a de Vincertitude dans la poſſibilite 
de l'agent, on $exprime par Tay. 
EXEMPLE. 
It may be poſſible, cela peut etre poſſible, 
| REMARQUE IV. 

May ſert comme let a ſouhaiter du bien ou du mal 4 

quelqu'un, & en ce cas il ſe traduit par gue en Frangois. 


EXEMPLE 


May God hawe mercy on us, Que Dieu ait pitiè de nous. 
May peſtilence and want at- Que la peſte & la guerre 
tend him, | Paccompagnent, 
De might & could, 
ME MARQUE 

On peut leur appliquer ce que nous venons de dire des 
fi; nes may & can. 

I De 
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De SHould & would. 


On peut leur appliquer ce que nous avons dit au ſujet 
de /hall & will. Should marque la neceſlite & le devoir &. 
aould la volonte. | 

REMARQUE II. 
Would ſeul ſigniſie ſouvent plat à Dieu. 


EX EMPL E. 


Would Iwere in Heaven, Plat à Dieu que je fuſſe en 


ciel. 


RE M. ARQAUB. ; 
Les ſignes ſuivans, did, had, might, could, ſhould, would & 
wwere (qui vient du verbe zo be) lorſque Pun ou l'autre ſe 
trouve au commencement d'une phraſe devant les noms ou / 
pronoms, expriment la condition /, & en ce cas ils ſont 


quelquefois ſuivis de zz, qui en ce ſens ſigniſie ſeulement. 


EXEMPLE. 


Did he but refuſe it, S'il Pavoit refuſe. el 
Had be been with us, S8'il avoit Ete avec nous. 
Might the king but come, S'il le roi venoit ſeulement. 
Could he but let us know, S'il pouvoit ſeulement nous 


faire ſgavoir. 
Should I ſtay I might be trou- Si je reſtois je pourrois etre 


bleſome, incommode. 
Would you but flay two days, Si vous reſtiez deux jours 
ſeulement. 
Mere he once come, S'il etoit une fois venu. 
Du ſigne ought, = — 


R E MAR QUE I. 

Ougbt eſt invariable & n'eſt jamais employe que pour ex- 
primer quelque choſe que nous devons, ou qu'on a du faire 
& il eſt toujours ſuivi de la prepoſition fo. 

EXE MPL E. 
He ought to be here himſelf. 1 devroit etre ici lui- meme. 
REMARQUEC II. FE 

Sbobld, qui marque auſſi le devoir, eſt ſouvent uſitẽ à ſa 
place, quoique /ould n indique pas un devoir tout à· fait fi 
rigoureux. L 2 R E- 
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REMARQUE III. 
L'un & l'autre de ces ſignes des tems, ſauve la repetition 
des. verbes dans les ſimples rèponſes. e 8 


Ds VER PES QUI REGISSENT 1IMMEDIATEMENT IE 
GENETIF, | 
REGTS 1. 
Les verbes qui indiquent l'action de ſe vanter de quelque 
choſe ſont immediatement ſuivis de la particule /. 


Nt en If alt font, 
To boaſt, To waunt, p 
brag, crack, de vanter. 


EXEMPLE. 


H boaſts much of his family, II ſe vante fort de ſa famille. 


They brag of their forces, Ils ſe vantent de leurs forces. 

She waunted of her beauty, Elle s'eſt vante de fa beauté! 

How he cracks of hisexploits! Comme il ſe vante de ſes ex- 
CCC $690 -19- 1 lots 7! 


REMARQUE I. 
To vaunt va preſque toujours ſans /, ainſi /be waunted her 
beauty, fe dira preferablement a he waunted of ber beauty. 
At let Beals MA RQ U EA. | 
To boaſt va ſouvent ſans of. 
EXEMPLE. 
He boaſts his learning. Il vante fa ſcience. 
EG LE II. 
Les verbes qui marquent Vodeur ou le goũt particulier 
qu'une choſe peut avoir, ſoit dans le ſens literal, ſoit dans 
le ficure, ſont auſſi immẽdiatement ſuivis de la meme par- 


ticule, & en ce cas ce ſont des verbes neutres. 
Tels ſont, 


To ſavour, . 
"lf c Sentir. 
To taſte, &c. Gouter. 
EXEMPLE. 

That opinion favours of hereſy, Cette opinion ſent Pherefie, 
This liquor ſmells of brandy, Cette liqueur ſent Peau-de- 


1+ = vie. 
Our ſallad taſtes too much of Notre ſalade a un goùt trop 
the vinegar, tort de vinaigre, 


R E- 
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RE MAR QUE. 


Lorſque /mell & taſte ſont actifs, ils ſont immediatement: 


ſuivis de Paccuſatif, 

* E MPL E. 
Let me ſmell it, Que je le ſente. 
Smell this roſe, < Flairez cette roſe, 
Let us taſte this wwine, Goutons ce vin. 


Les verbes qui indiquent Faction d'entendte, parler 
d'une choſe, celle d'en avoir des nouvelles, d'y penſer, 
d'y rever, d'en etre toujours occupe, font immediatement 
ſuivis de la meme particule. 

To hear, entendre, To think, penſer. 

dream, rèver. doe, & c. aimer beaucoup. 

E XE MPL E. 
dame net heard of him ſince Je wen ai pas ett des fou- 
his departure, velles depuis fon depart. 


What did you dream of laſt Qwavez vous reveEcette nuit. 
night ? 


Beſure ie think of your duty, Prenez garde de ſonger } a vo- 


tre devoir. 
I belicve you dote of my caufin, je erois que vous aimez paſ- 


ſionnement ma couline 
cu. mon couſin, 
EXCEPTION. 
Les verbes 70 meditate, mediter, to muſe, 10 ruminate, te 
ver, to reflect, refiechir, &c. ſont ſuivis de Pune ou de 
Vautre de ces particules, on & upon. 
EXEMPLE. 
He is meditating on ou upon Il medite ſur ſes anciennes 


his former follies, folies, 
Yeu are always mufing en ou Vous revez toujours a quel- 
upon ſomething, que choſe &c. 


REMARQUE I. 


Le verbe to hear eſt ſouvent ſuivi du genitif avec l'inter- 


poſition de Paccuſatif dans le meme ſens, 
EXE MPL 
I heard no news of her, Je wai pas et de ſes nou- 
velles. 
N. B. 1. Il eſt auſſi immẽdiatement ſuivi de Vablatif a- 
vec le ſigne fem, dans ce dernier ſens, 
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EX EMPL E. 


When did you hear from your Quand eſt ce que vous avez 


father ? , et des nouvelles de votre 
re ? : 
N. B. 2. Lorſqu'il s'agit d'entendre ſimplement une 
chote, il eſt toujours ſuivi de Paccuſatif, 
E XE MPL E. 


Do you hear what ſhe ſays? Entendez vous ce qu'elle dit ? 


RE MAR QUE II. 
Think & dote ſont ſouvent ſuivis des particules an & upon 
dans le meme ſens. 
EXEMPLE. 
Fhink on ou upen what I told Penſez a ce que je vous ai 
you, dit. | 


My mother dotes on ou upon Ma mere aime paſſionnement 


your fifter, votre ſœur. 
RE MAR QU E III. 
Dream eſt quelquefois ſuivi d'or, au lieu d'of, 
E XE MPL E. 
I did net dream en't, ou of it, Je n'y ai pas ſongé. 
| On dit auſſi. 
4 dream'd a dream, Pai reve un reve. 


RE GLE IV. 
Le verbe dẽpendre & ceux qui indjquent Paton de con- 


fiſter en quelque choſe, de diſpoſer & de juger d'un objet 


quelcongue, ſont auiſi immediatement ſuivis de la parti- 
cule of. 
Ces:werbes ſont, 


To co, conſiſter. Jo diſpoſe, diſpoſer. 


depend, dependre. judge, &c. juger. 
EX EMPL E. 
The army canſſiſted of ten thou- L'armèe conſiſtoit en dix 


ſand men. mille hommes. 
My brother depends entirely on Mon frere depend entiere- 
me, ment de moi. 
Yeu may diſpoſe of it as you Vous pouvez en diſpoſer 
think proper, comme vous jugerez à 
propos. 
Don't judge of it ſoraſbly, Wen jugez pas fi temeraite- 
ment, 
R E- 
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R EMAR QUE IJ. ö 
Le verbe 7 cenſiſt peut Etre encore ſuivi des parti- 
eules in & with, Lorſqu'of le ſuit, il marque un tout 
qui conſiſte en ſes parties integrantes, comme dans ex- 
emple ; mais quand il le ſuit, Ia ſignification du verbe, au 
lieu de tomber ſur les parties integrantes du tout & de les 
expliquer, n'indique plus que quelque rapport qui ic 
trouve entre ces MEmes parties, 
EXEMPLE. 
Our life conſiſts in the union Notre vie conſiſte dans Ru- 
betwween the ſoul and body, nion de Pame avec le 
corps. 
Lorſque ce verbe eſt ſuivi de with, il indique la com- 
patibilite ou l'incompatibilitè de deux choſes Pune avee 
Pautre, | 
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EXEMPLE. 
T his does not conſiſt with equity, Ceci eſt contraire aVequite. 
REMARQUE II. 

Le verbe to depend prend fort ſouvent aptes lui les parti- 
cules on & upon, & dans ce cas fa ſignification, au lieu d'in- 
diquer qu'on depend de quelqu'un, ou de quelque choſe, 
eſt que Von fait fond ou que Von compte ſur lui ou ſur elle. 

EXEMEP + a 
Depend on ou upon what I tell Faites fond ou comptes ſur N 
you, ce que je vous dis. 
Lou may depend on, ou upon me, Vous pouvez compter ſur moi. 

| REGLE: V. 55 

Le genitif & l'accuſatif ſe mettent indiſtintement'apres 
les verbes qui indiquent l'action d'admettre une chofe ou 
de Paccepter, 

Tels ſont, 
To admit, admettre. To accept, accepter. 
EXEMPLEE. 
What vas ſaid will not ad- Ce qui a ete dit ne ſouffrira 
mit ſuch an interpretation, pas une pareille interpre- 
ou of /uch an interpretation, tation. ; 


— accept this, ou of Voulez vous accepter ceci: | 
this 8” 1 


L 4 R E- 


244 De la SyNTAXE. 


R E GL. E VI. | 

Les verbes qui indiquent VaQtion Maccuſer, de priver ou 
de depouiller quelqu'un de quelque choſe, prennent le ge- 
nitif apres eux avec l'interpoſition de Paccuſatif z mais 
lorſque ces memes verbes ſont paſſifs, c'eſt à dire, lorſque 
leurs participes paſſes ſont precedes du verbe 70 &, la par- 
ticule of ſe met immediatement apres le participe. Il faut 
entendre la meme choſe de tous les verbes qui regiſlent 
un cas quelconque, avec Pinterpoſition de Paccuſatif, 


Ces werbes ſent, 


To accuſe, To deprive, 
Charge, Accuſer. Pereawve, Priver. 
Impeach, ) To diveſt, dEpouiller. 


| EXEMPLE. 
They accuſed her of a robbery, on Va accuſe d'un vol. 
He avas charged of a murder, il fut accuſe d'un aſſaſſinat. 


She impeached him of forgery, elle Va accuſe d'un faux 


ſeing. 
You dit ri ve me of all I have, vous me privez de tout ce 
| ue Jai. 
Yau bereft me of all ] lowed, . m'avez prive de tout ce 
| que j'aimois. 
He vas di veſted of all his il fut depouille de tous ſcs 
titles, titres, 


REMARQUE I. 
To accuſe eſt quelquefois ſuivi de la particule for. 
EXEMPLE. | 


They accuſed him for having on Va accuſe d'avoir vole ſur 
. robbed on the high way, le grand chemin, 


REMARQUE H. 


To charge, & to impeach ſont auſſi ſuivis de la particule 
with dans le meme ſens. | 


EXEMPLE. 


He is charged with ſeveral il eſt accuſe de pluſieurs 


crimes, crimes. 
She charged me with felony, elle m'a accuſe de felonie. 
N. B. On dit auſſi. 
They charge a crime upon him, ils Paccuſent d'un 
. 
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- REGLE VI, 
Les particules of ou from ſe mettent immediatement a- 
vant le nom ou le pronom qui indique la perſonne que Fon 
prie de gorges choſe, de qui on demande ou on em- 


prunte, de qui Pon regoit ou de qui Pon gagne quelque 
choſe. 
Tels ſont, 
To beg, prier, mandier. To receive, recevoir. 
Borrow, emprun- Win, gagner. 
ter. | 


EXE M:-P'L TC 
He begged nothing of ou from il ne lui a rien demande. 


r, | 

1 beg of you to do it, je vous prie de le faire. 

You may borrow money of ou vous pouvez lui emprunter 
From her, de Pargent. 

I can't forget the civilities ] je ne puis pas oublier les po- 
received of ou from him, liteſſes qu'il m'a fait. 

My fifter won money of ou ma ſœur a gagné de Pargent 
from my brother, a mon frere. 


EXCEPTION:-£ | 
Le verbe 20 aſt, demander, veut apres lui le genitif avec 
Pinterpoſition de Paccuſatif, 
| E X EM y L. E. | 
A an alms of the king, demandez des aumones an 
r 
N. B. 1. Quand of n'eſt pas exprime, le genitif devient 
Paccuſatif, & ſe place immediatement apres le verbe. 
EXEMPLE. 
Aſk the king an alms, Ee. 
N. B. 2. Quelquefois lorſque sf, weft pas exprime on 
met la particule for avant la choſe que Von demande. 
EXEMPLE. | 
He aſked me for it, il me Pa demande. 
EE 
Le verbe 10 pray, prier, eſt fuivi du genitif & de Paccu- 
ſatif dans un meme . 
| 335 E XE MPL. E. 
Pray him ou bim to do it, priez le de le faire. 
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N. B. Quelquefois auſſi il eſt ſuivi du datif & alors 
VaRion du verbe ſemble ne s' adreſſer determinement quꝰà 


E XE MPL E. 


objet. 
Me muſt always pray to God, il faut que nous prions tou- 


jours le bon Dieu. 


EEXCESTADO N II. 
Les verbes /ollicit, ſolliciter; intreat, prier, ſupplier; 
petition, ſolliciter, &c. ſont ſuivis de l'accuſatif. * 
EX EMPL E. 
I don't Iowe to ſollicit her too je waime pas a la trop ſolli- 
much, citer. 
My uncle and aunt intreated mon oncle & ma tante m'ont 
me to do it, prie de le faire. 
1 avas tempted to petition the jetois tente a ſolliciter la 
court, cour, &c. 
RE MAR QU E. 
Apres le verbe zo beg, & from ſont que rarement ſyno- 
nimes, ce verbe etant preſque toujours ſuivi de of. 


ERM LE. 
On ne dira pas, | 
1 beg it from you as a favour 
Mais on dira bien, 
4 beg it of you as a favour, je vous le demande en grace. 


RE GLE VII. | 
Les verbes q»1 indiquent VPa&ion d'ecouter une choſe, 
d'en convenir & d'y donner ſon conſentement, ſont ſuivis 
immediatement de la particule 70. 


Tets /ont, 
To hearten, | » To agree, | : 
Liften, D F ccouter, Zequitſee, | acquickeer 
To aſjent, 


conſentir, 
Conſent, | n a 


X EMPL E. 
He would not hearken to rea- il ne vonlut pas entendre 
u, raiſon. | 
I can't liften to ſuch things, je ne puis pas Ecouter pa- 
reilles choſes, 1 
en 
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You muſt agree to whatever il faut que vous conveniez 


he ſays, de tout ce qu'il dit. 
Man muſt acquiz/ce to the will il faut que homme ſe ſou- 
of Ged, mette alavolonte deDieu. - 
He had no mind to afſent to it, il __ pas envie d'y con- 
entir. 
His ſpouſe conſented to it im- ſon ẽpouſe y conſentit tout 
mediately, de fuite, 


R E MARQUEE. 
Hear eſt toujours ſuivi de l'accuſatif. 

EX EMPL E. 

Don! you hear æubat I ſay? 3 vous pas ce que 
je dis? 
R E MAR QU E II. 

Agree eſt quelquefois ſuivi de la particule about : En ce 
cas il ſignifie un accord, une convention; ou une eſpece 
de marche que Von fait pour une choſe. 

EXEMPLE. 

They can't agree about their ils bu elles ne peuvent pas 
portion, | gaccorder fur leur dot. 
Did you agree about the hat? vous tes vous accominodss - 

pour le chapeau. 
RE MAR QU E III. 
For ſuit ce verbe dans le dernier ſens. 
E XEMPLE. 1 
1 muſt agree with him for a il faut que je m'accommode 
whole fait, avec lui pour un habit 
| complet. 
RE G L-E IX. 

Les verbes qui indiquent Fa&tion de $attacher a quelque 

objet, prennent toujours la particule zo apres eux. 


Tels font, 
To adhere, adherer, To cleave, * ſe 


Cling, - coller, 
of E XE MPL E. 
A buſtand ſbould adhere to his un mari doit s'attacher à fa 
wife, temme. 
1 could cleave to you for lie, je pourrois m'attacher à vous 
pendant ma vie. 
L-6- Are 
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mne? 
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| | Are you reſolved to cling to 


etes vous reſolu de vous at- 
tacher à moi. 


REG LAK X. 


On met quelquefois la particule zo apres les verbes ſui- 


vans & leurs ſemblables, avec l'interpoſition de l'accuſatif; 
1 mais dans le cas où cette particule eſt ſous entendue, on fait 
1 une tranſpoſition de maniere que le datif ſe trouve immé- 


diatement après le verbe. 


o give, donner. Tore/gn, reſigner, 
leave, laiſſer. ſend, envoyer. 
Her, offrir. tell, dire. 
owe, devoir. beftow, c. faire preſent. 

Pay, Payer. 


Giwve that book to your father, 
on give your father that 
book, 

Let him leave his <vatch with 
your ſiſter, ou let him leave 
your fifter his watch, 

Did you offer the money to her? 

| ou did you offer her the mo- 
ney? | 

T oxwe a thouſand livres to my 
brother, ou I cave my bro- 

tber a thouſand livres, 

J muſt pay that ſum to him, 
ou 1 muf? pay him that ſum, 

He refigned his eftate to me, ou 

be 7 to me his eſtate, 

Send this 10 your brother, ou 
fend your 4 this, 

Tell 45 $6 I ſay to your father, 
ou tell your father what 1 
Jay, 

Befloaw this book on him, ou 
beftoww him this book, 


REMAR 
Bef/ow eſt auſſi ſuiyi de on & upon dans le meme ſens.” 


EXEMPLE. 


donnez ce livre-la à votre 
pere. 


qu'il laiſſe ſa montre a votre 
ſceur. 


lui avez-vous offert Par- 
gent ? 


je dois mille francs a mon 
frere. 


il faut que je lui paye cette 
ſomme. 
il m'a cede ſes biens. 


envoyes ceci a votre frere. 


dites a votre pere, ce que je 
vous dis, 


faites lui preſent de ce livre, 
QUE. 
E X- 


De la SYNTAX E. 249 


E X:E,M-P.L Ro ln 1122 af 
My father beflowed a horſe on, mon pere a fait preſent d'un 
ou upon my brother, cheval a mon frere, 


Des Verbes qui font ſuivis de la Particule at, 


autre Signe du Datif. 


REGLE X. 
Les verbes qui expriment des injures, des attaques, des 
corrections, ſoit par ſignes, ſoit par paroles, prennent 
cette particule apres eux. | 


Tels ſont, 
To bark, abboyer. To rail, injurier. 

carp, auto run, courir, 

cavil, (FP ; ſnap, happer. 

frown, froncer le ſour- /nar/, rognonner. 

cil. nut, ſe facher, fe piques. 

faut, railler. pit, Qc. cracher. 
Ay, voler. 


N. LS 
He was barking at me all il m'a ckante pouille toute 


night, la nuit. 
Don't be carping at him fo, ne le critiquez pas comme 
cela. 


Hoa can you cavil at her ſo? comment pouvez vous la 
chicanner comme cela? 

Oh Beau you frown at me! O comme vous me regardez 
de mauvais cell | 

Don't flout at me. ne me raillez pas. 

He few at me as I was paſſing il a ſaute ſur moi comme je 

by, | paſſois. 

He kept railing at me all day, il a continue de me dire des 

injures toute la journee. 


She kept ſnapping and ſuarling elle a continue de la chican- 


at her all the while, ner & de la reprendre 
pendant tout le tems. 
Did ſhe ſnuff at you ? geſt-elle fache contre vous? 


RE GLE XIL 


Les verbes qui indiquent le plaiſir que Von prend à une 
choſe 
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choſe on la peine qu'elle nous fait, ſont auſſi immediate- - 


ment ſuivis de la particule at. 


| Comme, 
To-rejoice,, ſe rejouir. Torepine, etre fache, ſe 
Jmile, ſourire. repentir. 
laugh, rire.. grumble, Fc, murmurer. 


EXEMPLE. 


Did you not rejoice at it ? eft-ce que vous ne vous en 


. etes réjoui? 
They ſmiled at what you ſaid, ils ont ſouri de ce que vous 


avez dit. 
They even laughed heartily at ils en ont meme- ri de bon 
it, cœur. 
He repined at your good fortune, il e fache: de votre bon- 
: eur. 
Dont grumbleat whatis given ne vous plaignez pas de ce 
—_ : que Pon vous donne. 


RE MAR QUE I. 
Rejoice eſt quelquefois ſuivi de la particule in. 
EX EMP LE. 
You rejoice in my degunfall, _ vous rejouiſſez de ma 
chate. . 
REMARQUE II. 
Smile eſt ſuivi auſſi de on & upon. 
E X EMPL. E. — 
He. ſmiles on ou upon the ladies, il ſourit aux dames. 
RE GLE XIII. 
Les verbes qui indiquent l'action, de Setonner d'une 
choſe & de la regarder avec ſurpriſe, prennent auſſi la par- 
ticule at, immediatement après eux. 


Tels ſont, 
To admire, admirer. To wonder, $'etonner, 
flare, regarder avec gape, bailler. 


admiration. gaze, Tc. regarder fixement. 
E X EMPL. E. 
J admire at your boldneſs, je ſuis &tonne de votre har- 
dieſſe. 
He 
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He wwas flaring and gaping at il Va regardè la bouche ou- 


her all the time of prayers,  verte & entre deux yeux, 
pendant tout le tems du 
ſervice. 
I wonder at it, wy je m'en * 
Pray don't be flaring and gan- je vous prie de ne pas regare 
Fo at the flars, der les etoiles fixement. 
R E MAR QUE I. 
Aamire regit auſſi Paccuſatif. 
E X EMPL E. 
T admire your courage, jadmire votre courage, 


REMARQUE IL 
To admire at fignifie Etre Etonne de, & to aumire, admirer, 
comme vous voyez par les exemples. | 
REMARQUE III. 
Stare & gaze ſont ſouvent ſuivis des particules on & «pon, 

A peu pres dans le meme ſens, que lorſque ces verbes ſont 

ſuivis de at. 

E X EMPL E. 

Why do you flare at me? ſigniſie pourquoi me regar- 
dez vous fixement, ou en- 
tre deux yeux? 

Why do you flare on ou upon ſigniſie pourquoi jettez vous 

me ? un regard fixe ſur moi ? 
&c. 

Gape eſt ſuivi quelquefois de for ou d' after, & alors ce 

verbe change de ſignification & indique le grand defir que 

Von a de gagner, ou d'attraper quelque choſe. | 


EXEMPLE. 
He gapes for ou after riches, il baille apres les richeſſes. 
REGLE XIV. 


Les verbes qui indiquent VaQtion de fe railler & de ſe 


moquer de quelqu'un, de le ſiffler & celle de rougir de quel- 
que choſe, ſont auſſi immediatement ſuivis de la meme 


particule. | 
Tels ſont, 
To laugh, ire, To hoot, huer, 


To 


=. 


bluſh, 


De la SYNTAXE. 


5 rougir. 


redaen, 


EXE MPL E. 


252 
To /ceff, railler. 
Biß, ſiffler. 
He laughs at you, 


She femetimes ſeoffs at her fa- 
ther, 
Ee hifjed at his mother, 


T hey hooted at me in the ſireet, 
She could not but bluſh at what 


you ſaid, 


Did nos you ſee how fhe red- 
dened at it ? 


il ſe moque de vous. 
elle raille quelquefois ſon 
pere, \ 
il geſt moque de ſa mere en 
fifflant. 

ils m'ont hue dans la rue. 

elle n'a pas pa $'empecher 
de rougir de ce que vous 
avez dit. 

n'avez vous pas via comme 
elle en eſt devenu rouge. 


RE MAR QU E. 
On dit auſſi laugh at lorſqu'on rit de quelque choſe que 
ce ſoit : quand on rougit pour une choſe Siu & redden ſont 


ſuivis de for, os 


| KEGLE. XV. 
Les verbes qui indiquent Peffort que Pon fait pour ſaiſirs 
prendre avidement ou happer une choſe, & action de 
jouer à quelque jeu, ſont aufli immediatement ſuivis de la 


meme particule. 


Tels ſont, 
To 2 | happer. To ſnatch, Oy des 
graſp, empoigner. Play, ; 
PPS —_ c jouer. 


EX EMPL E. 


When you were giving hin: the 
bit, he chopt at your finger, 


You would fain ſnap and 


. ſnatch at every thing you 


fee, 
We muſt not graſp at all things, 


lorſque vous lui donnates le 
morceau, il happa, ou il 
voulut mordre votre doigt, 

vous voudriez happer oz 
prendre avec avidite tout 
ce que vous voyez. 

il ne faut pas tacher d'attra- 
per toutes choſes. 


We 
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ie played at cards all night, nous jouãà mes aux cartes toute 
| >. la nuit. 3 
Sbe is gaming at quadrille, elle joue au quadrille, : 


| REMARQUE I. 
Snap & ſnatch ſont ſouvent ſuivis de la particule from, & 
pour lors ils ſignifient Pation de prendre une choſe de 
quelqu'un en la ſaiſiſſant avidement. | 


REMARQUE II. | 
Play eſt auſſi ſuivi d'on & upon, & alors il ſignifie jouer de 
quelque inſtrument de muſique, & quelquefois il indique 


la raillerie. 
EX EMPL E. 
She plays wwell on, ou upon the elle touche bien du elavegin. 
harpficord, TE 
Don't play on, ou upon old ne vous moquez vous pas 
folks, des gens ages. 


He loves to play his tricks on, il aime a nous jouer ſes tours. 
Ou upon us, 


RE GL E XVI. 

Les verbes qui indiquent l'action de viſer a quelque 
choſe, de la montrer au doigt avec une canne, &c. ou de 
faire une decharge quelconque deſſus, prennent tantòt im- 
mediatement apres eux la particule at, & tantot veulent 
Finterpoſition immediate de Paccuſatif, 


Tels ſont, 
To aim, viſer..- |} > £54, Jogos: faire feu. 
ſhoot, tirer à coup de point, &c. montrer au 
fuſil. doit. 


level, viſer. 


EX EMPL E. | 
I know what you aimed at, je ſcaisa quoi vous buttiez. 


He aims a piſtol at me, il me preſente un piſtolet. 
Shoot at him, tirer ſur lui. 
You ſhot an arrow at me, vous avez tire un coup de 
fleche ſur moi. | 

Did you level at nes? m'attaquiez vous? 

Hie levelled at his vices, il attaqua ſes vices, 
He levelled a gun at you, il py a porte un coup de 

uſil. f 


Fire 


2 <q — 2 — 
— — — 
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Fire at him, faites feu ſur lui. 


Let him fire his piftol at them, qu'il tire ſon piſtolet ſur eux. 
Don't point at me ſo, ne me montrez pas au doigt: 
comme cela, ou ne m'at- 
: | taquez pas comme cela. 
Peint your finger at her, montrez la au doigt. 
EXCEPTION 1. 
co diſcharge, decharpger, . To throw, ; 
charge, ge 8 flng, eee. 5 jetter. 
Sont toujours ſuivis de ar, en cas d'attaque, avec l'in- 
ter poſition de l'accuſatif. 


EXE MPL E. 


De enemy diſcharged their ar- Vennemi dechargea ſon artil- 


tillery at me, lerie ſur moi. 


Throw ou fling a flone at him, jette une pierre ſur lui. 


ENCEPTION HU. 
t& Diſcharge eſt auſſi ſuivi don ou apon dans le meme ſens;. 
EXEMPLE. 


They diſcharge their canon on ils dechargerent leur canon? 


ou en us, ſur nous. 


RE GLE XVII. 


Les verbes qui indiquent l' action de fermer les yeux ſur 


* choſe, de la regarder, ou celle de faire des œillades 
a quelqu'un, ſont immediatement ſuivis de la particule a7. 


| Tels ſont, 

DD commve, conniver. Jo glance, Tjetter des ceilla-- 
ewink, cligner les yeux. ogle, Sc. J des, 
look, regarder. 


EXEMPLE. 


I was thought he would not on crut qu'il n'auroit pas 


conni ve at it, fermè les yeux ſur cela. 
You have a cuſtom of winkins vous avez Phabitude de fer- 

at things, mer les yeux aux choſes. 
Let me look at it, permettez moi de le regardet. 


Sbe wwas glancing and ogling elle jetta des œillades ſur un 


at a man, jeune homme. 
Nun RE. 


ö 


— . ]— 
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RE MAR QUE. | 
Lock eſt auſſi ſaivi des fw en & upon, ſans que la 
ſignification en ſoit changce. wet 
EXEMPLE. 


Look on ou upon this picture, regardez ce tableau. 
N. B. On dit auſſi dans un ſens figure. 
Look on ou upon the poor, regardez les pauvres. 
Mais la ſignification de glance, change par addition de 
ces particules. | 
EXEMPLE. 
He glanced on ou upon what il a touch ſur ce que vous 
you ſaid, avez dit. 
The bullet did but glance on ou la balle n'a fait que razer le 
upon the ſkin, 


peau. 
Look ſuivi de to ſigniſie auſſi prendre garde. 


EXEMPLE. 
Lock to yourſelf, prenez garde à vous. 


RE GLE XVIII. 


Les verbes qui expriment l'action de mepriſer & de rail- 
ler quelqu'un, ſont immediatement ſuivis de Pune ou de 
autre des particules an & upon. 


Tels ſont, 
To joke, rire ou badiner. Jo reflect, reflechir. 
leer, lorgner. Jpit, 3 cracher. 
piſs, piſſer. truuple, : 
= — tread, c. | fouleraux Pieds. 


EX EMPL E. 

Lon taſte pleaſure in joking on, vous prenez plaiſir a vous 
ou pon Me, railler de moi. 

You are always leering on, ou vous etes toujours a lorgner 
upon your. ſiſter, votre ſœur. | 

Why do you piſs on, ou upon pourquoi nous bafouez vous 
us ſo? de la forte ? 

They play on, ou upon one an- ils ſe jouent Pun de l'autre. 
other, | 


He 
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He reflects on, ou . upon his il fait des reproches a fa 


_ wife, femme. 
n muſt not ſpit upon your il ne faut pas cracher ſur vos 
neighbc urs, voiſins oz voiſines. 
She intends to trample on, ou elle a deſſein de nous fouler 
upon us, aux pieds. 
He auould fain tread on, ou il a grande envie de marcher 
upon us all, ſur nous tous. 


R E MAR QU E. 


Leer, fiſ: & ſpit ſont auſſi ſuivis de la particule at . 
le meme ſens. 


Play eſt ſuivi de la meme particule avec changement de 


fignification. 
Tread rẽgit l'accuſatif ſans Pune ou Pautre de ces par- 


ticules. | 
EXEMPLE. 
The cock treads the ben, © le cocq couvre la poule. 


RE GLE XIX. 


Les verbes qui indiquent l'action de regarder une choſe 
fxement & avec ſurpriſe, ſont auſſi ſuivis immediatement 
des particules on & pon. 


EXEMPLE, 


To hel, regarder, To 5. Lregarder fixement, 
EXEMPLE. 
Look on ou upon this map, regardez cette carte geogra- 
phique. 

Yeu gaxe on ou ayer men too vous regardez les hommes 
much, | trop fixement. 

She is afbamed ies you flare elle a honte lorſque vous la 
on ou upon her, regardez fixement. 


EACEFTION; 
Cape en ce ſens eſt ſuivi toujours de at. 


R E MAR QL E. 


Les trois verbes ci-deſſus ſont ſuivis de at dans le meme 
- * / . * . 1 
fens. Voyez les regles treizieme & dix {eptieme. 


R E- 


FFP 


PPP 
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R E GLE XX. 
Les verbes qui indiquent Pattion de 


* a „ * 


des memes particules. 


«x Tels ſont, 
To beſtow, donner, faire To confer, conferer. 
— 1 k FLY 4 4 
$7271" preſent. 


EXEMPLE. 


indigent, | 6292 140115471 digen. l 
7 . . 4 1 . , 7 
He conferred. a living on ny il a donne un benefhce a 
brother, mon frere. 


REMARQUE. 


-Beſtow eſt auſſi ſaivi du datif, tantõt immediatement & 


tantdt, avec Finterpoſition de l'accuſatif. Voyez la regle 


dixicme. | er. at 
REGLE XXI. 4 
Les verbes qui expriment l' action de quitter une per- 


ſonne, un endroit quelconque, celle d'en partir, d'en ſor- 
tir, ſont immediatement fuivis de la particule from. 


| 1: XE M PLE : 
He took me from, ou off the il m'a leve de terre. 


greund, Þ | | 
RE GLE XXII. 
Les verbes qui expriment des actions qui ſe font dans un 
endroit, ſont immediatement ſuivis de la particule 77, 


EXCEPTION, 
La particule x ſe met pourtant apres les verbes qui 


marquent un mouvement, lorſque ces verbes ne ſont pas 


ſuivis du ſubſtantif qui indique Pendroit on Pon entre. 


EXEMPLE. 


Let her come in, | 2 entre. 
Bring bim in, ites le entrer. 


N. B. Mais lorſqu'on nomme Vendroit od il s'agit den- 
trer, il faut ſe ſervir de into. 


R E- 


faire preſent 1 
quelqu'un, & de lui conferer quelque choſe, ſont auſſi ſuivis 


Beftow your charity upon the donne: vos aumones aux in- 
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REMARQUE. 


On employe toujours la particule ia après les verbes qui 
expriment un mouvemens local ou autres, lorſque action 
du verbe ſe fait dans un endroit nomme. wy 


EXE MPL. E. 


Jaa my uncle walking in the 


garden, 


Jai vi mon oncle ſe prome- 
ner dans le jardin, 


REGLE XXIII. 


Les verbes qui indiquent a&ion d'examiner ou de faire 
des recherches dans une affaire, &c. prennent la particule 
into immediatement apres eux. 


Tels font, 
To dive, Ppenetrer une To pry, tacher de de- 
affaire. couvrir. 
inguire, s'enquerir. ſearch, chercher. 
examine, examiner. fee, voir, 
in/pe, avoir inſpec- feek, Sc. chercher. 


tion. 


E X EMP IL. E. 


1 can't dive into this buſme/s, 


Hawe you examined into what 


1 ſpoke to you of ou about, 


T ſhall inquire into it, 

Pray in/pe& into my Jon's con- 
dud, 

T don't love ſach as pry into 
ether people's concerns, 

You ought. to ſearch into the 
truth of it, 

Did you fee into his meart 1g ? 


je ne ſcaurois penẽtrer cette 
affaire. | 

avez vous examine ce dont 
je vous ai parlé. 

je m'en informerai. 

je vous prie de veiller à la 
conduite de mon fils. 

je n'aime pas ceux qui ſe m- 
lent des affaires d' autrui. 

vous devez en examiner la 
verite, 

BE MP 51 

avez vous penetre ce qu'il 

vouloit dire. 


RE MAR QU E I. 


Les verbes to diue, enquire, ſearch, ſeek, ſont auſſi ſuivis 


de la particule for, 


— 


R E- 


* 
3 
| 
E] 
F 
1 
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«a REMARQUE. I 
Examine, eſt ſuivi auſſi de l'accuſatif. 
| EXEMPLE, 
Examine this, examiner ceci. 
RE GLE XXIV. 
Les verbes qui indiquent “action de changer ou de me- 
tamorphoſer une choſe en une autre & celle de verſer ou 
jetter une choſe dans une autre, ſuppoſant toujours qu'on 


nomme la choſe en laquelle on la ge, ou dans laquelle 


on la verſe, ſont ſuivis de la particule inte, avec P'interpo- 
ſition de l'accuſatif. 


: Tels ſont, 

To change, changer, To pour, 

muetamor- metamorpho«- =— ſpill, d verler, 
phoſe, ſer. throw, Fc, jetter. 


transform, transformer. 


EXEMPLE. 


Your vanity has changed your votre vanite a change votre 
former magnificence into po- ancienne magnificence en 
verty, pauvrete. 
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Arackne was metamorphoſed Arackne fut metamorphoſee | 

g into a ſpider, en araignee. 
He has the art of transforming il a Vart de changer toutes 

8 all things into gold, choſes en or. + 

Let him pour his wine into my qu'il verſe fon vin dans le | f 

brother's, vin de mon frere. | 6 

Spill what you will into it, verſez dedans ce que vous 15 

| voudrez. | j 1 

I had like to throw him into j'ai manquẽ de le jetter dans Fill 

the river, la riviere. |. 

REMARQUE. N 


To pour, ſpill & throw ſont auſſi ſuivis de not, & alors le 
nom de la choſe hors de laquelle on verſe ou jette, n'eſt pas 


exprimè. 1 

Spill out, verſezꝝ; pour out, verſez, &c. 5 
Mais quand on nomme la choſe, ils font ſuivis de 1 2. 
; 6 R 2 
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r 
Les verbes dont l' action ſe fait de concert avec une ſe— 
conde, une troifieme perſonne, &c. Et ceux qui expri- 


ment le mélange de choſes les unes avec les autres, font - 


ſuivis immediatement de la particule 77h, 
EXEMPLE. 


He fought with his brother, il Seſt battu contre ſon frere. 


She was diſputing with her elle diſputoit contre ſa mere. 
mother, 2 . | | 
The black hats awere mixed les chapeaux noirs etoient 
with the white hats, meles avec les chapeaux 
blancs. 


RE GLE XXVI. 


Les verbes qui indiquent l'action de rendre raiſon de 
7 * . 
quelque choſe, de repondre ou detre caution de quelqu'un, 
ſont immediatement ſuivis de la particule for. 


Tels ſont, 
To account, rendre raiſon. To be bail, . 
anſwer, repondre. be bound, e. 


EXE MPL E. 
You muſt account for thoſe phæ- il faut que vous rendiez 


nomena, raiſon de ce phendmene. 

Will you anſwer for his future voulez vous repondre de ſa 
conduct? conduite future? 

He ſaid he would be bail for il a dit qu'il ſeroit votre cau- 
you. tion. 

I ſhall be bound fer her, je ſerai ſon garant. 


RE MAR QU E. 
Anſwer eſt ſouvent ſuivi de l'accuſatif. 
EXE MPL E. 


Will you anſwer this debt? repondrez vous de cette 
| dette ? 


RE GLE XXVII. 

Les verbes qui expriment l'action d' expier une faute, d'at- 
tendre ou d' ẽpier quelqu'un ou quelque choſe, ſont imme- 
diatement ſuivis de la particule for, 88 

e 


— 


De la SYNTAXE. 26a 


atto Tofta 
To _ expier. ft Eh attendr2, 
exprate, | Walt, 
| avatch, epier. 
EXEMPLE. 
By penance wwe "_ attone for par la penitence nous pon 
our ſins, vons expier nos | 
You can newer expiate for ſo vous ne pouvez jam. 
reat à crime, pier un ſi grand cr. 
Who are you ſtaying for ? qui eſt-ce que vous atten. 


You ought to watch for an op- vous devez epier Poccaſion. 
portunity, 


REMARQUE J. 
To expiate regit plus ſouvent Vaccuſatif, 
E X EMPL. E. 


You can never expiate ſo great vous ne pouvez jamais ex- 
a crime, pier un fi grand crime. 


REMARQUE I. 


To wait eſt ſouvent ſuivi d'en & d' dans le meme ſens ; 


car ce verbe etant ſuivi de Pune ou de Pautre, indique tan- 
tot le ſervice, & tant6t une viſite. 


EXE MPL. E. 
Pray avait on ou of him to je vous prie de le viſiter de- 


morroau, main. 
Will you wait on ou of voulez vous la ſervir? 
ber? 


R E MAR QU E III. 
To wait & watch régiſſent auſſi Vaccuſatif, 


E XE MPL E. 


Wait his coming, attendez ſon arrivee. 
Pray watch an opportunity, Je vous prie d'epier Pocca- 
ſion. 


REMARQUE NIV. f 
Stay eſt auſſi ſuivi de Vaccuſatif, & alors il ſigniſie re- 


der. 
tar der M K X. 
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Don't Pay me, 


De la SYNTAXE, 
EXEMPLE. 


ne me retardez pas. 


REGLE XXVIIL 


Les verbes qui indiquent Pamour, la grande envie 'que 
Pena de quelque choſe, & les efforts que Von fait pour ob- 
tenir, ſont im mèdiatement ſuivis de la particule for. 


Tels ſont, 
To care, ſe ſoucier. To gape, bailler. 
long, avoir envie. Arie, tacher. 


languiſh, languir. 
thirft, avoir ſoif 


Jue, c. briguer. 


EXE MPI. E. 


1 don't care much for thoſe 
WAYS, 


My wife longs for burnt coffee, 


T always languiſb for my na- 
tive home, 


Don't thirſt too much for gold, 


You are always gaping for 
money, 

Jeu are always firiving fer 
a /lery, | 

If you loft any thing you muſl 
Jue for it, 


je n'aime pas beaucoup ces 
manieres la. 

ma femme a envie de caffe 
brule. 

je languis toujours apres mon 
pays natal. 

n'ayez pas trop grande ſoif 
de l' or. 

vous beez toujours apres Var- 
gent. 

vous etes toujours a faire vos 
efforts à qui l'emportera. 

ſi vous avez perdu quelque 
choſe il faut tacher de la 
regagner en juſtice. 


RE MAR QUE 1 
To languiſp, thirſi, gape ſont ſouvent ſuivis de after dans 


E XE MP L E. 
You langnifh, thirfl and gape vous ne reſpirez que les ri- 


le meme ſens, 


only after riches, 


cheſſes. 


RE MAR QU E II. 


Les ſubſtantifs & les participes qui Cerivent des verbes 
precedens, ſont ſuivis immediatement des"memes particules 


que les verbes. 


Dy 


De la SVN TAXI. 263 
Du vERBE to be. 
RE MAR QUE TI. 


Ge verbe indique toujours la poſſeſſion lorſqu' il eſt ſuivi 


d'un pronom poſſeſſif abſolu, ou bien du nom ou du titre 
d'une perſonne, auquel on a ajoute une q apoſtrophée. 


EXEMPLE. 


This book is mine, Ce livre eſt a mot. 

This is my colonel*s ſword, Co Tagen de mon colo 
| nel, 8 

Here is my mot her s hoop, Voici le panier de ma mere, 


RE MAR QU E I. 


Ce verbe étant au preſent ou a Vimparfait de Vindicatif, 
ou le participe preſent de ce verbe, exprime un devoir, 
lorſqu'il eſt immediatement ſuivi de ſon propre infinitif ou 
de celui d'un autre verbe quelconque. 


EX EMP I. E. 


am to be at Paris to morroau, Je dois Etre à Paris demain. 
They were to be married, ls devoient etre maries. 


His being to be at Verſailles Son etant pour etre à Ver- 


hinders him from coming, ſailles Pempeche de ve- 
nir, Ceſt à dire, ce qui 
Pempeche de venir eſt qu'il 
| doit etre a Verſailles, 
REMARQUE III. 

Le genitif ſuit ce verbe avec Vinterpoſition d'un ſecond 
nominatif, lorſqu'il s'agit de repreſenter une perſonne par 
quelque qualite bonne ou mauvaiſe. 7 

EAEMPLE 


He is a man of ſcience and C'eſt un homme de ſcience 


great erudition, & de grande erudition. 
She is a woman of extraordi- C'eſt un femme d'une vert 
nary virtue, extraordinaire. * 


Des VERRBES IMPERSONNELS there is & it is. 

RE MAR QU E. | 
Ces verbes expriment également le deyoir, lorſqu'ils 
font ſuivis de Vinfinitif, ts be. ; 
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264 De la SYNTARE. 
| E XEM:P:LE. 


There is to be a ball to night, Il doit avoir un bal ce ſoir. 


There was to be a ſermon, Il devoit y avoir un ſermon. 


It «vas to be my turn, Ce devoit etre mon tour. 
I it to be admired ? Doit on Padmirer ? 


N. B. II y a cependent des occaſions ou ils n'expriment 


pas le devoir. 
b I. E. 


There being nothing curious to N'y ayant rien de curieux A 
be ſeen, wwe came away, voir, nous nous retirames, 


. N. B. 2. La particule of ſe met auſſi à la fin de ces 


phraſes. 
ESACEMPLYE. 


There is nothing in ſuch an ac- II n'y a rien aſe vanter dans 
tion to be boaſted of, une pareille action. 


De la conſtruction des adverbes. 


R E MAR QUE I. 
Lorſque le verbe regit Vaccuſatif, ſi Vadverbe eſt de 
qualite, ſe met ordinairement apres. 
EXEMPLE. 
Fe beat him ſeverely, Ill Va battu ſeverement. 
Ee curſed him confoundedly, Il Pa maudit terriblement. 
N. B. Il eſt ſouvent plus elegant de le placer entre le 
nominatif & le verbe. 
EX EMP I. E. 


You baſely wrong my honour, Vous faites honteuſement 
tort a mon honneur, 


REMARQUE Il 


Lorſque le verbe regit le genitif, le datif ou Vablatif, 
Fadverbe ſe place indifferemment avant ou apres Pun ou 
autre de ces cas. 


EX EMPL E. 


He boafted ſurpriſingly of his Il vanta ſes actions d'une ma- 
actions, ou he boaſted of his niere ſurprenante. 
actions furprijingly, 

| He 


De la SYNTAXE. 265 
He prayed heartily to God, ou Il pria Dieu de bon cceur, 
He prayed io God heartily, 


He 2 baſely from i Il degenera honteuſement de 
father, ou he degenerated ſon pere. 


from his father Ba ſely, 


N. B. La meme regle s'obſerve à Vegard des autres 
ſignes de Pablatif. 

RE MAR QUE III. 

Les adverbes affirmatifs qui ſe terminent en 5, fe pla- 
cent en general comme ceux de qualite, lorſqu' ils ſont les 
ſeuls adverbes dans la phraſe. 

EXE MPL E. 


He beat him certainly, ou he Il Pa certainement battu. 
certainly beat him, 


N. B. Lorſqu'un adverbe de qualité s'y doit trouber 


auſſi, on change cet adverbe en ſubſtantif & en adjectif, 
qui ſe mettent ordinairement à la ſin de la phraſe. 

EX EMPL E. 

On ne dit pas bien. 


He certainly beat him ſeverely, II Va certainement battu 
mais he certainly beat him d'une maniere ce. 
in a ſewere manner, 


R E MAR au E TV. 
Yes; ſe met ordinairement au commencement de la phraſe, 
EXEMPLE. 
Yes he beat him ſeverely, Oui il Pa battu ſeverement. 
REMARQUE V. 
Indeed ſe met tant6t au commencement de la phraſe, 
tant0t apres le verbe, & ſouvent au milien de la phraſe. 
EXE MPL E. 


Indeed he wwill not come, En verite il ne viendra pas. 
He ſaid indeed he would come, Il a dit en verite qu'il vien- 
| droit. 
It avas thought by us, indeed, Nous avons cri en verite 
he would cone, du il viendroit, _ 
M 3 : R.E- 
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RE MAR QU E VI. 

Par rapport aux adverbes negatifs, il faut remarques 
que not at all fignifie point du tout, & que vor fe trouve 
fort ſouvent ſepare de ar all dans la meme phraſe. En ce 

cas at all ſe met à la ſin de la phraſe. 


EX EMPL E. 
He vill not come at all, Il ne viendra pas du tout. 


N. B. Lorſque ces mots ne ſont pas ſéparés, ils ſe pla- 
cent entre le ſigne du tems & le verbe. 


SEEMPLY. 
He would not at all avritze it, Il ne voulut pas du tout Ve- 
crixe. 
RE MAR QU E VII. 
Souvent vor eſt ſuivie de at ſeul, avant le nominatif 
d'un verbe, & en ce cas le phraſe eſt negative. 


EX EMPL E. 
Not that T jay, non pas que je dis, 
N. B. Lorſque but s'interpoſe, la phraſe eſt affirmative, 
parceque xot & but ſont des negations, & deux negations 
valent une affirmation, 


EXEMPLE. 
Net but J. ſay, non pas que je ne diſe. 


REMARQUE VIII. 
Dans les phraſes interrogatives douteuſes on ſe ſert de 9 
& non pas de met. 
EXE MPL E. 
Will you do it or no? Voulez vous te faire ou non? 
La reponſe eſt x0. 


RE M AR QUE IX. 
L'adverbe de comparaiſon as ſe repete ordinairement 


deux fois, 
EML . 


He is as frong as Hercules, 11 et fort comme Hercule. 
N. B. Quelquefois le premier as ſe ſous-entend. 
R K- 
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R E MAR QUE X. 


Ar, au commencement d'une phraſe, marque le tems 
precis ou ſe fait, ou bien oh ſe faiſort, une action. 


EXEMPLE. 
As I awas going down ftairs, Comme je deſcendois pet. 


calier. 
1 met him, as Twas going thre? Je Vai rencontrè en paſſant 
the church, par Peglife &c. 


REMARQUE Xl. 


As ſe met ſouvent apres ſach a la price des pronoms re- 
latifs au ou that. 


E X EMP I. E. 
Such as are here are honeſt men, Ceux qui ſont ici ſont d'hon- 
netes gens. 


REMARQUE XII. 
As nous ſert ſouvent dans des eſpeces de juremens. 


EXEMPLE ; 


Hs I am a ſinner, Parole de pecheur. 
As I am a Chriſtian, Foy de Chretien. 


REMARQUE XIII. 


Les comparaiſons & ſur tout les poëtiques ſe font ordi- 
nairement par @s, /xch, /o, like, thus. 


EXEMPLE. 


True eaſe in writing comes from La vraie facilite d'ecrire vi- 
art, not chance, as theſe ent de Part & non pas du 


move eafieſs who have hazard, comme ceux qui 
learned to dance, ont appris à danſer font 
leurs mouvemens avec plus 
d'aiſance. 
Such once were criticks &c, Tels &toient autrefois les cri- 
tiques. 
And ſuch as Chaucer is ſhalt Et Dryden. ſera ce qu'eſt 
Dryden be, Chaucer a preſent. 
So oben abe. ſee ſome well pro- C'eſt ainſi que, lorſque nous 
portioned dome c. voyons quelque dome bi- 


en proportionnes &c. 
M 4 ” V. 3. 
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VN. B. On Yen ſert quelquefois dans des comparaiſons 
non poetiques. 

EXEMPLE. 


It is not ſo good as you ſay, Il weſt pas aufſi bien que 
vous le dites. 


REMARQUE XIV. 
As ſuive immediatement de zo ou-for, ſigniſie a Pegard de. 
EXEMPLE, 
As to the Led it is warm A legard du lit il eſt aſſez 


enough, chaud. 
As fer your brother Til take A Vegard de votre frere j̃ en 
care of him, aura ſoin. 


REMARQUE XV. 


So ſert à eviter la repetition d'une phraſe, & quelque - 
fois d'un diſcours entier. 


E Xx EMP I. E. 


Yeu ſaid J 2vas a rogue, who Vous avez dit que j'etois un 


told you fo ? coquin, qui vous Pa dit ? 
J am told the king is gone to On m'a dit que le roi eſt alle 
Flanders, en Flandres. 
Se they. /ay, On le dit. 


RE MAR QU E XVI. 
So ſignifie ſouvent /i, tant &c. 


KX EMPL. E. 
He wexed me ſo, Il m'a tant facke. 


R E MAR QU E XVII 


So ſuivi de as au lieu de Hat relatif, dans les phraſes, 
ſigniſie de maniere que, ou de forte que. 


EX EMPL E. 


Do thin T4 Jo as nothing may be Faites les choſes de facon que 
evanting, rien n'y manque, 


EXEMPLE. 


„ere & le ſont ordingirems rt ſuivis de Vablatif avec le 
Zune ban. | 


* * 
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EXE MPL E. | 
I gave more than you, Pai donne plus que vous. 
Your book coft leſs than mine, Votre livre a coute moins 
que le mien. 


RE MAR QU E XIX. 
More & Heſs ne ſont jamais ſuivis du genitif excepte. lorſ- 
qu'ils precedent les pronoms this, that, it, & leurs pluri- 
els; & dans ce cas ces pronoms ſe mettent au genitit avec 


le ſigne of. ; 
___ E XE MPL E. 
Take more of this, of that, of Prenez en davantage. 
it, of thoſe, &c. nw 
Give her leſs of that c. Donnez lui en moins. 
REMARQUE XX. 
Leaſt weſt jamais ſuivi que du genitif. 
EXEMPLE. 
J love him .eaft of all, Je Paime moins que tous 
les autres. | 
REMARQUE XXI. 
Rather precede toujours Pablatif avec le ſigne than. 
EXEMPLE. 
PII rather die than tell you, Je mourrai plutdt que de 
vous le dire. 
REMARQUE XXII. 
Rather Etant precede des ſignes auould, had, & du verbe 
to chuſe, choiſir, ſignifie aimer mieux ou aimer plut6t.. 


EN EMPL E. 


I had rather drown myſelf, Paimerois mieux me noyer. 
i would ou Pd rather be Paimerois mieux etrependu.. 
hanged, 


He choſe rather to go to ſea, Il a mieux aimũ aller ſur mer. 


REMARQUE XXIII. 
Now accompagne ſouvent les verbes au tems paſse.. 
EXBMPLE 
Ne rwere now entering the gate Nous entràmes alors par la 
of the city, grande porte de la ville. 
M 5 R E- 
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R E MAR QU E XXIV. 
Now au commencement d'une phraſe ſigniſie or. 


E XAEMPOLE 
Now we could not ſee for avant Or nous ne pouvions pas voir 
of light, and ftill aue auent fante de lumiere, & ce- 
en, pendant nous continua- 
- mes toujours d' aller notre 


chemin. 
RMAR QUE XXV. 
Now eſt ſouvent ſuivi de that, & ſigniſie puiſque, ou 
maintenant que. 
EX EMPL E. | 
JT will do it, now that you are je le ferai. puiſque vous etes 
come, venu. 
N. B. That eſt ſouvent ſous-entendu- dans ces phraſes, 
EXEMPLE. 
New youre come, Puiſque vous eEtes venu. 

That eſt ſous-entendu. 

REMARQUE XXVE. 

Often, ſeldom, & ſoon, ſont des adverbes qui ſe compa- 
rent comme les adjectifs; car on dit tener, ofteneft ; ſel. 
domer, ſeldomeſt; ſooner, ſooneſt; ainſi oftener, ſeldomer & 
ſooner, rẽgiſſent Pablatif avec le ſigne han comme les com- 
paratifs des adjectifs, & fteneſt, ſeldomeſl, &c. ſont ſuivis du. 


genitif comme les ſuperlatifs. 

R X E MPL E. 

He has been here oftener than Il a ets ici plus ſouvent que 
you, ſeldomer than you, vous, plus rarement que 
ſooner than you, fc, vous, plutòt que vous, &c. 

RE MAR QUE XXVII. 
Ever fignifie ſouvent rojoνν. 
EXE MPL E. 


He has ever been my friend, ll a toujours ete mon ami. 
N. B. On confond quelquefois Pabreviation de ever, 
qui s'ecrit &er, avec Padverbe ere ou &re avant que; mais 
en: 
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en prenant garde que le premier ſe termine en er & le ſe- 
cond en re, on ne pourra s'y tromper. 


EX EMPL E. 
His memory ſhall &er be dear Son ſouvenir me ſera tou» 
to me, Jours cher. 
T intend to do it &er he comes, Pai intention de le faire a- 
vant qu'il vienne. 


REMARQUE AXAXVIL 

Ever & never ſont quelquetois ſuivis de /e, & precedes 
de Vimperatif du _ to be, & alors ils compoſent des 
phraſes Angloiſes qui paroiſſent ſingulieres aux etrangers.. 
Ces phraſes ſe traduiſent en Frangois par e, 25 & 
guoigue. f 

EX EMPL E. 

Let him be never /o great, Quelque grand qu'il ſoit. 
Let it be attended with never Quelque danger qui Pac- 

Jo much danger, I'll attempt? compagne je Feſlayerai.. 
it, 6 * 
N. B. On ſe ſert auſſi d'ever dans le meme ſens. 

E X EMP L E. 
Let him be ever fo great, Quelque grand qu'il ſoĩt. 
REMARQUE XXIX. 
Ago, depuis, il y a, ſe met frequemment a la fin de la 
phraſe. 
EXEMPLE. 
1 have /een the king five years Paivileroi il y acinq ans. 
ago, 
REMARQUE XXX. 

Since eſt quelquefois adverbe, & quelquefois conjoncti: 

on. 


Since adverbe ſe met tant6t au milieu & tant6t à la fin 
de la phraſe. 


EXE MPL E. 
It is twenty years fince I ſaw II y a vingt ans que je ne- 


him, Pai vu. 


What became of him fince? Qu eſt-il devenu depuis? 


_LEMARQUE XXXI. e 
L o ſe met de meme qu' ago, à la fin de la 2. 
* , M 6 E. X- 
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E X EM PI. E. 


He 5s married long ago, c'eſt II y a long tems qu'il eſt 


a dire, a long time ago, marie. 
Et lang fence. ſe place ordinairement dans les phraſes af- 


firmatives. | 
EXEMPLE. 
My /ifter is brought to bed long Ma ſcur eft accouchee de- 
fince, * puis long tems. 
N. B. Dans les phraſes negatives & interrogatives, ces 
mots ſe placent au milieu, a moins que la queſtion n'ait 
rapport à un diſcours precedent ; pour lors long ſiuce ſe met 


bien a la fin, 

: {BN BE WP LE. 

It is not long (time eſt ſous- Ill n'y a pas long tems depuis 
entendu) ine ſbe was qu'elle eſt accouchee. 
brought to bed. | . 

Iii lang fince ſhe was brought J a-t-il long tems qu'elle et 


to bed ? accouchee. - | 
Pray is it long ſince? Je vous prie de me dire 
| $11 y a long tems depuis? 


 _REMARQU.E XXXIL 
Yet & Hill ont tous les deux rapport au tems preſent, 
mais yet a rapport auſſi au tems pale. 


E X EMP L E. | | 
1s "7 brot hor here yet, ou Mon frere eſt-i] ici encore? 
1? 
Oel un exemple pour le tems preſent. 
Voici un autre pour le paſſeé. 
E NX EMP L E. 
1s my brother gone away et? Mon frere eſt- il deja parti ? 
NM. B. Il ne faut pas dire, is my brother gone away ftill ? 
| REMARQU E XXXIII. 
Lorſque les adverbes de nombre ſont ſuivis d'un nom ſin- 
gulier qui exprime une eſpace du tems, l'article indefini 


£interpoſe, & la particule i, ſigne de Yablatif, eſt ſous- 


E X EMPL E. 


Oxea wart, Cen A dire, in a Werb, aj * par ſe · 
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Tavice a year, Ceſt a dire, in a year, 3 Deux fois par ans. 


Thrice a day, Ceſt adire, in a day, Trois fois par jour. 


N. B. 1. Si le nom eſt au pluriel, il ſe met a Pablatif 
avec la particule in, tantot ſans Particle & tantot Particle, 

| | EXEMPLE. 

Once in three days, Une fois en trois jours. 
Tawice in a hundred years, Denx fois en cent ans. 

N. B. 2. Il faut faire attention a ces phraſes ; car quand 
on ne met pas la particule ia. le nombre d'annees, de 
jours &c. augmentent du double, du triple &c. ſuivant la 
ſignification de Padverbe. 

EXEMPLE. 
Tavice a hundred years, fignifie, Deux fois cent ans. 
Thrice a hundred years, ſignifie, Trois fois cent ans. 


REMARYQ U E XXXIV. 

Where, here & there, ſe joignent & guniſſent fre- 
quemment avec les prẽpoſitions qui ſont les ſignes des cas & 
autres, & pour lors æohere ſigniſie which ; here, this; & 
there, that; étant precedes des memes prepoſitions. 

EXEMPLE. 
Whereef, eſta dire, of which Dont je ſuis perſuade, 

J am perſuaded, | 
Whereat, c'eſt a dire, at Sur quoi il devint inquiet.. 

which he grew uneaſy, 

Whereto ou whereunto, Ceſt à dire to ou unte which. 
herein. Ceſt a dire in which, Wherewith, Ceſt à dire 
ewith which. Wherefore, Ceft a dire for which, Where- 
from, c'eſt a dire from which. N hereby, Ceſt a dire by 
which, Whercabouts, Ceſt a dire about which place, endroit 
eſt ſous-entendu. 

REMARQUE XXXV. 


Here & there ſuivent la meme regle. 
EXEMP LE. 


Hereof, c'eſt a dire, of this, de ceci. 
Hereat, c'eſt a dire, at this, 2 ceci. 
Hereunto, Ceſt à dire, to ou unto this, A ceci. 
Herein,, C'eſt a dire, in this, en ceci. 


- Hereby, 
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Hereby, c'eſt a dire, by this, par ceci. 
Hereabouts, Ceſt à dire, about this, (place \ PT 4e. 
5 eſt ſous - entendu,) ! a 
tour. 
Thereof, . Ceſt a dire, of that, a cela. 
Thereat, c'eſt a dire, at that, a cela, 
T hereunto, Ceſt a dire, to that, a cela. 
herein, c'eſt à dire, in that, en cela. 
Dpherely. C'eſt a dire, by that, par la. 
# environ, 


Thereabouts, Ceſt a dire, about that (time ou aux en- 


place eſt ſous- 1 
5 
entendu,) | touchant 
{ cela. 


N. B. 1. La particule ſe met ſouvent à la fin de la 
phraſe après where. 
EXEMPLE. 
Where do you go to? Ou allez vous ? 
N. B. 2. Ever & ſocver $ajoutent auſſi à where. 
E X EMPL E. 
J ſhall find him wherever ou je le trouverai par tout ou il 
aohereſoe ver he be, ſera. 


N. B: z. Les Anglois employent auſſi le mot evherewith- 


al, de quot. 
E X EMPL E. 
I have not where wwithal to buy je n'ai pas de quoi Pacheter. 
1, 
De la Conſtruction des Conjonctions. 
R E MAR QU E I. 
A Légard des conjonctions cauſales, il faut remarquer 
ue Pon repond ſouvent a une queſtion par why, avant de 
3 la reponſe, & dans ce cas why exprime une eſpece 
d'etonnement ſur la queſtion que l'on fait. 
EXEMPLE. 
Where have you been ? why? O avez, vous ete? quoi? 
1 have been at my fifter's, Pai ete chez ma ſœur. 
REMARQUE II. 
Then apres what a toujours rapport à quelque choſe qui 
precede. E X- 


—— A Edd 
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| EXEMPLE. 
Tour brother is dead, and what Votre frere eſt mort, & 


tben ? Y qu'eſt que cela fait ? 
REMARQUE HI. 

I hereas, d'autant que, eſt un mot qui eſt fort uſité par- 
mi les gens de robe; car les edits, les proces verbaux &c.. 
commencent toujours par ce mot. 

REMARQUE IV. 

Entre les conjonctions copulatives and eft Iz plus en 
uſage, mais quand il y auroit pluſieurs ſubſtantifs ou 
8 de ſuite dans une phraſe, cette conjonction ſe met- 
te ſeulement entre les deux derniers. 

EX EMPL E. 
There wwas no body at home but Il n'y avoit perſonne a la 


my father, mother, ſider maiſon que mon pere, ma 


and couſin Betiy, mere, ma ſœur & ma 
couſine Elizabeth. 
He came with a diſign to ll eſt venu dans le deſſein de 
guarrel, fight and ſcold, quereller, de ſe battre & 
de gronder. 


N. B. Elle ne ſe met pas entre les adjectifs. 
LEX 

He was a brave, ſtout, clever C' toit un homme brave, 

handſome man, courageux, bienfait & joli. 

| R E MAR QU 5 V. 

Elle ſe met fort bien entre deux verbes, & ſur- tout en- 
tre un verbe qui exprime un mouvement local, & un au- 
tre qui ſe met a Pinfinitif en Frangois. 


EXEMPLE. 


Go and fetch, Allez porter; 
Let him come and drink; Qu'il vienne boire. 
See and do it, Tachez de le faire. 


REMARQUE VI. 
On ſe ſert toujours de both & and dans les phraſes An- 
gloiſes qui repondent à celles où la conjonction & eſt re 


petee en Latin, & dans celles ou Pon fait uſage des mots 
fant que &c. en F Ur 


XE MPL E. 
Both my uncle and aunt dined Mon oncle & ma tante ont 
bere, dine tous les deux ici. 


We 
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Me had beth wine and mufick, Nous avions du vin & de la 
| FN muſique. "TAS 
N. B. 1. Lorſqu'on voit both au commencement d'un 
paragraphe, on doit Yattendre à trouver and avant que le 
ſens ſoit fini. 
N. B. 2. Both eſt ſouvent fous-entendu. 
EXEMPLE. 


Yeu and ſhe muſt go, Ceſt a_ Il faut que vous alliez vous 
dire, both you and ſhe, &c. & elle, 


REMARQUE VII. 

Quand il y auroit pluſieurs noms, pronoms ou verbes 
de ſuite dans la meme phraſe, lorſqu'on ſe ſert de both il faut 
repeter and avant chacun. - | 

oy: EXEMPLE. 
Both you, and he, and fhe and Vous, lui, elle & Guillaume 

William were here, | etiez ici. 

RE MAR QU E VIII. 

Either & or ſont uſités dans les phraſes disjonctives af- 
firmatives; et neither & not dans les phraſes negatives de 
la meme eſpece. | 
EXEMPLE. 


It is either my brother or fiſter C'et ou mon frere ou ma 
has done that, {eur qui a fait cela. 
Jam ſure it is neither you nor Je ſuis certain que ce n'eſt ni 
T vous ni moi. 
N. B. Either etant au commencement d'un paragraphe, 
or sy trouve ordinairement quelque part; ce qu'il faut 
auſſi remarquer de neither & de nor. 


REMARQUE IX. 
Lorſqu'il y a pluſieurs noms, pronoms ou verbes de 
ſuite, & que Von ſe ſert d' either ou de neither, il faut 1Epe= 
ter or ou nor avant chacun. 


EXEMPLE, 
Neither you nor 1, nor our fa- Nous n'avons pas vù cela, ni 
thers nor grand-fathers ha de vous ni moi, ni nos Peres, 


een that, ni nos grands peres. 
You: 
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You came here either to dance, Vous ętes venu ici ou pour 


or play, or ſing, or laugh, danſer ou pour jouer ou 
pour chanter, ou pour 
rire. 


RE MAR QUE X. ; 
Both, either & neither ſont fouvent ſuivis du genitif, 


De la Conſtruction des Prepoſitions. 


Nous avons deux ſortes de prepoſitions, ſgavoir, des in- 
ſeparables & des ſeparables. | 

Les prepoſitions inſeparables ſont celles qui entrent dans 
la compoſition des noms & des verbes; mais les ſeparables 
ſervent a en determiner la fignification, Les premieres 
appellent particules de compoſition & les ſecondes parti- 
cules de regime *. 

REMARQUE I. 

Les particules de compoſition ſe mettent toujours au com- 
mencement du mot, & $uniflent ordinairement avec 
lui: celles de regime les ſuivent toujours, encore qu'il y en 
ait qui ſoient aul. de compoſition. | 

REMARQUE IL 

Les particules de regime non ſeulement font partie de la 
ſignification des verbes, mais elles font pour ainſi dire les 
verbes memes. En effet, par Vaddition d'une particule la 
ſignification du verbe ſe change tout - A- fait. | | 

EXEMPLE. 
To look, ſignihe, regarder. 
To hok for, ſigniſie, chercher, c. 3 

Ainſi a meſure qu'on change les particules, la ſignifica- 
tion du meme verbe change toujours. 

Enfin par le dictionaire de Mr. Johnſon vous entendrez 
bien Puſage & la fignification de ces particules. 

N. B. Pour ce qui regarde les interjections, voyez ce 
que nous en avons dit dans la ſeconde partie, pag. 190. 


Sur la Ponctuation. 


Chacun ſyait que Vecritore eſt l'image de la parole. 
Comme on ne parle point ſans faire quelques pauſes, les 


Voyer ce que nous en avons dit dans la premiere partie pag. 101. 
unes 
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unes plus longues, les autres moins, il faut de meme en 
ecrivant marquer le diſcours des caraQteres qui ſont &ta- 
blis pour faire obſerver ces choſes par le lecteur. 

Ces caractères ſont, 


e ß N 


Les deux points, . 
Le point & virgule, . 
c +. +... jo > 


La parentheſe, . . . . | 


dont voici ; 

h-fme * 
? 

U 


Le point interrogatif, . . 
! 


Le point admuatif, . . , 
; REMARQUE I. 
Un ſens parfait dans le diſcours ſe marque du point /eus 


2 la fin. 

N. B. Sil y a dans Ia periode une interrogation, on 
y met un point interrogatif ; & ſi elle renferme quelque ad- 
miration, if faut y mettre un point admiratif. 


RE MAR QU E U. 


Les deux points marquent un ſens moins acheve que le 
point, & une moindre pauſe en liſant. 


RE MAR QUE III. 
Le point & virgule marquent un ſens moins acheye que 
les deux points, 
RE MAR QUE IV. 
La virgule ſeuls fait la moindre pauſe de toutes. 


RE MAR QU E V. 


La parent héſe renferme un diſcours ſepare du ſens de la 
feriode; mais Puſage en eſt preſque aboli. 

Il y a encore d'autres caracteres, mais qui ne regardent 
que les lettres ou les ſyllabes. 


EX EMPL E. 


L'apoſtrophe, dont voci } * 
La barre de liaiſon, la forme 


XR E- 


= 
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RE MAR QUE I. 35 

L apefrophe eſt une marque en forme de virgule, qui ſe 
met en haut d'une conſonne pour faire voir qu'il y a en cet 
endroit une voyelle retranchee. 

C'eſt ainſi qu on ecrit tis pour it it; ld, pour loved. 

RE MAR QU E II. 

La barre de liaiſon ſert à unir deux ſyllabes, ou deux 
mots enſemble. 

Deux Hyllabes, comme lorſqu'à la fin d'une ligne on ne 
peut mettre un mot entier, & qu'on eſt oblige d'en tranſpor- 
ter une partie au commencement de la ſuivante: la ſin de 
la ligne on le mot a ete coupe, eſt marquee de cette barre. 

N. B. Dans la compoſition elle ſert auſſi a lier deux mots: 


enſemble, comme 2 looking-glaſs, un miroir; 4 belt-mak er, 
un faiſeur de baudriers. 17 


Fin de la Syntaxe>. 
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Vocabulaire Frangois & Anglois. 


2 8 que l' accent aigu marque une ele- 


vation de la voix fans trainer, & Paccent grave 


une elevation en trainant. 


(J) marque un ſon bref & 


aigu, & le circonflexe (] un ſon long & grave : mais 
quend un accent aigu eft marque dans le premier co- 


lonne, Va maxque d'un circonflexe dans le ſecond ſe 
prononce bref & ouvert. 


Maniere d'ecrire. 


OF the world in 
general, 
G6d, 
Jeſus-Chriſt, 
The Holy-GhoRt, 
The Trinity, 
The Creator, 
The Redeemer, 
The Comforter, 
The Säanctifier, 
The Virgin Mary, 


A body, 

A ſpirit, or ghoſt, 
Heaven, 
Glory, 

The bleſſed, 
An apoſtle, 
Rell, 

The Devil, 
Fire, 

The earth, 
The water, 
The ſea, 
The ſky', 

A ſtar, 

'The ſun, 
The moon, 


Maniere de prononcer. Explication. 


aff thi ouorld inn 
dgenn-rel, 

Gadd, 
dyi-z3/s-craift, 
thi ho-li gift, 
tht trinni-t1, 
thi cri-ai-ter, 

thi ri-di-mer, 

thi comm-fer-ter, 
thi Jannc-ti-fai-er, 
thi wver-dginn-mai- 

r7, 

a bad-dr, 
a ſpir-rit, arr gift, 
hew/n, 

l6-rt, 

thi bliſztd, 

zun a-poſÞ, 

hell, 

thi dl, 
Faier, 

thi erth, 

thi cud-ter, 

thi ſi, 

thi ſquat, 

a ftarr, 

thi sonn, 

7 21 mou nun , 


— rr 


Du monde en gene- 


ral. 


Dieu. 
Jeſus-Chriſt. 

le Saint-Eſprit. 
la Trinité. 

le Createur. 

le Redempteur. 
le Conſolateur. 
le Sanctificateur. 
la Vierge- Marie, 


un Corps. 
un eſprit. 


ciel. 


la gloire. 
les bienheureux. 
un apotre. 
l'enfer. 

le Diable. 
feu. 

la terre. 
l'eau. 

la mer. 

le ciel. 
une étoile. 
le ſoleil. 
la lune. 


Half- 


Half. mòon, 

Füll- mòon, 

The beams, or 
rays of the ſun, 

Light, 

Darkneſs, 

Heat, 

Cold, 

An exhalation, 


The wind, 

The eaſt, 

The weſt, 

The ſouth, 

The north, 

Fair weather, 

A cloud, 

Rain, 

Hail, 

Snow, 

Froſt, 

Thaw, 

The dew, 

A fog, or miſt, 

A hoar froſt, 

A ſtorm, 

A whirlwind, 

A flaſh of Iight- 
ning, 

Thunder, 

A thunderbolt, 

The rainbow, _ 

An earthquake, 


A deluge, 6r flo6d, 


Of time, 
An opportunity, 
or occàſion, 


lait, 

darrk-ni/s, 
Hit, 

cold, 


ann-toi-ha-lai- 
chienn, 


thi oudind, 


the if, 

thi quel, 

i /aouth, 
thi narrth, 
fair out-ther, 


a claoud, 


rainn, 


Hall, 
Jn, 
froſt 

tha, 

thi aiot, 

a faggue, arr miſjt, 
a hore fraſſt, 

a flarm, 

a houerl-ouitnrd, 
a flac h 4 lait — 

ninng, 

thonn-der, 

a thinn-der-bilt, 
thi rain-bo, 

ann erth-couaic, 


a del-loudge, arr 

"+ 
aff taimm, 

ann dp-parr-tion- 
A- H, arr äc- 
cai-chienn, 


* 
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Prononcez 
haff-moiinn, 
oul-moinn, 
thi bimsz, arr raiz 
4 thi oͤnn, 


demi - lune. 


1228 
es rayons du ſo- 


leil. 
la lumiere. 


les tenebres. 
le chaud. 


le froid. 


une exhalaiſon. 


le vent. 
Feſt. 

Poueſt, 

le ſud. 

le nord. 
beau tems, 
une nuee, 

la pluie, 

la grèle. 

la nege. 

la gelee, 
degel. 

la roſee, 

un bronillard. 
un verglas. 
un orage. 

un tourbillon. 
un eclair. 


le tonnerre. 

la foudre. 

Parc-en-ciel. 

un tremblement 
de terre, 

un deluge, 


du tems. 
une occaſion. 


The 


— . 
= 


* we Ch Ou b {pr —„— + 4 
Es $4 4 oo P — ov 


. - % x * aw 
j- % # - fo. — wi * 
5 wa 
r em cen 444ööͥ —— 


*, \ 2 n 3 4 
I — 2 2322 —ͤ 
we + r | 


282 


The day, 
Break of day, 
The dawn, 
Sun-riſing, 
The night, 
Noon, 
Midnight, 
Morning, 
Evening, 
Sün:ſet, 


A holiday, 6r fe- 
ſtival, 

A work-day, 

To-day, 

Yeſterday, 

'The day before 
yeſterday, 

'To-morrow, 

'The day after to- 
morrow, 

An hour, 

Half an hour, 

A quarter 6f an 
hour. 

A week, 

A month, 

A year, 

Leap-year, 

A quarter 6f a 
year, 


An age, or cen- 


tury, 
The beginning, 


The middle, 
The end, 


Prononcez 

t dai, 

braic d dal, 
thi dann, 

nn · ral xinng, 
th! nait, 
nounn, 
nud. nd it, 
marr-ninngs 
Tve-nſmng, 


Sorn-s:t, 


4 


a Fal. Il. das, arr 


Feſcti-vel, 
a ouorrt-dai, 
toil-dat, 
£114 ter- dat, 
thi dai bi-fere yi/- 

ter-dati, 
101-mar-ro, : 
thi dai Mier ton- 

mar-ro, 
ann aouer, 
haff ann abuer, 


a coutanr-ter, a 


aum aouer, 

a ouique, 

4 monni h, 

a yier, 

lip, pier, 

a couar-ter aff à 
ler, 

ann aidge, arr Stun- 
tie- Vr, 

thi bi-guin-ninng, 


tht iniddÞP 5 
ih7 tnnd, 


— 


VOCABULAIRE 


le jour. 

le point du jour. 
Paurore, 

le lever du ſoleil. 
la nuit. 

midi. 

minuit. 

le matin. 

le ſoir. 


le coucher du ſo- 


leil, 
un jour de. 
fete. 
un jour ouvrable. 
aujourd'hui. 
hier. 
avant hier, 


demain. 
apres-demain. 


une heure. 
une demicheure. 


un quart-d'heure. 


une ſemaine. 


un mois. 

un an. 
Pannee-biſlextile. 
un quartier. 


un ſiècle. . 


le commence- 
ment. 
le milieu. 


la fin. 
The 


OO 


Frangois & Anglois. 


The days of the 


Tek, 


Monday, 


Tueſday, 
Wedneſday, 
Thurſday, 
Friday, 
Saturday, 
Sunday, 


The minths of the 


year, 


January, 
February, 
March, 
April, 
May, 
June, 

uly, 
Ns. 
September, 
October, 
November, 
December, 


The ſeaſons of the 


year, 


The ſpring, 
The ſummer, 
autumn, 
Winter, 


Holidays and re- 
marhable 
of 7 he year, 

New-year's-day, 

innocent's-day, 


Ames 


Prononcex 


Thi diiz 4 thi 


ouic. 
monn-dai, 
tout-dai, 
ouennz-dai, 
thorrz-dat, 
frai-da, 
ſat- ter- ddi, 


zoͤnn · dai, 


Thi monnths a thi 
yier. 

dean-niou-ert, 

fe-briu-eri, 

martch, 

al- pril, 

mai, 

dgiounn, 


dgiju-lar, 


| a-g oft 


ge p-temmber, 
Ac-töber. 


no-vemm-ber, 


di-semm-ber, 


Thi sizn'z a thi 
yier. 


rh fprinng, 


thi s9mmer, 

a 95 0m m * 

ouinn-ter, 

Hal li-dais ann r- 
mãrr- quebl' ta- 
mz a thi yier. 

nou vierx- dat * 

innô-sènntz- adi, 


283, 


Fours de la > 
maine. 

lundi. 

mardi. 

mècredi. 

jeudi. 

vendredi. 
ſamedi. 
dimanche 


Mois de Pannes. 


janvier. 
fevrier. 
mars. 
avril. 

mai. 

juin. 
zuillet. 
aout, 
ſeptembre, 
octobre. 
novembre. 
decembre, 


Sailons de Pannee, 


le printems. 
Pete. 

P automne. 
P hiver. 


Fetes & tems re- 
marguables de 


Pannee. 


le jour de Van, 


des innocens. 


FT welfth- 
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Prononcez 
Twelfth-day, 6r toutlf-da?, arr thi 
The epiphany, e-pi-fenni, 
Candlemas, canndl-mes, 
Shrove-tide, ſpre ff-taide, 
Shrove-tueſday, chraffotouz-dat, 


aſh-wedneſday, 

Lent, | 

Lady-day in 
march, 

The ember- 
weeks, 

Holy-week, 

Palm-funday, 


Good-friday, 
Eaſter, 
èaſter- day, 
Whitſuntide, 
Low-funday, 
Cörpus-chriſti- 
day, 
Mid-ſummer, 
The aſſumption, 


Michaelmaſs, 
All-sainte, 
all-s6uls, 
Saint martin's 
day, 
advent, 
Chriſtmaſs, 
An eve, 
A faſt-day, 
A fleſh-day, 
A fiſh-day, 
The harveſt, 
The vintage, 
Shcaring-time, 


Ach. ouènnx· dal, 


lent, 


lai-di-dii, inn 
marrich, 
thi emm-ber oulcs, 


hs . =O ut C 9 
0 9 9925 
pamms-sonnaai. 


goud-frat-dat, 
75-ter, 
75-ter-dati, 
houiſn-taid), 


l-s0nn-dat, 


_ carr-poſs 


midd-sommer, 
thi efsomm-chienn, 


micl-meſs, 

all asdints, 

all-5s0lz, 

Saint marr-tinntz- 
dai. 

add-wennt, 

criſi-meſs, 

ann ive, 

a fast-aai, 

a flecbe-dat, 

a f tche-dai, 

thi harr-veſt, 

thi vinn-iedge, 

chier-inng-taimm, 


VOCABULAIRE 


le jour des rois, 

Pepiphanie. 

la chandeleur, 

le carnaval, 

mardi-gras. 

le jour de cendres. 

le careme. 

la notre dame de 
mars. 

les quatre tems. 


la ſemaine-ſainte. 
le dimanche de 
rameaux. 


 vendredi-ſaint. 


paque, 

le jour de paque, 

la pentecote. 

la quaſimodo. 

la fete du S. ſa- 
crement. 

la ſaint- jean. 


la notre dame d' 


aout. 


la ſaint- michel. 


la touſſaints, 
le jour des morts. 
la ſaint martin. 


Pavent. 

noel, 

une vigile. 

un jour de jeu 1c, 
un jour gras. 
jour maigre. 

la moiſſon. 

les vendanges. 


la tonte. 


'Of 


Frangois & Anglois. 


OF manbind. 
A män, 
A woman, 
An 01d man, 
An old woman, 
A young man, 
A young woman, 
A bachelor, or 
boy, 
A maid, & or girl, 
A child, or infant, 


A maid, or virgin, 


A dwarf, 
Childhood, 
Youth, 
Manhood, 
old age, 


The parts of the 
human bad ly. 


The bedy, 

A member, or 
limb, 

The head, 

The fore-part of 
the head, 

The hind-part of 
the head, 

The crow n, or 
upper part of 
head, 

The hair of the 
the head, 
ne face, 

The förehead, 


Prononcex 
af männ- cainnd. 
a mann, 
a oubu-menn, 
ann ld minn, 
ann old oubu-menn, 
a 7 young Mann, 
a young ou9u-menn, 
a bat-tche-ler, arr 
bai; 
a maid, arr guerl, 
a tchaild, arr tnn- 
fennt, 
a zouth, 
a maid, arr rd. 
inn, 
4 | wa arf, 
tch "01ld-head, 
youth, 
mann-hiud, 


old aidge, 


Tui pärrtz a thi 

hiou-menn dbad-dl. 

thi bad-dt, 

a memm-ber, arr 
limms, 


thi head, 


thi fore-parrt a thi 


hedd, 
thi haind parrt a 
thi hdd, 


thi crdoun, arr oþ- 


per purrt a thi 


hedd, 
thi hair & thi head, 


tht faice, 


RE 
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Du genre humain. 


un homme, 

une femme. 

un vieil homme. 
une vieille femme. 
un jeune homme. 
une jeune femme. 
un garcon, 


une fille. 
un enfant. 


un jeune garcon, 
une pucelle. 


un nain. 
l'enfance. 
la jeuneſſe. 
la virilite. 
la vielleſſe, 


Les parties di corps 
uUmain, 


le corps. 
un membre. 


la tete. 

le devant de la 
tete. 

le derriere de la 
tete. 

le ſomme: de la 
tete. 


les cheveux. 


le viſage. 
le front. 
The 
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The eye-brow, 
The eye-hd, 
The eye-ball, 


The corner öf the 
eye, - 

The noſe, 

The nöſtrils, 

The cheek, 

A dimple, 

The lip, 

The üpper lip, 

The ünder lip, 

The mouth, 

A toòth, 

The eye-tetth, 

The grinders, 


The fore-tceth, 


The gum, 

The jaw, 

'The palate 6f the 
mouth, 

The gullet, 

The wind-pipe, 


The tongue, 


The ear, 


'The temples, 
'The chin, 
'The beard, 
The neck, 
'The throat, 
The boſom, 
The breésaſt, 


V di- brũc u, 
thi di- lia, 
thi ar-ball, 


thi carr-ner & thi 
di, 

thi nõx, 

thi nas-trilg, 

thi tchique, 

a dimpP, 

thi lip, 

thi upper lip, 

thz onn-der lip, 

thi mouth, 

a touth, 

thi ai-tith, 

thi grdiunderx, 


tht fore-tith, 


thi gemm, 

thi djd, 

thi pal-let & thi 
maouth, 

thi gollet, 

thi oudinnd pa ip', 


th? tonngue, 
thi jer, 

thi tèmmplx, 
thi tchinn, 

thi bierd, 

th necque, 
th? throt, 

thi biz-20mm, 


thi briſt, 


286 VOCABULAIRE 
Prononceg 
The features, thi fi-tiers, les traits, 
The eye, thi az, Po eil. 
The eyes, thi dix, les yeux. 


le ſourcil. 

la paupiere. 

la prunelle de 
Poeil. 

le coin de l'oell. 


le nez. 

les narines. 

la joue. 

une foſſete, 

la lèvre. 

la lèvre de deſſus. 

la levre de deſſous. 

la bouche. 

une dent. 

les dents oeillères. 

les dents mache- 
lieres. 

les dents de de- 
vant. 

la gencive. 

la machoire. 

le palais de la 
bouche. 

le goſier. 

le conduit de la 
reſpiration. 

la langue. 

P'oreille. 

la temple. 

le menton. 

la barbe. 

le cou. 

la gorge. 

le fein. 

la poitrine. 


A breaſt 


A breaſt, bübby, 


or pap, 
'The nipple, 


The ſhoulder, 

"The arm, 

'The right arm, 

'The arm-pit, 

The elbow, 

The wrift, 

'The hand, 

The right hand, 

The leit hand, 

The back 6f the 
hand, 


Francois & Anglois, 1 
Prononcez 
a z breſct, Bobbi, arr un teton, une 
pdp. mammelle. 

thi nippl', le bout de la mam- 
melle. 

thi childer, Pepaule. 

thi arrm, le bras. 

thi rai arrm, le bras droit. 

thi left arrm, le bras gauche. 

thi qͤrrm pit, Paiſſelle. 

thi el-bo, le coude. 

thi rift, le poignet. 

thi hannd, la main. 


The h6llow 6f the 


hand, 


The palm of the 


hand, 
The finger, 
'The middle fin- 
ger, 
The fore-finger, 
The thümb, 
A joint, 
A knückle, 
The nail, 
The fiſt, 
The belly, 
The navel, 
The back, 
The back-bone, 
The ramp, 
The reins, 
The side, 
A rib, 
The waſte, 
'The hip, 


thi rait hanud, 

thi left hannd, 

thi vacgue a tht 
hannd, 

thi hath a 
hannd, 

thi pamm a th: 
hannd, 

thi f inng-guer, 

thi midd! finng- 
guer, 

thi fore-f mng-guer, 

thi thomm, 

a ajaint, 

a noel, 

thi nail, 

thi fiſt, 

thi belli, 

thi nail 

thi bacque, 

thi bacque-bont, 

thi rommp, 

thi rains, 

thi /dide, 

a ribb, 

tht ouaiſt, 

thi hipp, 


thi 


2 


la main droite. 

la main gauche. 

le revers de la 
main. 

le creux de la 
main. 

la paume de la 
main, 

le doigt. 

le doigt A mi- 
lieu. 

le doigt de devant. 

le pouce. 

une jointure. 

un noeud. 

Pongle, 


le poing. 


le ventre. 

le nombril, 

le dos. 

l' pine-· du- dos. 
le croupion. 
les reins. 

le cõtè. 

une còͤte. 

la ceinture. 


la hanche. 
The 


i 
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Prononcex 

The groin, thi griin, Paine, 

The buttocks, th bottecs, les feſſes. 

The thigh, thi thai, la cuiſſe. 

The knee, th. nie, le genou. 
The ham, thi hamm, le jarret. 
'The leg, thi legue, la jambe, 
The calf 6f the 2b; 4405 a thi le gros de la 

leg, legue, jambe. 
The ſhin, thi Airs, Pos de la jambe, 
The ancle, thi anncl, la cheville du pied. 
The foot, thi feut, le pied. 
The sôle 6f the 2h: /ole à thi foir, la plante du pied. 
foot, | 

The inſte p, th Zun-fiòp, le cou du pied. 
The heel, tht Hile, le talon. 
A toe, 4 10, un orteil. 
The great toe, thi grdit to, le gros orteil, 
The ſkin, thi ſquinn, le peau. 
1 mwar; and other 9 ch Parties interieurs 
parts of the body. bad.-di S autres du corts. 
A bone, a bone, un 05s, 
The märrow, thi marr, la moelle. 
The fleſh, thi fleche, la chair. 
The fat, thi fatt, le gras. 

A vein, 4 Vie, une veine. 

The pores, 41 pore, les pores. 

A sinew, 6r nerve, 4 in niou arr un nerf. 

nery”, : 
The {call, zh ſcoll, le crane. 


The brain, 
The entrails, 
The ſtomach, 
The guts, 
The midriff, 
The bowels, 
The heart, 


thi braine 
thi Inn- trèlx, 
thi flem-mac, 
thi pottt, 
thi mdr G, 
thy beowelt , 
thi harrt 4 


la cervelle, 

les entrailles. 
Peſtomac, 

les tripes. 

le diaphragme, 
les boyaux, 

le coeur, 


The 


Francois & Anglois. 


The lungs, 
lights, 

The Jiver, 

Thekidmes, 

The ſpleen, 
he gall, 

'The bladder, 

The milk, 

A head öf hair, 

'The whiſkers, 

A tear, 

The ſnot, 

The ſpittle, 

Dandrift 


or 


Certain accidents 
and properties of 
the body. 


Laughter, 
— 
The breath, 
A groan, 

A sigh, 
Sneèzing, 
The hiccough, 
A belch, 
Nambneſs, 


A drowſineſs, 
Watching, 
Sleep, 
Snoring, 

A dream, 
'The voice, 
Speech, 
U'glineſs, 
Goad caſe, 
Leanneſs 


tht 


Prononcez 
linmgz, arr 

laitx, 

thi li-ver, 

tht quid-niz, 

thi ſpline, 

thi gale, 

thi blad-der, 

thi milgue, 

a hedd & hair, 

thi houtſ-quezz, 

a tier, 

Jnatt, 

SputP, 
dann-arif, 


Särr-tinn äcci- 
dentz ann pra- 
per-tiz a thi 
bad-di. 

laff-ter, 

cui ꝓinng, 

thi breth, 

a grone, 

a Jaith, 

Jni-xinng, 

thi hic-cop, 

a beltch, 


nomm-neſs, 


a draou-zi-neſs, 
ouatch-inng, 
A 
Alpe, 
Jnorinng. 
a arime, 
tt vice, 


pitch, 


ogeli-nefs, 
goud cai/e, 
lin-neſs, 
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les poumons. 


le foie. 


les rognons. 

la rate. 

le fiel. 

la veſſie. 

le lait. 

une chevelure, 
les mouſtaches. 
une larme. 

la morve. 

la ſalive. 


la craſſe de la tẽte. 


Certain acci den: 
SO certaines pro- 
Prittes du cos pe. 


le ris. 

les pleurs. 

le ſoufle, I hale ine. 

un gémiſſe ment. 

un {0upir. 

Peternument, 

le hoquet. 

anne 

un engourdiſſe- 
ment. 

un aſſoupiſſement. 

la veille. 

le ſommeil. 

le ronflement. 

un ſonge. 

la voix. 

la parole. 

la laideur. 

l' embonpoint. 

la maigreur. 


Health, 
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Health, 

'The pitch, 6r 
ſhape, 

The mien, 

'The looks, 6r air, 

The gait, 

The carriage, 

The action, or 
motion, 

A grimace, Gr 
wry face, 

Mouths, 

To make motiths, 


The Five ſenſes and 
their objedts. 

The sight, 

Hearing, 

"The 1mell, ör 
ſinelling, 

The taſte, 

Feeling. 

A found, 

A well, 


A Reach, 6r ſtink, 
A reliſh, 6r toſte, 


B Jemijhes 


of the 
dy. 


A wart, 
A wrinkle, 
A pimpie, 


Pronences 
helth, 
thi piteb, drr chaipe, 


th! mine, 

tht loucs, arr air, 

thi gait, 

thi carriage, 

thi ac-chienn, arr 
mö. chienn, 

a grimace, arr ri 
He Ace, 

ma ut h, 

tou maic maouths, 


Thi faive $s&nn- 
812 ann thair 


abb-djecs. 

thi dit, 

hier-inng, 

+hi ſmell arr fmell- 
zung, | 

thi tdifte, 

Fi. liung, 

a ſadund, 


a ſmell, 
aftentch, arr ftinn- 


ue, 
A rillich, dr taiſp, 


Blemmi-chiz a thi 
badd!. 

blired-nefſs, 

thi ſcorff, arr ſeald 

hel, 

a tetter, 

a cuart, 

a rinncle, 

a þi mmple, 0 
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la ſants. 
la taille. 


la mine. 
Pair. 

la demarche, 
le port. 


le geſte. 


une grimace. 


la moue. 
faire la moue. 


Les cing Jens & 


leurs objets. 


la vue. 
Pouie. 


Podorat. 


le gout. 

Patouchement.. 

un fon. 

une ſenteur, une 
odeur. 

une puanteur. 


un ſaveur, un 
goũt. 


Defauts du corps, 


la chaſſie. 
la teigne. 


une dartre. 
une verrue. 
une ride. 
un bouton. 
A red 


Francois & Anglois. 


A red pimple, 
A freckle, 

A wen, 

A hump, 

A ſcratch, 

A ſtrain, 

A flat noſe, 


OF diſeaſes. 

A sickneſs, 6r diſ- 
eaſe, 

A diſtemper, 6r 
illneſs, 

A pain, 

An ache, 

The belly-ache, 

'The head-ache, 

20 toòth-àche, 
he mégrim, 

The f aver, 

The 3 ague, 

An intermitting 
fever, 


A tertian ague, 
A fit, 


Madneſs, 

A cough, 

A cold, 
Hoarlſeneſs, 

The palate down, 
Short wind, 


The jaundice, 

The green-s1ck- 
neſs, 

The falling-sick- 
neſs, 

Fainting, 

SWOOnINg, 


Prononcez 
a redd pimmple, 
a frecle, 
a ouenn, 
a hommp, 
a ſcraich, 
a ftrainn, 
a flatt nõxe, 
aff di-2z1-21z. 
a Sic-neſs, arr di. 
gige, 
a dis-temm-per, arr 
Ulneſe, 
a pa in, 
Gann Zique, 
thi belli-aique, 
thi hed-&i que, 
#5: toiith-dique, 
thi mi-grimm, 
thi fi. wer, 
th di- giou, 
ann intermittinng 
F. iver, 
ater-chienn d al-piou, 
a Vit, 
mada-niſs, 
a ca 
a cold, ; 
birrmeſs, 
th? pal-let daoun, 
charrt ouinnd, 


thi djann-dice, 
thi grine 3ic-ne/s, 


thi fall-inng, 
c- neſs, 
fain-tinng, 
Jabun- Inne, 
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un rubis. 

une lentille. 

une loupe. 

une boſſe. 

une egratignure. 
une entorſe. 

nez camus. 


Des maladies. 
une maladi. 


un mal, une in- 
commodite, 

une douteur. 

un mal. 

le mal de ventre. 

le mal de tete. 

le mal de dents. 

la migraine, 

la fièvre chaude. 

le friſſon. 

une ſievre, avec ac- 
ces. 

la fievre tierce, 

un acces. 

la rage. 

une toux. 

un rheume. 

enroument. 

la luette abatue. 

difficulte de _ 
ration. 

la jauniſſe. 

les pales-couleurs. 


Pepilepſe. 


defaillance. 
evanouiſſement. 
The 
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The ſcurvy, 

The 3 

The plague, 

The bloody-flux, 
The {mall-p6x, 
The chicken-pox, 


The meaſles, 


An itching, 
The itch, 6r ſcab, 
A bliſter, 


The phthiſick, 
The gripes, 


Dizzineſs, 6r Gid- 

dineſs, 

The ſtdne, or gra- 
vel, 

The dropſy, 

The pally, 

A ſwelling, 

An 1mpofthume, 

A £0re, or ulcer, 

The mitter that 
comes out of 2 
doͤre, 

A wound, 

A ſcar, 

A corn, | 

A blow, or ſtroke, 

A bruiſe, 

A box 6n the ear, 

A kick, 

A fillip, 

A fillip 6a the 
noſe, 

A miſcarriage, 

Life, 

Death, 

The rc/urreRion, 


Prononcex 
thi ſcorr-wt, 
thi le-pro-st, 
thi plaigue, 
thi blodd! flox, 
thi ſmall -pacs, 
thi tchic-hinn-pacs, 
thi mizle, 
ann itchinng, 
thi itch, arr ſcabb, 
a blif-ter, 
thi ti-2ique, 
tht graips, 


diz-zi-neſs, arr, 
gua-di-neſs, 

tht flene, arr grav- 
vel, 

thi drapp-s, 

thi pall x, 

a ſouul-linng, 

annumm-pafs-tomm, 

a fore, arr oll-cer, 

thi matter thatt 
comms acut aff a 
fore, 

a ouound, 

a ſearr, - 

a cirrn, 

G blo, arr firike, 

a brouz, 

a bacs ann tht er, 

a quicque, 

a Fillip, 

a ulih ann thi 
nige, 

a mif-carr.doe, 

laife, 

Atth, 

thi ri-% Ur=r c- 
CiLIenn,y 


le ſcorbut, 

la lepre. 

la peſte. 

le flux- de-ſang. 

la petite-verole, 

la verole violante, 

la reugeole. 

une demangeaſon. 

la gale. 

une puſtule. 

la phthiſie. 

les tranchees de 
ventre. 

le vertige. 

la pierre, ou la 
gravel. 

Phydropifie. 

la paraliſie. 

une enflure. 

une apoſtume. 

une mal. 


le pus. 


une bleſſure. 

une ciatrice. 

un cor au pied. 
un coup. 

une contuſion. 

un coup de poing. 
un coup de pied. 
une chiquenaude. 
une nazarde. 


une fauſſe-couche. 

la vie. 

la mort. 

la re;urreRion, 
O 
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Off the ſcul. 


The sdòul, 

The mind, 

The under-ſtand- 
ing, 

The will, 

Reaſon, 

'The ſenſe, 

Jadgment, 

Wit, 

Dalneſs, 

Livelineſs, 

Forgetfulneſs, 

Science, 

Knowledge, 

A miſtake, 

An error, 

Love, 

Fear, 

Diſpair, 

Sadneſs, 

Hatred, 

Grief, 6r {orrow, 

Loathing, 

A doubt, 

A ſaſpicion, 

A wiſh, 

Shame, 

Confidence, or 
truſt, 

anger, 

Wrath, 

Mercy, 

OF the cloaths and 
things carried a- 
bout one, 


A garment, 


Prononcez 
Aff thi ſole. 
tht /ole, 
thi maind, 
thi onnder-ſlann- 
dinng, 
thi ouill, 
riz'n, 
thi sennſe, 
djbage- m unt, 
ont, 
djll-neſs, 
latve-li-neſs, 
farr-get-foul-neſs, 
ai-ennce, 
nalledge, 
a miſ-taique, 
ann errer, 
ve, 
Fier, 
A 72 pair, 
$4dd-neſs, 
hatred, 
rif, arr farro, 
213 g. 
a daout, 
a 55s -pi-chienn, 
a ouch, 
a chat, 
cann- F- dennce, 
arr troſt, 
ang: guer, 
rath, 
marr-(y, 
aff thi cloths ann 
thinngs carrid 
abaout auonn; 
a garr-mènnt, 


Ns 


De Pame. 
l'ame. | 
Peſprit. 
Pentendement. 


la volonte. 
raiſon. 

le ſens. 

le jugement. 
Peſprit. 

la ſtupiditẽ. 
la vivacite. 
l'oubli. 

la ſcience. 

la connoiſſance. 
une mepriſe, 
une erreur. 
amour. 
crainte. 

le deſeſpoir. 
la triſteſſe. 

la haine. 

la douleur, le déplaiſir. 
le degout, 
un doute. 

un ſoupgon. 
un ſouhait. 
la honte. 

la confiance. 


colère. 
le courroux. 
la miſericorde. 


Des habits, and 45 
choſes qu o porte 
far ſci. 

un vètement. 

A ſurt 
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A ſuit 6f cloaths, 
Man's cloaths, 
A coat, 

A riding coat, 


A cldſe coat, 
A waiſtcoat, or 
veſt, 


An under waäiſt- 
coat, 

The breeches, 

The ſleeve, 


The trimming, 
Lace, 
Point-lace, 
Fringe, 

The lining, 

A bütton, 

A bütton-hole, 
A pocket, 

A f6b, 

A cloak, 

A night gown, or 


morning gown, ' 


A girdle, 

A groom's fr6ck, 

Linen, 

Clean linen, 

Foul linen, 

A ſhirt, 6r ſhift, 

Cufts, or ruffles, 

Cover-ſlats, or 
ſhams, 

A neck, 

A band, 

A neck-cloth, 

A handkerchief, 

A night-cap, 


Prononcex 
a soute a clothe, 
manns clithz, 
a cote, 
a rat-dinng cite, 


a cliſs-cote,. 

a outs-citt, 
veſt, 

ann vnnder vUues- 
cott, 

thi bri- tchix, 

tht ſlive, 

tht trim-minng, 

lace, 

parnt-laice,. 


Frinndge, 


thi lain-ninngy 

a bitt'n, 

& bitPn-hole, 

a pacguet, 

a fabb, 

a clogue, 

a nait gaoun, arr 
mar-ning, gãoun, 

a gerdle, 

a groums fracque, 

linninn, - 

Cline linninn, 

Gaul linninn, 


a chorrt, &rr chift, 


coffe, arr roſſlz, 

cou-ver-/lottz, arr 
cha Mm, 

a necque, 

a bannd 5 

a necque-clath, 

a hann-que-icher, 

a nait-capp, 


A 
arr 
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un habit. 


habits homme. 


une caſaque. 
une caſaque 

campagne. 
un juſte- au- corps. 
une veſte. 


de 


une camiſole. 


la culotte. 

la manche. 

la garniture. 

la dentelle. 

du point. 

la frange. 

la doublure. 

un bouton. 

la boutoniere. 

une poche. 

un gouſſet. 

un manteau. 

une robe de cham= 
bre. 

une ceinture. 

une ſouquenille. 

du linge. 

du linge blanc. 

du linge ſal. 

une chemiſe. 

des manchettes. 

des fauſſes man- 
ches. 

un cou. 

un colet. 

un tour de cou. 

un mouchoir. 

un bonnet de nuit. 

Socks,. 


Francois & Anglois. 


Socks, 

Stockings, 

The gärters, 

The ſhoes, 

The sole öf the 
ſhoe, 

The buckles, 

Slippers, 


A cap, 
A hat, 
'The hat-band, 


A ſtring, 
A wig, 
A glove, 


A par of gloves, 


A muff, 
A comb, 
A horn-comb, 


A briſh, 

A ſword, 

A belt, 

A bodt, 6r jack- 
boot, 

A thin boot, 

A ſpur, 

A ring, 

A watch, 

A ſniff-box, 

A piirſe, 

A todth-picker, 

A caſe, 

Spectacles, 

A table-book, 

A razor, 


A long belt, 


Prononcez 
SACS, : 


flac-quienngz, 


thi chous, 
thi sole a thi chou, 


thi bicks, 


ſſip-pers, 


a capp, 
6 hat, 


thi hatt-bennd,. 


a ftring, 

a ouigue, 

a glove, 

* * A 

a pair d glows, 


a moff, 
a come, 
a harrn-come, 


a broch, 

a Sord, 

a belt, 

a bout, arr djacque- 
bout, 

a thinn boitt,, 

a ſporr, 

a ring, 

a ouatch, 

a /noff-bact, 

a porrſ/e, 

a toith-picquer, 

a caſe, 


a taible-bouc, 
a r Ai-%Zer o 


a lanng bilt, 
N 6 


295 
des chauſſons. 


des bas. 

les jarretières. 

les ſouliers. 

la ſemelle du ſou- 
lier. 

les boucles. 

pantoufles, mules 
de chambre. 

un bonnet. 

un chapeau. 


le cordon du cha- 
peau. 

une atache. 

une peruque. 

un gand. 

une paire 
gands. 

un manchon. 

un peigne. ö 

un peigne de cor- 4 
ne. 6 

une epouſſette. 

une epee. | 

un ceinturon. 

une bote. 


de 


une botine. 
un eperon. 
une bague. 
une montre. 
une tabatière. 
une bourſe. 
un cure- dent. 
un Etui. 
des lunettes. 
des tablettes. 
un raſoir. 
un baudrier. 
Cloaths 
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Cloaths and 6ther 
things belong- 


ing to Women, 


A petticoat, 

An wander petti- 
coat, 

An üpper petti- 
coat, 

The ſtays, 

A bodice, 

A cloak, 

A gown, 

A ſhift, 

A head-dreſs, 

A mob, 

Ruffles, 

A combing-cloth, 

An apron, . 

A frock for a wo- 
man, or child, 


A tippet, 

A furbelo, 

A ſcarf, 

A ſan, 

A maſk, 

A pearl necklace, 
A golden chain, 
An car pendant, 


En Car-ring, 


A claſp, 

A toilet, 

A pin, 

A pin-cuſhion, 


Prononcex 
Clothz ann ö-ther 


thinngz bi- 


lanng-inng tou 
oui-minn. 

a petti-cott, 

ann ounder petti- 
cott, 

ann ofper petti-citt, 


thi flaiz, 
a baddice, 
a cloque, 
a gaoun, 


a chift, 


a hed-adrefs, 

a nãbb, 

roffiz, 

a co-minng clath, 

ann di- pern, 

a fracque farr 6 

2 A 

ou0u-menn, arr 
tchaild, 

a tippit, 

a forr-bals, 

a ſcarf, 

a fann, 

a maſque, 

a perl necque-laice, 

a gould'n tebãin, 

an ler penndennt, 


ann 7er-rinng, 


a claſp, 

a tdi. let, 

a pinn, 

a pinn-cou-chinn, 


Habits et autres 
C hojes qui a par- 


tiennent aux em- 


MCs. 

une jupe. 

une jupe de deſ- 
ſous. 

un jupon, une jupe 
de deſſus. 

le corps. 

un corſet. 

un manteau. 

une robe. 

une chemiſe de 
femme. 

une coifure. 

une cornette. 

des manchettes. 

un peignoir. 

vn tablier. 

un fourreaa, 


une palatine. 

un falbala. 

une echarpe. 

un evantail. 

un maſque. 

un colier de perle. 

une chaine d'or. 

un pendant d'ore- 
ille. 

une boucle d' ore- 
ute, 


une agrafe. 


une toilette. 
une epingle. 
une pelote. 


A bodkin, 
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A bodkin, 
Sweet water, 
Hungry-water, 


The powder, 

The powder-box, 

Patches, 

A lo6king-glas, 

Paint, 

Lace, 

A lace t6 lace 
with, 

A ribband, 

A top-knot, 

A jewel, 

A pattin, 

Slippers, 

A thimble, 

A pair 6f ſciſſars, 


Silk, 

Thread, 

A needle, 

A needleful, 

A diſtaff, 

A ſpindle, 

A ſpinning-wheel, 
A recel, 


Things made uſe of 
for cloathing, 


A ſtüff cloth, 
Woollen-cldth, 
The liſt 6f cldth, 
Linen cloth, 
Canvas, 
Muſslin, 
Calicoe, 


Prononcex 


ſouĩte ouater, 


Hinng-gri oudter, 


thi paouder, 

thi paouder-bdct, 
pat-tchis, 

a louc-inn-gliſs, 
paint, 

laice, 

a laice tou laice 
- owith, 

a rib-binn, 

a tapp-natt, 

a djoul-il, 

a pattinn, 
/lipperz, 

a thimmble, 

a pdir à S1-Sert, 
que, 

thred, 

a nidle, 

a nidle-foul, 

a diſ-taff, 

a ſpinndle, 

a ſpinning-houile, 


a rile, 


Thinngz maide 


10uſs aff farr 
clo-thinng. 
a ftoff clath, 
oudul-Iiun cath, 
thi lift aff clath, 
linninn clath, 
cann-weſs, 
moſs-linn, 
calli-co, 


un poIngon. 

eau de ſenteur. 

eau de la reine 
d' Hongrie. 

la poudre. 

la boite-a-poudre. 

des mouches. 

un miroir. 

le fard. 

de la dentelle. 


un lacet. 


un ruban. 
une fontange. 
un bijou. 

un patin. 

des mules. 
un de. 


une paire de ciſe- 


aux. 

de la ſoie. 

du fil. 

une aiguille. 
une aiguillée. 
une quenouille. 
un fuſeau. 

un rouet-a-filer, 
un devidoir. 


Des choſes dont on 
Je ſert tour S ha- 
biller. 

une etofe du drap. 

du drap du laine. 

la liſière du drap. 

de la toile. 

du canevas. 

de la mouſſeline,. 

de la toile de coton. 

Lawn, 
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Lawn, 
Buckram, 
Füſtain, 
Dimitty, 
Velvet, 
Plaſh, 
Drügget, 
A frize, 
A silk ſtüff, 
A lutſtring, 
The leather, 
The ſkin 


Off eating. 
Fdod, g 
Victuals, 

A meal, 
The breakfaſt, 
The dinner, 


The afternòoning, 


The ſupper, 
A feaſt, 
A treat, 


A gueſt, 


Hoathold-bread, 
White bread, 
Brdwn bread, 
New bread, 
French bread, 
Stale bread, 
S6me criimb, 

A little cramb, 
Some cruſt, 

The upper-cruft, 
The under-crutt, 


The kifling-criit, 
The firſt cut, 
Meal, 


Prononces 
lam, 
boc-ramm, 

Foſs-tinn, 
dimmiltt!, 
wvel-v.t, 
ploche, 
drog-guet, 

a frame, 

a Silque ft G, 
a kout-flrinng, 
thi le- ther, 
thi ſquinn, 


aff i-tinng. 
foid, 
vittle, 
a mile, 
thi brec-feſt, 
thi dunner, 
thi afier-noun-inng, 
thi sopper, 
a fiſte, 
a trite, 
a gueſt, 
haous-hold-bredd, 
heagite bredd, 
breoun bread, 
niou bredd, 
Frenntch bredd, 
flaile bredd, 
goͤmme croͤmme, 
a little crimme, 
Somme Crofst, 
thi opper cre/st, 
thi dun- der criſs, 


thi quiſ-s'nng crit, 
thi firrſt cot, 


me, 


de la batiſte. 
du bougran. 
de la futaine. 
du baſin, 

du velours. 
de la peluche. 
du droguet. 
de la friſe. 
une etofe de ſoie. 
un tafetas. 

le cuir. 

la peau. 


Du manger. 

la nouriture. 
des vivres. 
un repas. 
le dejeune. 
le diner. 
le gouté. 
le Dupe. 
un feſtin. 
un regal. 
un conviè. 
du pain de menage. 
du pain blanc. 
du pain bis. 
du pain frais. 
du pain Francois. 
du pain raſſis. 
de la mie. 
une miète. 
de la croute. 
la croute de deſſus. 
la croute de deſ- 

ſous. 
la baiſure. 
l'entamure. 
farine. 

Flour,, 


bi 


Francois & Anglois. 


Flour, 

Bran, 

Dough, 6r paſte, 
Leaven, 

A loaf, 

A peny-ldaf, 
A great Idaf, 
A {mall Ildaf, 
Mancnet, 
Some biſcuit, 
A tdaſt, 

A bit, 

A ſlice, 

A diſh 6f meat, 
S6me fleſh, 
Boiled meat, 
Roaſt meat, 
Minced meat, 
A ſtake, 

A fricaſsy, 
Stewed meat, 


Baked meat, 


Salt meat, 
Matton, 

Veal, 

Beef, 
A-la-mdde beef, 
Lamb, 


A flitch 6f bacon, 
A ſauſage, 

A link, 

A palding, 


. Veniſon, 


A pie, 


Prononcex 


a penni-loff, 

a grait boff, 

a ſmall li, 
mann-chette, 
s0mme biſ-quit, 
a toft, 

a bitt, 

a ſlaice, 

a diche a mite, 
s9mme floc he, 
bailde mite, 
rot mite, 
minngt mite, 

a ftaique, 

a fri-caſs;, 
ftioud-mite, 


baicte mite, 


falt mite, 
mott'n, 

vile, 

bife, 
a-li-mode bife, 
lamm, 

porc, 

baicn, 

hamm, 

a flitche a bai'n, 
a /a-jedge, 

a linnque, 


a poud-dinng, 
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fleur-de-farine, 
ſon. 

ate. * 
| met 
un pain. 2 
un pain d'un ſou, 
un gros pain. 
un petit pain. 
miche. 


du biſcuit. 


une rotie. 
un morgeau. 
une tranche. 
un plat de viande. 
de fa viande. 
du bouilſi. 
du roti. 
un hachi. 
une grillade. 1 
une fricaſſee. vp 
de la viande etu- ( 
vee. 1 
de la viande cuite | 
au four, | 
de la viande ſalee, | | 
du mouton. 
du veau. | 
du boeuf. | 
duboeufalamodes | : 
de Pagneau. | 
du porc. 
du lard, 
du jambon. 
une fleche de lard. 
une ſauciſſe. 
une andouille. 
un boudin. 
de la venaiſon. 
un pate, 
A tart, 
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A tart, 

A meſs öf broth, 
A jelly broth, 
Soup-porridge, 
Peate- porridge, 
Milk-porridge, 
Pap, 
Water-grael, 
Milk, 

Batter, 

Freſh batter, 
Cheeſe, 

An egg, 

A new laid egg, 
A pancakeG6teggs, 


A ciftard, 
A fritter, 
A wafer, 
A cake, 
Salt, 

Oil, 


Vinegar, 


A dath 6f vinegar, 
Muſtard, 


Muſh-rooms, 
Anchovies, 
Spices, 

Sügar, 
Pepper, 
Ginger, 
Ginger-bread, 
Cinnamon, 
Cloves, 


Nutmeg, 
Mace, 
Liquoriſh, 


Prononcez 

a tarrt, 

a meſſe & brith, 
a Agèlli brath, 
ſoipe-par-ridge, 
pixe par-ridge, 
milque par-ridge, 
Papp, 

oud-ter groi-el, 
milque, 

bit-ter, 

freche bitter, 
tchize, 

ann togue, 

a niou laid eggue, 


a pann-caique aff 


gguex. 
* T 
a fs-terd, 
a fritter, 
a oudi-fer, 


VUVInni-gucr, 
a dache d un- 
guer, 
mzſs-terd, 
misfh-roims, 
ann-tchi-vig, 
Spai-(iz, 
chou-guer, 
fep-per, 
aginn dger, 
dginn-ager-bredd, 
cinna-menn, 
cli R, 


nott-migue, 
mice, 
[7-gut-riche, 


VOCABULAIRE 


une tourte. 

un bouillon. 

un conſume. 

de la ſoupe. 

une puree de pois. 
une ſoupe au lait. 
de la bouillie, 

du gruau. 

du lait. 

du beurte. 

du beurre frais. 
du fromage. 

un oeuf. 

une oeuf frais. 
une omelette. 


un flan. 

un bignet. 

une gaufre. 

un gateau, 

du fel. 

de Phuile. 

du vinaigre. 

un filet de vina- 
igre. 


de la moutarde. 


des champignons. 

des anchois. 

des Epices. 

du ſucre. 

du poivre. 

du gingembre. 

pain d'ëpice. 

de la canelle. 

des cloux de gri- 

ofie. 

de la muſcade. 

du macis. 

de la regliſſe. 
Dainties, 


1 
1 
4 
| 


— 


i 
3 
| 
j 
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Dainties, 
Sweetmeats, 
Sügar-plümbs, 


Cändy'd oranges, 


Conſerve 6f quin- 
ces, | 

The firſt cdurſe, 

The ſecond courſe, 

The deſeért, 

Drink, 

Water, 

Beer, 

Small beer, 

Strong beer, 

Wine, 

New wine, 

Old wine, 

Palled, or cad 
wine, 

Claret, 

Red wine, 

White wine, 

Pale wine, 

French wine, 

Malled wine, 

Rheniſh wine, 

Canarie, 


Sack, 


Ferri, 

Cyder, 

Mead, 

'l he drégs, 

A draught, 

A glaſs, 

A joint 6f meat, 


A quarter, 


Prononces 
dain-ti2, 
ſouite- mitæ, 
chiu-guer plumm, 
candid ar-rent= 
doi, 
Cann-SArrve & cou- 
ann-C(Z, 
thi furrſt core, 
thi de-quennd corze, 
thi di-zarrt, 
drinngque, 
ou, ter, 
Bier, 
Small bier, 
ftranngue bier, 
cui ne, 
niou outuc, 


öl oud ine, 


palled, 
oudine, 
clarret, 
redd oudiue, 
houaite oudint, 
paile oudine, 
Frenntch ougine, 
mollde ougine, 
Renemche oudaine, 
Ci-nai-ri 


facque, 


arr dedd 


9 uw 
Per-r:, 
car-der, 
77. 2%, 
thi dre guex, 
a dr, 
a glaſs, 
w * A+ A A 
a djainte a mite, 


a couar-ter, 


le ſecond ſervice. 
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des fricandiſes. 

des confitures. 

des dragees. 

des oranges con- 
fites. 

du cotignac. 


le premier ſervice. 


le deſſert. 

la boiſſon. 

de l'eau. 

de la bière. 

de la petite biere, 
de la biere forte, 
du vin. 

du vin nouveau. 
du vin vieux. 

du vin Evante, 


du clairet. 

du vin rouge. 

du vin blanc. 

du vin paillet. 

du vin de France. 

du vin brale. 

du vin de Rhin. 

du vin de Canarie. 

ſec, ou vin d'Eſ- 
pagne. 

du poire. 

du cidre. 

de Phydromel, 

la lie. 

un coup. 

un verre. 

un membre de 
viande. 

un quartier. 


A leg | 
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A leg of veal, 


A loin öf veal, 
A neck 6f miitton, 


A ſhdulder 6f mũt- 
ton, 
A leg 6f mütton, 


A breaſt, 

A ſhort rib, 

The ſweet - bread 
6f vea), 

The wings 6f a 
fowl, 


The legs, 
Degrees if kinared. 


A father, 

A möther, 

The relations, 

A child, 

Children, 

A ſön, 

A daughter, 

The grandfather, 

'The grandmõ- 

ther, 

The great grand- 
mother, 

The grändſön, 

The grand-dàugh- 
ter, 

A bröther, 

A siſter, | 

The eldeſt ſön, 

The eldeſt daugh- 
ter, | 


The y6un geſt 500, 


Prononcez 
vu Ju A A 
a leggue à vile, 


w Anus A A 
a lame & vile, 
a netcque & mòti'n, 


a chiider à mitt'n,: 
a leg gue & mitt'n, 


a breſst, 

a charrt ribb, 

thi ſouite bredd 4 
vile, 

th? ouinnges aff a 
faoul. 

thi legguex, 


Di-griz à quinn- 
dred. 

a fe a-t her 3 

uU uw 

a mo-ther, 

thi li- chieunx 

a tchailde, 

tchil-dera, 


w vw 
A $0n, 


a aa Ae ry 
thi grann fa-ther, 
thi grann mo-ther, 


thi graite grann 
mo-ther 

thi grann donn, 

thi grann-dater, 


a bro-ther, 
a 5iſ-ter, 
thi el-deft $01, 


thi tl-deſt da-ter, 


tht iinng-guiiſt nu, 


VOCABULAIRE 


une eclanche de 
veau. 

une longe de veau. 

un colet de mou- 
ton. 

une epaule. 


un gigot de mou- 
ton. 

une poitrine. 

un aloyau. 

le ris de veau. 


les ailes de la vo- 
laille. 
les cuiſſes. 


Degris de parente, 


un Pere. 

une mere. 

les parens. 

un enfant. 

des enfans. 

un fils. 

une fille. 

le grand pere. 
la grande mere. 


la biſaieule. 


le petit fils. 
la petite fille. 


un frere. 
une ſoeur. 
Paine. 
Painee. 


le cadet. The 
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The youngeft 
daughter, 

Twins, 

An uncle, 

An aunt, 

A nephew, 

A niece, 

A couſin, 4 


A c6uſin-german, 
A'nceſtors, 
Poſtérity, 

A kinſman, 

A kinſwoman, 

A lover, 

A ſweet-heart, 

A match, 


Wedlock, 

A wedding, 

The bridegroom, 

The bride, 

A portion, 

A hiſband, 

A wite, 

A father-in-law, 

A möther-in-làw, 

A ſtep-father, 

A ſtep-m6ther, 

A ſon-in-law, 

A daughter - in- 
law, 

A ſté p- ſön, 

A ſtep-daughter, 

A brother-in-law, 

A sifter-1in-law, 

A chriſtening, 

A he- göſſi p, 


Prononceꝝ 
thi iònng-guiſt da- 
ter, 
toulnng, 
ann onncle, 
ann annt, 
a nt-UViou, 
a nice, 
a C0%'n, 


a cùx'n dearrmenn, 
ann-/ej-ters, 
paſs-ti=ri-tr, 

a Quinnz-menn, 

a guinnx ouõu- meun, 
a B. der, 

a ſouite-harrt, 

à match, 


oued-lack, 

a outd-dinng, 
thi braide-groum, 
thi braide, 

a pòͤre-chienn, 

a hozz-bennd, 

a ouaife, 

a fa ther-inn-ld, 
a mo-ther-inn-l1a, 
a ftp. fal tber, 

a flep-mo-ther, 

a $onn-imn-la, 

@ ddl. ter- Innu-lã, 


a Fep-sonn, 

a fk p-dä- ter, 

a bri-ther-inn-la, 
a 5iſ-ter-inn-ld, 

a criſs-ninng, 


a hi gaſith, - 


la cadette. 


des jumeaux. 

un oncle. 

une tante, 

un neveu. 

une niece. 

un couſin, ou 
couſine. 

un couſin germain. 

les ancetres. 

la poſterite. 

un parent. 

une parente. 

un amant. 

une amante, 

un parti, une al- 
liance, un ma- 
riage. 

le mariage. 

une noͤce. 

Pepoux. 

Le pouſe. 

une dot un mariage 

un mari. 

une femme. 

un beau-pere. 

une belle-mere. 

un beau-pere. 

une belle-mere.. 

un beau⸗ fils. 


une belle - fille. 


un beau⸗ fils. 
une belle fille. 
un beau- frere. 
une belle ſoeur. 
un bateme. 

un COMPETE. 


A ſhe> 


— h ———— 
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A 64: fither, 


An inheritance, 


An heireſs, 

A widower, 

A widow, 

A guardiang 

An dr phan, - 

A ſhe orphan, 

One that is 
brought t6 bed, 

A mid-wife, 

A man mid-wife, 
A nurſe for a sick 
perſon, 

A nurſe for a 
child, 

A foſter-child, 

A foſter-father, 

A foſter-brother, 

A baſtard-ſon, 

A baſtard-daugh- 
ter, 

A he friend, 

A ſhe friend, 

A darling, 


A neighbour, 
A companion, 


A landlord, 
A landlady, 


Prononces 

a chi-gaſsip, 

a gidd-fa-ther, 

a gadd-mo-ther, 

a add. adus, 

a gad aa ter, 

ann air, 

ann in = herri- 
tennce, 

aun di-riſs, 

a oui-dj-er, 

a ouid do, 

a garr-dienn, 

ann arr r-fenn, 

a chi arr enn, 

zun thatt iz bratt 
tou bead, 

mid-oudife, 

a mann mid- -oGife, 

a nirrxe 4 rr d Sic> 
que pdrræ'n, 

a norrze farr a 
ichaild, 

a faſcter=tchai'd, 

a faſster-fa-ther, 

a faſter-brither, 

a baſs-terd-sonn, 

a baſs-terd da- ter, 


a hi frinnd, 

a chi frinnd, 

a darr-linng, 

a nai-ber, 

a comm-pan-nenn, 


J lann-larrd, 
a lau-nled!, 


VOCABULAIRE 


une commere. 
un parain. 
une maraine. 
un fileal, 

une filleule. 
un heritier. 
un héritage. 


une heritiere, 
un veuf. 

une veuve. 

un tutcur. 

un orphelin. 
une orpheline. 
une accouchee. 


une accoucheuſe. 
un accoucheur. 
une garde. 


une nourice. 


un nourigon. 

un pere nouricier. 
un frère- de- lait. 
un batard. 

une batarde. 


un ami. 

une amie. 

un mignon, ou 
une mignonne. 

un voiſin, ou voi- 
ſine. 

un compagnon, 
ou une com- 
pagne. 

un höte. 

une höteſſe. 


Temporal 
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7 *mmporal dignities. 


An emperor, 

An empreſs, 

A king, 

A queen, 

A prince, 

A princeſs, 

An arch-duke, 
An arch-dicheſs, 


A dike, 

A dũcheſs, 

A marquils, 

A marchionels, 
An carl 6r count, 
A countels, 

A viſcount, 

A baron, 

A baroneſs, 

A knight, 

A knight's lady, 
A ſquire, 

A gentleman, 

A lord, 

A lady, 

An embaſſador, 
An embaſſadrice, 


A governor, 
A governets, 
A mayor, 

An alderman, 
A jurate, 


Officers of juſlice. 


The parliament, 


Prononceꝝ 


Temm-pe- ral di- 
gue: ni-tiz. 

ann empr*-prer, 

ann emm-preſs, 

a ö guinngs 

a couine, 

a prinnce, 

a prinn-siſs, 


ann drrtch-douque, 


ann arrtch-dott- 
cheſs 

a dougue, 

a  dattcheſs, 

a i mdrr-couiſe, 

a miirr-qui=one/s, 

ann trle arr caount, 

a caoun-teſs, 

a vi. cdount, 

a barren, 

a bar-ren-neſs, 

& nite, 

a nant laidi, 

a ſcoudter, 

a dgenntle-menn, 

alarrd, 

a lai-dt, 

ann imm-bajje-der, 

ann imm baſſe- 
drice. 

a 29-Ver-mer, 

4 $9-ver-nefs, 

a maire, 

ann alder-menn, 

a djoiu-ret, 


c 


affi-cerz aff djöſs- 
tice. 


thi paͤrr · l mi unt, 
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Dignites temporel- 
J. 

un empereur. 

une imperatrice. 

un roi. 

une reine. 

un prince. 

une princeſſe. 

un archi-· duc. 

une archi-duch- 
eſſe. 

un duc. 

une ducheſſe. 

un marquis. 

une marquiſe. 

une comte. 

une comteſſe. 

un viconte. 

un baron. 

une barone. 

un chevalier. 

une chevaliere. 

un ecuier. 

un gentilhomme, 

un ſeigneur. 

une dame. 

un ambaſſadeur. 

une ambaſladrice, 


un governeur. 


une gouvernante. 
un maire. 


un echevin. 
un jurat. 


Offcters de juſtice. 


le parlement. 


The 
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The houſe of 
lords, 

The houſe 6f com 

muons, 


The ſpeaker, 

The chancellor, 

The lord keeper, 

'The lord chief 
juſtice, 

A jiftice 6f peace, 

A ſerjeant at law, 

A lawyer, 

An attorney, 

A ſcrivener, or 
notary, 

A jailer, 

The hangman, 


OF a church, 

A church, 

A chapel, 

The body of the 
church, 

The iſles of the 
church, 

The quire, ör 

_ choir, 

'The altar, 

The pulpit, 

The reading deſk, 

The veltry, 

'The font, 

The ſcripture, 

'The old and new 
teſtament, 

The goſpel, 

A N 

A pfalm, 

A ſacrament, 


thi haouſs & cam- 
mennx, 

thi pi- quer, 

thi tchann-ſel-ler, 

thi larrd qui-per, 

thi larrd tchif 
djoſs-tice, 

a djofs-tice & pire, 

a sarr-djennt att 1G, 

a la-yer, 

ann attorr-nt, 

a fſcriv-ner tirr 
no-tert, 

a djai-ler, 


thi hanng-mann, 


aff a tchorrtch. 
a tchoerrtch, 
a tchappel, 
ihi baddi 
tchirrtch, 
thi mlz a thi 
tcherrtch, 
thi couater, 


a thi 


thi Alter. 

thi poul-pit, 

thi ri-dinng dejque, 

1hi wveſ-tri, 

ihi fant, 

thi [crip-tier, 

thi old ann nity tes- 
tamennt, 


d $a-cra-mennt, 


VOCABULAIRE 


Prononces _ 
thi haouſs & larrde, 


la chambre haute. 


la chambre des 
communes. 

Porateur. 

le chancelier, 

le garde de ſceaux. 


le chef de juſtice. 


un juge de paix. 


un conſeilleur. 


un ayvcat. 


un procureur, 
un notaire. 


un geolier. 
le bourreau. 


Dune eg liſe. 
une egliſe. 
une chapelle. 


la nef de Peglife, 
les ailes deVegliſe. 
le choeur. 


Pautel. 

la chaire. 

le lutrin. 

le reveſtiaire. 

les fonts. 

Fecriture. 

le vieux & le nou- 
veau teſtament, 

Pevangile. 

un verſet. 

un pſeaume. 

un ſacrament. 

Baptiim, 
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Baptiſm, 

The communion, 

A'lms, 

Singing, 

A une, 

The organ, 

A ſteeple, 

A bell, 

A clock, 

A chürch-yärd, 

A grave, 

A coͤffi n, 

A birial, 

A funeral, 

he 6bſequies ör 
fineral rites, 


The clergy, or ec 
clefiaftics, and 
church officers. 


An archbiſhop, 
A biſhop, 

A priett, 

A dean, 

A canon, 

A prebendary, 
A deacon, 

A reèctor, 

A cùͤrate, 

A parſon, 

A reader, 

A chirch-warden, 
A veiry-keeper, 
An elder, 

A chanter, 


A ſinging · boy, 


Prononcex 
bap-tizm, 
thi com-miounienn, 
amm, 
ung Iung,. 
a tlionne, 
thi arr-guenn, 
ã fliple, 
a bell, 
a clacque, 
a tchorrtch-yarrd, 
a graive, 
a caffinn, 
a ber-rinng, 
a fiou-ne-rel, 
thi abb-ſe-coniz arr 
fiou-ne-rel raitz, 


Thi clarr dgi arr 
ec - cle 21 - àſ- 
ticquez, ann 
tchorrtch aff1- 
cerz. 

ann arrtch.bi-chep, 

a bi-chep, 

a priſte, 


a dine, 


a cdnnen, 

a pre-benn-der?, 
a den, 

a rec-ter, 

a ciourete, 

a paſi'n, 

a ri-der, 

a tchorrtch-ouard x, 
a ve-ftri-qui-per, 
ann el-der, 

a tchann-ter, 


A ſinng- iung bai, 
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le bateme. 

la communion. 
des aumones. 

le chant. 

un air, un Chant, 
Porgue. 

un clocher, 

une cloche. 

une horloge. 
un cimetière. 
un tombeau. 
un cercueil. 

un enterrement. 
des fanerailles, 
les obſeques. 


Le clerge, ou eccle- 
flaſtigues, & tes 
officiers d'egliſe. 


un archeveque, 
un eveque, 

un pretre. 

un doien. 


un chanoine. 


un prebendier. 

un diacre. 

un recteur. 

un vicaire. 

un cure. 

un lecteur. 

un marguillier. 

un ſacriſtain. 

un ancien. 

un chantre. 

un enfant - de- 
choeur. 
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OF arts, ſaences, 
and profeſfrons, 
and thoſe who 
profeſs them. 


An art, 
Natural phil6fo- 
phy, 
A trade, 
Divinity, 
E'thics, 
Phy'lic, 
Surgery, 
Law, 
The knowledge of 
the civil law, 
Poctry, 
Mathemäticks, 
Algebra, 
Dialling, 
Surveying 
Architecture, 
Chy miſtry, 
Painting, 
Scülpture, 
Printing, 
Fencing, 


Writing, 

Riding the great 
horſe, 

Dancing, 

Singing, 

The holy ſcrip- 
ture, 

A divine, 

A prcacher, 


Prenoncez 
af arrtz; ſai-enn- 
iz, ann profeſs- 
chiennz, ann 
; thoze hoũ pro- 
tels themm. 


* * 
ann arrt, 


ni-tie-rel FilAH. 


, 
a trade, 
di-wvi-ni-ty, 
e-thics, 


Fi. xic, 


Sorr-dgery, 
la, 
thi nalledge a thi 
ci-αον la, 
peetry, 
ma-thi-mat-ticz, 
al-dgi-bra, 
daiel-inng, 
gorr-vdti- inng, 
arrtchi-ttc-tier, 
Qut-mis-1ry, 
paint-inng, 
Seillp-tier, 
prinnut-inng, 
Fenn-ciung, 


Ars uU 
Fau-Inng, 
A. wu us 22 
raid-1nng thi grait 
harr, 
dinn- ci ung, 
Inng-Inng, 


thi holy ſcriptier, 


a di-vaine, 
a pri- tober, 


VOCABULAIRE 


Des arts, des ſcien- 
ces, des profeſſions, 


S des ceux qui 


les profeſſent, 


un art. 


la phyſique, 


un metier. 

la theologie. 

la morale 

la medicine. 

la chirurgie. 

le droit. 

la juriſprudence. 


la poëſie. 

les mathematique. 

algebre. 

la gnomonique. 

Parpentage. 

ParchiteQure, 

la chimie, 

la peinture. 

la ſculpture, 

P:mprimerie. 

Yart de faire des 
armes. 

Pecriture. 

Part de monter 
cheval. 

la dane, 

Part de chanter. 

l'ecriture ſainte. 


7 


un theotogien. 
un predicateur. 


A nitural 
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A natural philo- 
ſopher, 

A physician, 

A ſurgeon, 

A civilian, 

A rhetorician, 

A chronöloger, 

An arithmetician, 


A ſurveyor, 

An archite&, 

An engineer, 

A carver, or ſta- 
tuary, 

A printer, 

A fencing mäſter, 


A nding maſter, 


A dancing maſter, 


A writing maſter, . 


A ſchool maſter, 


An uſher in a 


ſchool, 

A ſcholar, 

A fidler, 

A player, 

A mounte-bank, 
or quack do6c- 

_ - tor, 

A citizen, 

A tradeſman, 

A prentice, 


A merchant, or 
trader, 

A broker, 

A jèweller, 


Prononcez 


a na-tie-rel fi-lafſo- 


fer, 
a fi-zi-chienn, 
a sorr-dginn, 
a i-vilienn, 
a reto-ri-chienn, 
a cro-nallo-dger, 


ann a-rith-me-ti- 


chienn, 
a «rr-Vai-er, 
ann arr-tchi-tea, 
ann inn-elgi-nier, 
a carr=wer, arr ſtat- 
tidu- erri, 
a prinn ter, 
a fenn-cing maſter, 
a rai-dinng maſter, 


a dann-cinng maſſ- 
ter, 

a rai-tinng maſſ- 
ter, 

a ſcoul-maſter, 

ann diſber im a 

ſcoũl, 

a /caller, 

a fid-ler, 

a plai-er, 

a maoun-tibannc, 
arr coudacque dace 
ter, 

a ci-t1zinn, 

a traidgs-menn, 

a prenn-tice, 


a marr-tchennt, arr 
trai-der, 
a brõ- guer, 
8 jo uel- ler, 
O 


un phiſicien. 


un medecin. 
un chirurgien. 
un juriſconſulte. 


un rhetoricien. 


un chronologiſte, 
un arithmeticien, 


un arpenteur. 

un architecte. 

un ingenieur, 

un ſculpteur, un 
ſtatuaire. 

un imprimeur. 

un maitre d'armes, 

un maitre a mon- 
ter a cheval. 

un maitre de dan- 
ſer. 

un maitred*ecrire. 


un maitre d*ecole. 
un ſoumaitre, 


un ecolier, 
un violon, 
un comedien. 
un charlatan. 


un bourgeois, 

un artiſan. 

un aprentif, ou 
une apprentice, 

un marchand, ou 
negociant. 

un courtier, 

un jouaillier. 


A up- 
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A ſh6p-keeper - 


A mercer, 


A woolle n-draper, 
A linen-draper, 
A silk-man, 


A confectioner, 
A grocer, 

A gold-ſmith, 
A silver-ſmith, 
A hatter, 


An haberbaſher of 


hats, 
A haberdaſher of 
ſmall wares, 
A hawker, 6r ped- 


ar, 
A beok-ſeller , 
A böok-binder, 


A ſtationer, 
A paper-maker, 


A barber, 
A periwig-maker, 


A coiner, 
An iron-monger, 


A glafier, 


A tallow-chand- 


ler, 
An embrdiderer, 


Prononcez 


a chapp-quiper, 


a mer-cer, 
a ououllinn = drd; - 
Per, 


a linninn drdi-per, 
a Silque-menn, 


a cann-fec-chienner, 

a grocer, 

a goild-ſmith, 

a Nl. ver- ſnitb, 

a Hatter, 

a habber-dasfher aff 
hattz, 

a habber-daſsher aff 
ſmall oudirx, 

a ha-quer, arr ped- 
ler, 


4 boiic-sEller, 


a bouc-bainder, 

a ftai-chienner, 

2 * A+. 
a pai-per-mai-qutr, 


a barr-ber, 

a perri-outgue-mai- 
quer, 

a oudatch-mai-quer, 

&a cainner, 

ann Glern-monng - 
guer, 

a glai-zer, 

a talls-tchanndler, 


a ouacs-tchanndler, 
ann immbra-aerer, 


VOCABULAIRE 


un marchand bow 


tiquiers 

un mercier. 

un marchand-dra- 
pier. 

un marchand de 
toile. 

un marchand de 
ſoie. ; 

un confiturier. 

un Epicier, 

un oxfevre. 

un argentier. 

un chapelier. 

un marchand de 
chapeaux. 

un petit mercier. 


un colporteur. 


un libraire. 

un relieur de liv- 
res, 

un marchand de 
papier. 

un faiſeur de pa- 
Pler. 

un barbier. 

un peruquier. 


un horologeur. 
un monoieur. 
un quincalier. 


un vitrier. 
un chandelier. 


un cirier. 
un brodeur. 
Ar 
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An upholſterer, 

A broker för old 
cloaths, 

A glover, 

A millener, 

A ſemſtreſs, 

A waſher-woman, 


An armourer, 

A cütler, 

A ſword-catler, 
A pewterer, 

A braſier, 

A tinker, 

A ſmith, 

A löck-ſmith, 

A farrier, 

A ſadler, | 
A baſket-maker, 
A taylor, 

A ſhode-maker, 
A cobler, 

A carpenter, 

A joiner, 

A bricklayer, 

A ſtoͤne- cutter, 


A potter, 

A paviour, 

A miller, 

A baker, 

A paſtry-cook, 

A còok that keeps 
a ſhop, 

A bitcher, 

A fiſhmonger, 


A brewer, 


Prononcez 


ann —— pr 


a broguer farr Id 
clothz, 

a glover, 

a milli-ner, 


4 sim-ftreſs, 


a oudcher ouoũ- 
menn, 

ann arr-me-rer, 
cott-ler, 

a rde cõttler, 

a i piou-te-rer, 

à brdi-jer, 

a tinnquer, 

7 a ſmith, 

a i lacque-/mith, 
7 ferrier, 

a sadd-ler, 

a ar Rte 

a tai-ler, 

a chou-maiquery 

a cabb-ler, 

a carr- penn: ter, 

a 4jd iner, 

a bricque-lair, 

a ftine-cotter, 


a patter, 

a pai-vier, 

a miller, 

a bei-quer, 

a i pais-tr y-Coucy 

à couc thatt quipt 


a chapp, 


A bou-tcher, 


4 #7 C he _ moung - 
guer, 
4 Broũer, 


62 


un tapiſſier. 
a 14 7 


un gantier. 

une merciere. 

une lingere. 

une blanchiſenſe 


un armurier. 
un coutelier.  _ -- 
un fourbiſſeur. 
un potier Petain. 
un chaudronnier. 
un drouineur. 
un forgeron. 

un ſerrurier.. 
un mar chal. | £ 
un ſellier. 


un von ier. 


un tailleur. 

un cordonnier, 

un ſauvetie. 

un charpentier. 

un menuiſier. 

un macon. 

un tailleur de 
pierre. 

un potier. \ 

un paveur. 

un mennier. 

un boulanger. 

un patiſſier. 

un rotiſſeur. 


un boucher. 
un poiſſonnier. 


un braſſeur. 


A 'tivern- 


A cöllier, 

A w6od-monger, 

A ſkinner, 

A carrier, or lea- 
ther drefler, 

A tanner, 

A rope, 6r cord- 
maker, 

A pin-maker, 

A melter, or foun- 
der, 

A whitener 6f 
cloth, 

A faller, 

Alanthorn maker, 


A chairman, 


A porter, 
A beggar, 


a call-yer, 

a ououd - monng = 
grer, 

a ſquinner, 

a corier, arr le- 
ther dręſſer, 

a tan-ner, 

a rope arr card 
maiquer, 

a pinn-maigquer, 

a mel-ter, 
faoun-dtr, 

a houitner aff clath, 


arr 


a fouller, 

a lann-tern mai- 
quer, 

a tchair-menn, 


pi re- ter, 


a 
a begue-guery 


312 VOCABULAIRE 
Prononcez | 

A tavern-man, 6r @tavern-mann, drr un tavernier, un 

vintner, wvinnt-ner, cabaretier. 
An äle - hduſe- an dile-hdow/5- un cabaretier I 

man, | mann, biere. 
A cdoper, a cou-per, un tonnelier, 
A coachman, a cotehmenn, un cocher. 
A meſſenger, a miſrenn-ager, un meſſager. 
A poͤſt- boy, a piſte-bai, un poſtillon. 
A waterman, 5 a ouater Menn, un 5 | 
A box-maker, a bacs-mai-quer, un faiſeur de 

boites. 

A-trank-maker, à trònnc-mäi-guer, un bahutier. 
A cap- maker, a capp-mai-quer, un bonnetier. 
A lace-maker, @ laice-mai-quer, un paſſementier. 
A wool-carder, a ououl-carr-der, un cardeur. 
A weaver, a ouiver, un tiſſerand. 
A silk weaver, a filgue outver, un ouvrier en ſoie. 
A dy er, a dar, un teinturier. 


un charbonier. 

un marchand de 
bois. 

un peletier. 

un corroieur. 


un taneur. 
un cordier. 


un epinglier. 
un fondeur. 


un blanchiſſeur de 
toiles. 
un foulon. 
un lanternier. 
un porteur de 
chaiſe. 
un portefaix. 
un gueux. 
a An 
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Prononcez 


An inſtrument, or am Fun- ffroi - 


tool, 
A hammer, 
A mallet, 
A pair 6f tongs, 
A wimble, 
A file, 
A saw, 
An anvil, 
An axe, 
A hatchet, 
A. plane, 
A chizzel, 
A graver, 
A pair of ſheers, 
A trowel, 
A wedge, 
A rammer, 
A driver, 
A beetle, 
An awl, 
A ciitting knife, 
A laſt, 
A pencil, 
An öar, 


A country or land. 


A ſtate, 

A kingdom, 

Ac6mmonwealth, 

A principality, 

A dukedom, 

A county, 

A marquiſate, 

A barony, 

A lordſhip, 

An archbiſho- 
prick, 


mennt, àrr toil, 


4 ham-mer , 


a mallet, 

à pair aff tannguez, 
a ouimmble, 

a faile, . 

a /a, 


— — - 
Ann anu-vil, 


ann act, 

a hatchet, 

a plain, 

a tchiz'l, 

a graiver, 

a pair & chiert, 
a traouel, 

a vutage, 

a rammer, 

a draiver, 

a bitle, 

ann all, 

a cùttiung naife, 
a lisft, 

a pin-cit, 

ann ire, 


a conn - try arr 
_ lannd, 
a flaite, 
a quinng-domm, 
a commen outelth, 
a prinn-ci-pal-lity, 
a douc-domm, 
a caoun-ty, 
a marr-cout-xet, 
a barrennt, 
a larrd-chip, 
ann arrtch-bj-chep- 
prichs ö 
O 3 


un maillet. 
des tenailles. 
un virebrequin. 
une lime. 
une ſcie. 
une enclume. 
une hache. 
une coignee. 
un rabot. 

un ciſeau. 

un burin. 

des forces. 
une truelle. 
un coin. 

une hie. | 
un chafſoir. «+ 
un batoir. 
une alene, 

un tranchet. 
une forme. 
un pinceau. 
une rame. 


Un pale. 


un Etat. 

un roiaume. 
une republique. 
une principaute; 
un duche. 

une comte. 

un marquiſat. 
une baronie. 
une ſeigneurie. 
un arecheveche.. 
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A biſhoprick,. 
A dioceſe, 
An iſland, 
Portugal, 
Spain, 
France, 
E'ngland,. 
Scotland, - 


| Tr e-land, . 


Flanders, 
Germany, 
Poland, 
Sweeden, 
Norway, * 
Switzerland, 


A nation. 


An E'ngliſhman, 


A Sc6tchman, 


An Triſhman, 
A Frenchman, 
A Spaniard, 

A Portugueſe, 


A German, 


A Dutchman, 
A Fleming, 
A Polander, 
A Swede, 

A Dane, 

A Switzer, 

A Grecian, 


Some capital ties, 


London, 
Paris, 
Amfterdam, 
Vienna, 


VOCABULAIRE 


Prononcex 
G bi-chep-prick, 
4 dai-0-ciz, 
ann ailennd, 
Parr-tiou-guel, 
Spain, 
France, 
ing-glennd, 
Scatt-lennd, 
Aier-lennd, 
Fläannderx, 
Dgaͤrr-menny, 
Polennd, 
Souid'x, 
Närr.oudli, 
Sæbiſſer-lennd, 
A nai- chienn, | 
aun inn-glich- 
menn, 
a Scatch-menn, 
ann di-rich-menn, 
a Frenntch-menn, 
a Span-yerd, 
a Parr-tiou-guize, 
a Dgarr-menn, 
a Dotich-menn, 
a Flem-minng, 
a Pö-lenn- der, 
a Soũ ide, 
a Daine, 
a Soul ſſer, 

a Gri-chienn, 
Somme cap-pi-tel 
cit-tiz. 

Lonnen, 
Parris, 
amm-/ter-damm, 


: V ai-en-nay 


un eveche, 


un dioceſe. 
une iſle. 
le Portugal. 
PEſpagne. 
la France. 
PAngleterre. 
1 Ecoſſe. 
Flrlande. 
la Flandre. 
PAllemagne. 
la Pologne. 
la Suede. 
la Norvegue, 
la Suiſſe, 

Une nation. 


un Anglois. 


un Ecoſſois. 
un Irlandois. 
un F r O13, 
un Efparnol. 
un Portugais. 
un Allemand. 
un Hollandois. 
un Flamand. 
un Polonois. 
un Suedois. 
un Danois, 
un Suiſſe. 

un Grec. 


Quelgues villes ca- 
pitales. 


Londres. 
Paris. 
Amſterdam. 
Vienne. 

Edinburgh, 


Frangois « Anglois. 


Pronences 
td-dinn-bjrgue, 
Liz-bonn, 
Dab-blinn, 


F'/dinburgh, 
7 ron 
Düblin, 


O'F a daun, or city 
in general, 


A town, ör city, 

A houſe, 

A ſtreet, or lane, 

A narrow lane, 

A court, 6r yard, 

An open place, 

A ſquare, 

The market - 
place, 

The ſaughter- 
houſe, 

The fiſh-market, 


The tdwn-houſe, 
A charch,. 

A pariſh, 

A fencing-ſchool, 
An I'nn, 

A piublick-houſe, 
A Tavern, 


An ale-houfe,. 

A cdok's ſhop, 
The play-houſe, 
A priſon, or ail, 
The round-hdule, 
The gates, 

A bridge, 

The ſüburbs 6r 


liberties of a- 


town, 


aff a taoun, arr 
city inn dgen- 


n'-rel, 
4 taoun, arr gitty, 
a z haouſe, 
a ftrite, arr dine, 
a narro 0 line, 
a corte, arr yarrd, 


Inn öp'n plaice, 


a ſcoudi res 
thi marr - guei- 
Plai ce, 


thi fü. ter-häouſe, 


thi Fiche marr- 


wet, 
thi edoeun-bdouſe, 
a tchirrchy. 
a parrich,. 
af enn-cinng.-ſcoill, 
ann Inn, 
a pobb-lic-haouſes 


a tavern, 


ann aile-haouſe, 
a coũc' x chapp, 


a priz'n, arr ajail, 


thi raound-haouſe, 
thi gãitæ, 
a bridge, 
thi sobb-orbe, a arr 


li-ber-tiz aff à 


tdoun, 


O0 4 


Edinbourg. 
Liſbonne. 
Dublin. 


D' une ville en ge- 


neral. 


une ville. 
une maiſon. 
une rue. 
une ruelle. 
une cour. 
une place. 
un quarrẽ. 
la place du mar- 
che. 
la tuerie. 


la poiſſonerio 


Vhotel de ville. 

une egliſe. 

une paroiſſe. 

une ſale d' armes. 

une hotelerie. 

un cabaret. 

une taverne, un 
cabaret à vin. 

un cabaret a bière. 

une rotiſſerie. 

la comedie. 

une priſon. 

la priſon du guet. 

les portes. 

un pont. 


les faux, bourgs“ 


d'une ville . 


The 
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The inhabitants, 


O Va houſe in ge- 


neral. 


A houſe, 


A caſtle, 

A ſhed, 

A cottage, 

A building, 
The rubbiſh, 


The wall, 


The foundation, 


A corner, 

A penthouſe, 
A floor, 

A paved fidor, 


The cieling, 


A ſh6p, 

A ground floor, 
A tory, 

The firſt tory, 
The garret, 
The röòof, 

A lodging, 
The ſtairs, 


A back-door, 


A chink, 
J he threſhold, 
A wicket, 

A hinge, 


VOCABULAIRE 


Prononcez 


thi inn « hab - bi- 


tennis, 


aff 3 haouſe inn 


doenn-r © J. 
a haouſe, 


a caſte, 

a chedd, 

a cat-tedge, 
a bil-dinng, 
thi rob-biche, 


thi ouall, 

thi faoun-dai-chi- 
enn, 

a car-ner, 

a pe. nt -baouſe . 

a flere, 


a paiy'd flere, 
tht ci-linng, 


a chapp, 

a graound flire, 
a ſto-ri, 

thi forrſt flo-ri, 
tht garret, 

thi rouf, 

a ladge-inng, 
thi ftairz, 


a dire, arr gaite, 
a bacque-dore, 


tchinngue, 
thi threch-hild, 
a oui-cquet, 


a hinndge, 


les habitans. 


D'une maiſon en ge- 
neral. 


une maiſon, un 
logis. 

un chateau. 

un apentis, 

une cabane. 

un batiment. 

les decombres, 
les ruines. 

la muraille. 

le fondement. 


un coin. 
un auvent. 
un plancher. 
un pavẽ. 
le plancher d'en- 
aut, le plat- 
fond. 
une boutique. 
un bas etage. 
un etage, 
le premier etage. 
le grenier. 
le toit. 
un logement. 
Feſcalier, la mon- 
tee, les degres. 
une porte. 
une porte de der- 
riere. 
une fente. 
le ſeuil. 
un guichet. 
un gond. \ 
A knöcker, | 
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A knöcker, 
A löck, 

A key, 

A bolt, 

A latch,. 
Ihe hall, 


The parlour, 


A room, 
A clöſet, 

ſtady,. 
A dining-room, , 


A bed-chamber, , 


A library; 

A wardrobe, 
A balcony, 

A window, 
Glaſs-windows, 


A ſaſh-window, 
A lattice, 


The ſhütters, 

The buttery, 

Ihe pantry,. 

The kitchen, 

The bikehouſe, 

The oven, 

The cellar, 

The yard, Or 
court, 

Awell, 

The brew-houſe, 

A ſtable för hörſes, 


or a 


Prononcex 
& nãc- quer, 
a lacque, 
a qui, 
a holte, 
a laiche,. 


thi hall, 
thi parr-ler, 


* 7 
a roume, 


a cla-zet, 


ada i, 


a daine-inng-rounme, 


4 bedd-tchaimber,. 


a Iai-brert, © 

a oudrd-robe, 

a bel-co-m, 

a ouinn-do, 
glaſs-outnn-dit, 
a sach-outnnuds, 


a lattice; 


7 hi C butt rr, 

thi botte-ri, 

thi pdnn- tr, 

thi qui-tchinn, 

thi bdique-haouce, 
thi òw'n, 

th7 eller, 


thi zarrd, arr coxte, . 


4 ouell, 
ih; broit-haouce, 


g ftaible farr harr-- 


Ax, 


9 


2 — 
arr” 4 


* 


99 


27 


un marteau. 

une ſerrure. 

une clef. 

un verrou. 

un loquet.. 

la fale du com 


mun. 


la ſale baſſe, Ie 


ſalon. 

une chambre. 

un cabinet, une 
etude. 

uns ſale, une cham 
bre a manger. 

une chambre ou- 
Fon couche. 

une biblioth 2 

une garde- robe. 

un L | 

une fenẽtre. 

les vitres. 

une fenetrea chal. 
is. 

un treillis, une ja 
louſie. 

les volets. 

la depenſe. 

la paneterie. 

la cuiſine. 

la boulangerie. 

le four. 

la cave. 

la cour, la baſſer 

cour. 

un puits. 

la braſſerie. 

Fecurie. 


'F 
| 
6 
| 
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Prononcez 


VOCABULAIRE 


The hduſe 6f 6f- thy haouce iff affice, le prive, 


ice, 
A garden, 
A coach-hduſe, 
A work-houſe, 
A ware-hòͤufe, 
Materials, 
Timber, . 


A beam, 
A rafter, 
A lath, 

A board, 
A wainſcot, . 
A ſtone, 
Freeſtone, 
A tile. 

A ſlate, 
Mortar, 
Lime, 
Sand, 


| Hiuſhould fluff, 
and ſome uten- 

The lumber, 

The furniture, 

The hangings, 

A picture, 


A I6oking-glaſ*s, 

A frame, 

A ſcat, 

A chair, 

A'n arm chair, an 
eaſy chair, or 
elbow chair, 

A itdol, 

A joint- ſtool, 


a gaͤrrd'n, 

a cotche-haouce, 
a ouorque-haouce, 
a oudir-haouce, 
mat-te-rielz, 
timms-ber, 


a bime, 

a raff-ter, 

a lathe, 

a borde, 

a oudinn-ſcott, 
a ſtone, 


fri-ftonne, 


a taile, 

a ſiaite, 

marr-ter, 

lame, 

$innd, 

Haouce-hold ſtöff, 
ann sömme ioũ- 
tenn-filz. 

thi lomm-ber, 

thi forr-ni-tier, 

thi hanng-inngz, 

a pic-tier, 


a Iiu-quinng-glaſs, 

a fraime, 

a Site, 

a tchaire, 

ann arrm tchaire, 
ann i xl tchaire, 
arr e-bo tchaire, 

a ftoule, 

a djainnt-ſtoul, 


un jardin, 

une remiſe. 

un atelier. 

un magazin. 

des materiaux. 

du bois-de-char- 
pente. 

une poutre. 

un ſoliveau. 

une late. 

une planche. 

la boiſerie. 

une pierre. 

pierre de taille. 

une tuile. 

une ardoiſe. 

du mortier. 


de la chaux. 
du ſable. 


Meubles de mai- 


Jon, & guelgues 


#t enſiles . 


le gros meuble. 

la garniture, 

la tapiſſerie. 

un tableau, un 
portrait. 

un miroir, 

un bordure, 

un ſiege. 

une Chaiſe. 

une chaiſe a-bras, 
un fauteuil, 


un tabouret. 
un eſcaleau. 
A foot- 


r 


. 


Francois & Anglois- 


A f60t-ſtodl, 
A bench, or form, - 


A ciſhion, - 

A side-bòard, 

A carpet, 

A table-cldth, 

A'cover, 

A plate, 

A trencher, 

A napkin, . 

A knife, 

A ſheath, 

A*fork, . 

A ſpoon, 

A alt- ſeller, 

A diſh, 

A porringer, 

A saàucer, 

A towel, 

A bottle, 

A cörk, 

A glaſs, 

A vial, 

A criet, 6r vine- 
gar-böttle, 

A mug, 

A cup, 

A wax-candle; . 

The ſnuff, 


A candle-ftick, - 
The ſnüffers, 
The ſnüff-diſn, 


A ſtand, 
A $ave-all,: 
A baſket, 


Prononcex 
a z foute-flowle, 
a beinntch, arr 
foime, 
a coll-chinn, 
a saide-borde, + 
a caͤrr- pit, 
A tdible-clath, - 
a cùw-ver, 
a plate, 
a tren-cher, - 
a napp-kinn, 
a naife, 
& chithe, 
a J rrque, 
a ſpoiine, 
a J Allie, 
a diche, 
a pa irrinn-dger, 
a 5d-ger, 
a taouel, 
a ba ttle, | 
a-carque, 
a & [ aſs 5 


a croũit arr Vinni- 


guer-battle, 


a mòͤggue, | 
a copp, 


Aa z ouax-canndle, 


thi fade 


a canndle-ſticqut, 
thi ſnofferz, + 


a ; find, 


a.saive-all, 


a baſs-quet, 
0 C 


un marche- pied. 
un banc. 


un couſſin 

un bufet. 

un tapis. 

une nape. 

un couvert. 
une aſſiette. 

un tranchoir. 
une ſerviette. 
un couteau. 
une aine. 

une — 
une cueillère. 
une ſeliere. 

un plat. 

une ecuelle. 
une ſauciere. 

un eſſuie- main. 
une bouteille. 


un bouchon de lege. 5 


un verre. 
une fiole. 
un vinaigrier. 


un godet. 
une taſſe. 
une bougie. 


le bout de la chan- 


delle. 
un chandelier. 
les mouchettes. 
Paſſiette a mou- 
chettes. 
un guẽridon. 
un binet. 


une corbeille, un 


panier. - 
A flaſket, 
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A fläſket, 

A pitcher, 

A ciſtern for a 
dining-room, 


A veſſel, . 

A hogſhead, 

A piercer, 

A cupboard, 

A cipboard to 
keepvictuals in, 

A cheſt of drawers, 

A drawer, 

A trunk, 

A box, 

A cheſt, 

A portmantle, 

A bed, 

A bed-ftead, 

The bed-poſts, 

The top of the 
bed, 

The teſter, 

The bed's feet, 

The boifter, 

A feather-bed, 

A ftraw-bed, 

A quilt, 

A codunter-pain, 

A piliow, 

A pillow-bier, 

The ted-cloaths, 

A blanket, 


A rug, 


The ſheets, 
The curtains, 


The be d- side, 


Prononcez 

a fias-quet, 

a pi-tcher, 

a fla-tern farr a 
da in- niung-roiũ- 
me, 

à veſſel, 

a hagz-hed, 


a piercer, 


a capp-berd, 


a copp-berd tou 
kipe viil'x inn, 


a tchelit & draerx, 


a drare, 

a trinncques 

& bacte, 

a ichèſit, | 

a porte-manntle, 

a bead, 

a bed. ſti d, 

thi bed. po x, 
thi tapp à thi bed, 


th; tis-ter, 

thi bidz-fote, 
#1 bole-fter, 

a f e-ther-bed, 

a ſtra-bed, 

a coutlt, 

a caoun-ter-pinns 
a pills, 

a pills-bire, 

thi bed- cloth, 


a roggue, 
thi chitz, 


thi coͤrr-Hunx, 


(pi 0cd-raiade, 


VOCABULAIRE 


un corbillon. 
une cruche. 
une cuvette. 


un vaiſſeau. 

une barrique. 

un pergoir. 
armoire. 

un garde -manger. 


un bureau. 

un tiroir. 

un coftre, 

une boite. 

une caiſſe. 

une malle. 

un lit. 

un bois-de-lit. 

les colonnes-de-lit 
le ciel-de-lit. 


le fond-du-lit. 

les pieds-du-lit. 

le chevet. 

un lit-de-plume. 

une paillaſſe. 

un matelas. 

contrepointe. 

un oreiller. 

une taie d'oreiller. 

les couvertures. 

une couvertutre 
blanche. 

couverture à long 
poil. 

les draps. 

les rideaux. 


la ruelle· du- lit. 
The 


» 


Francois & Anglois. 
Prononcex | 

AE. 
pann, 


à tchaimbre-patt, 


The 
pan 
A haben pot, 


A cldſe ſtöol, 
A bed öf ſtate, 
A couch, 


A cradle, 

A mat, 

The chimney, 
The hearth, 


The back 6f the 


chimney, 
The fünnel 6f the 
chunney, 
A grate, 
The bellows, 
The tongs, . 
The fire-ſhove], 
The poker, 
A ſkreen, 
The fire, 
Wood, 
A fagot, 
A bi'let, 
Coals, 
Charcoal, 


Seacoal, 
coal, 

A ſpurk, 

Live cdal, 

Dead cdal, 

A firebrand, 


2 — 4 
or pit- 


A tinder- box, 


nr. 


thi 


4 clice-floil, 


a bed a faite, 


a caoutche, 


a crdaidle, 

a matt, 

thi tchimm-m, 
thi harth, 


thi bacgue & tht 


tchimm-nt, 
thi fonnel à thi 
tchimm-l, 
a graite, 
thi bellice, 
thi tanngx, 
thi faier-choveh, 
thi po-quer,, 
a ſcrine, 
thi fazer, 
ououd, 
a fag-quet, 
85 
cle, 
ic har r-C ie, 


- 


$7-cole, arr pit-cole, 


a ſparque, 
laive cole, 


ded cole, 
a Zier- Ar dand; 
15 


7 a-chiz, 


Jmique, 


foute, 


6 Han- der-bdcæ, 


- * 
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la baſſinoire. 


un pot de cham 


bre. 
une chaiſe percee; 
un lit de parade. 
une couche, un lit 
de repos. 


un bergeau, 


une nate. 


la cheminee, 


Patre, le foier. 
la plaque d'une 
cheminee. 

le wiau 
chemingee. 

une grille-de-fer, 

le ſoufflet. 

les pincettes. 

la pelle. 

le fourgon. 

un paravent. 

le feu. 

du bois. 

un fagot. 

une buche. 

du charbon. 

du charbon 
bois. 

du charbon 


terre. 


d'une 


une etincelle. 
la braiſe. 


charbon eteink, 


un tiſon. 
les cendres. 


la fuméèe. 


la ſuie. 


une boite-a-fuſil, 


Tinder, 


322 


A match, . 

A flint, 

A ſteel, 

A great fire, 
Kitchen furniture, 


A kettle, 

A oreat 5 

A IM 

A trevet, 

A ſkimmer, . 

A ladle, 

A ſkillet, . 

A fry ing- pan, 

A pùdding- pan, 

A idiron, 

A ſpit, 

A jack, 

A pail, or bucket, 

A beſom, ör 
broom, 

A'hair-brdom, 

A diſh-clout, 

A rabbing-briſh, 

A dreſſer, 

A rope, 

A ſpünge, 

A dripping-pan, - 

A chating-diſh, 


The pöt-hänger, 
A grater, 

A ſtrainer, 

A cüllender, 

A mortar, 

A peſtle, 

A larding-pin, 


Prononcex 
Hun- der, 
a matche, 


4. finnt, 
a file, . 


a grdite flier, 

quit-tchinn forr-nt- 
tier, 

a quitth, 

a graite patt, 

apatt-lid, 

a tri. vit, 

a Jquimmer, | 

a laidle, 

a Jquilltts 

a frdi-inng-pa: 

a poud-dinng-pann, 

a grid-aiern, - 

a z ſpit, 

a 7 djacque, 

a * gat arr boc-guit, 


A.- imme, arr. 


— 
a hair-broime, 
a dich-claoute, 
a rob-binng-briche, 
a are/-jer, 
a rope, 
a z ſponndje, - 
a r drippinng-pann, 


4 tchai - finng. 


diche, 
thi patt-hannger, 


à grai-ter, 


a firdiner, 
a (4 ollinn-der, 
a marr-ter, - 


a peſele, 


a larr-dinng-pinn, 


F 
— 


VOCABULAIRE. 


Pamorce. 

une' alumette. . 

une pierre a feu. 

un fuſil. 

une incendie. 

une baterie - de- 
cuiſine. 

une chaudron. 

une marmite. - 

un couvercle. - 

un trepied. 

une ecumoire. 

une cuilliere à pot. 

un poelon. 

une poele-a-frire. 

une tourtiere. 

un gril. 

une broche. 

un tourne-broche. 

un ſeau. 

un balai. 


un houſſoir. 

un torchon. 

des decrotoires. 
un dreſſoir. 

une corde. 

une eponge. 
une lechefrite. 
un rechaut. 


une crèmilliere. 
une rape. 

une paſſoire. 
un couloir. 

un mortier. 

un pilou. 

une lardoire, 


| Aknèad- 


Frangois & Anglois. 


A - A - 


A meat ſieve, 


A waſhing-tab, 
A ſtove, 

The ſchòol, 

A deſk, 

Paper, f 
Writing- paper, 
Blötting-pàper, 


Brown paper, 
Gilt paper, 
A quire 6f paper, 


A ſheet 6f paper, 


A paper-b6ok, 

A b6ok, 

A page, 6r side, 
A leaf, 


The margin, 
Ink, 
An ink-hörn Y 


A ſtandiſh, 
A quill, 


A pen, 
The lit 6f a pen, 


The nib of a pen, 
A pen-knife, 
An hodur- glaſs, 


Pkck-thread, 
Diſt, 


* 


Prononcez 


d ni-dinng-traff, 


a mile-sive, 

a 3 oudllu, 

a bague, 

a ond. liang idly 
a ftove, 

thi ſcoille,, 

a defgue, 

Pa. Per, 
rat-tinng-pai per, 


blattinng-pai-per, 


braoun pdi-per,. 
guilt-pai-per, 
4 couater à pai-per, 


a chite à pdi-per, 


a pdi. per- bloc, 
a bai, 

a : paidge, arr gd ide, 
a life, 

thi marr-dginn, 
znngue, 

ann inmque-harrnn, 


a fiann-diche, 


a coullle, 

a penn, 

thi /litt aff a penn, 
thi mbb aff a penn, 
a z penn-na rife, 


ann aouer-glace, 
pac ue -f Hr ed, 3 


Abet, 


la pouſſière. 


une mais -· de-bou- 
langer. 

un tamis. 

une beſace. 

un ſau: 

une cuve. 

un poele. 

Fecole. 

un pupitre. 

du papier. 

du papier A Ecrire, 

du papier brouil- 
lard. 


du papier gris. 

du papier dore: 

une main de pa- 
pier. 

une feuille de pa- 
pier. 

un coter de papier. 

un livre. | 

une page. 

un feuillet. 

la marge. 

de l'encre. 

une ecritoire,- un 
cornet. 


une ecritoire de 


table. 

une plume. 

une plume taillee, 

la fente d'une 
plume, 

le bec d'une 
plume. 

un canif. 

un ſable. 


la ficelle. 
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Sand, 
The powder -box 5 


The wax, 


A wafer, 

A seal, 

A table-b6ok, 
A pencil,” 

A ruler, 


| n 


A word, 
A comma, 


A peint, ör füll 


ſtop, 
A love-letter, 
A theme, © 
An exerciſe, 
A taſk, 
A work, 
A tranſlation, 


A dedication, 

A vèrſe, or metre, 

An oration, 

A ſpeech, or ha- 
rangue, 

A day-bodok, 

A dunce, 

A rod; 

A houſe-keeper, 


A maſter, 

A miſtreſs, 
A ſer vant, 
A ſteward, 
A controller, 
A caterer, 


A chaplain, 


A tutor, 


? 


Prononcex 
Sannde, 
thi paou-der-bact, 
thi oudc, 
a oudi-fer, 
a ile, 
& taible-bouc,. 
a penn-cille,. 
a-roi-ler, 
rai-tinng, 
a ouorrde, 
a camma, 
a pdinte, arr foule 
ftappe, 
a love-letter, 
a thime, 
ann Je- ſer- gal xe, 
a taſque, . 
a onnrgue, 
a trannce - ldi- chi- 
enne, 


a de-di-caj-chienne, . 


averce, arr maitre, 

ann 6-rai-chienne, 

a ſpitche, arr. ha- 
rangue, 

a-dai-bouc, 

a donnce, 

a radd, 

a haouce-qui-per, 


a maſs-ter, 

a miſc-triſs, 

a gaͤrr-wennte, 
a floi-erd, 

a cann-tri-ler, 
a ca-te-rer, 

a tchap-linn, 


a to-ters 


VOCABULAIRE 


le ſable. 

le poudrier.. 
la cire. 

une oublie. 
un cachet. 
les tablettes. 
un craion. 
une rẽgle. 
Pecriture, 
un mot. 
une virgule. 
un point. 


un billet-doux. 
un ſujet. | 

un theme; 

une tache. 

un ouvrage. 
une traduction, 


une dedicace. 
un vers. 

une oraiſon. 
une harangue.. 


un journal.. 
un lot. 
une verge. 
un homme qui 
tient maiſon. 
un maitre. 
une maitreſſe. 
un domeſtique. 
un maitre d'hotel. 
un comptrolleur. 
un dẽpenſier. 
un chapelain, un 
aumonier. 
un precepteur. 
A maſter 
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Prononcez 
A miſter, & & maſs-ter, drr un ecuier. 
gentlemin 6f adgenntle-menn 4 
the horſe, thi harrze, 2 | 
A N de cham- à valll- de- chambre, un "uu de cham- 
re, re. 
A clerk 6f the «clirque & th? gui» un controlleur de 
kitchen, tchinn, bouche. 
A carver, a cdr- wer, un ecuter tranchant 
A cip-bearer, a copp-bai-rer, un echanſon. 
A bitler, a bott-ler, un ſommelier. 
A cook, a cougue, un cuiſinier. 
A woman cdok, d outum-menn, coic, une cuiſinier. 
A ſcüllion, a ſcollienne, un marmiton. 
A còachman, a cotche-menn, un cocher. 
A lackey, 6r f6ot- 4 /ac-quz, arr fout- un laquais, un va- 
man, menn, let-de-pied. 
A groom of the 4 groime 4 thi un palefrenier, 
ſtables, ſtdibl'x, | | 
A porter, a pore-ter, un portier. 
A gardiner, a garrd-ner, un jardinier. | 
A houſe keeper, à haouce qui. per, _ femme de 
: f arge. 
A waiting woman, 4 oudi-tinng ouod- une Jemoiſelle ſai- 
6r gentlews- menn, Art dgenn - vante. 
man, tle-ouou-menn, ; 
A maid, a maide, une fille. F 
A chamber-maid, 4atchdim-ber-maide, une femme de 
| chambre. | 
The numbers. Thi nommbers, Les nombres. 
One, ou9NN, un. 
Two, tou, deux. 
Three, thri, trois. 
Four, for, quatre. 
Five, fair), cinq. - 
Six, cs, fix. 
Seven, [ev'n, ſept. 
Eight, ait, huit. 
Nine, nalin, neuf. 


Ten, 
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Ten, 
Eleven, 
Twelve, 
Thirteen, 
Fourteen, 
Fifteen, 


Sixteen, 


* 


Seventeen, 


A 


Eighteen, 


Nineteen, 
Twenty, 
Twenty one, 
Twenty two, 
Twenty three, 
Twenty four, 
Twenty five, 
Twenty ſix, 
Twenty ſeven, 
Twenty eight, 
Twenty nine, 
Thirty, 
Forty, 


A hundred and 
ten, 

A hundred and 
twenty, 

Two hundred, 

A thouſand,. 

A million, 


The firſt, 
The ſecond, 


Prononces; 


ten, 


elta x, 
1 oueh?, 
thorrtin, 
fortine, 
fiftine, 
fheſetine, 
ſew ntine, 
aitine, 
naintine, 
toutnti, 
toutnti ouò nn, 
toułnti tou, 
tous nti thri, 
toutnti for, 
touenti far)”, 
toutnti ſics, 
toutnti ſc n, 
touenti ait, 
toutnti nain, 
thirrts, 
farty, 
Aft, 
fees-ſti, 
fe n 7 5 
aiti, 
nainti, 
a-honnderd, 
a honnderd ann itn, 


a honnderd Ann 
toutntt, 

tou honnderd, 

a thaouſend, 


a millien, 


thi ff, 
thi ſequend, 


VOCABULAIRE 


dix. 


onze. 
douze. 
treize. 
quatorze. 
uinze. 
Tire. | 
dixſept. 
dixhuit. 
dixneuf. 
vingt. 
vingt & un. 
vingt- deux. 
Vingt- trois. 
vingt- quatre. 
vingt-cinq, 
vingt-ſix. 


vingt-ſept; 


vingt-huit. 
vingt- neuf. 
trente. 
quarante. 
einquante. 
ſoixante. 
ſoixante & dix. 
quatre vingts. 
quatre vingts dix. 
cent. 

cent dix. 


ſix vingts. 
deux cens.. 


mille. 
un million, 


e premier. 
le ſecond, 


The 
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The third, 
The fourth, 
The fifth, 

The ſixth, 

The ſeventh, 
The eighth, 
The ninth, 

The tenth, 

The eleventh, 
The twelfth, 
The thirteenth, 
The fourteenth, 
The fifteenth, 
The ſixteenth, 
The ſeventeenth, 
The eighteenth, 
The nineteenth, 
The twentieth, 
The twenty firſt, 
The thirtieth, 
The fortieth, 


thi aith, 

thi nainth, 

thi tenth, 

thi ele nth, 
thi toutlfth, 
thi thirrtinth, 
thi firtinth, 
thi fiftinth, - 
thi fieſtinth, 
thi ew ntinth, 
thi aitintb, 
thi naintinth, 
— toutntith, 
thi touent? forr 
thi jr by 4 
thi ferrtith, 


le troiſième. 


le quatrieme, 

le cinquième. 

le ſixième. 

le ſeptieme. 

le huitiéme. 

le neuvieme, 

le dixieme. 
FPonzieme. 

le douziẽme. 

le trezieme. | 
le quatorzieme. 
le quinzieme. 

le ſeizieme. 

le dixſẽptième. ; : 
le dixhuitiẽme. 

le dixneuvieme. . 
le vingtieme. 

le vingt & uniẽme. 
le trentieme. 

le quarantieme. | 


Phraſes 


Aw * 


* re „ * * * 


2 . 1 
of _ TI — — — ey. a * 


Phraſes Familieres. 


RAY give 

me, 

Bring me, 

Have you? 

Give me ſome 
meat, 

Give me ſome 
fiſh, 

Give me 
wine, | 

Give me ſome 
drink, 

Today, 

To morrow, 

After to morrow, 

This morning, 

To night, 

After dinner, 

Before dinner, 

By and by, 

This week, 

Laſt week, 

Next week, 


ſome 


Take care, 
Make haſte, 
Hold your tongue, 
Come up, 

Go down, 
Drink, 

Eat, 

Look there, 

Let that alone, 
Here is, 


J K 


Prononcez 
pr ai F4 ui)? mi » 


brinng mi, 
Bai tou ? 
gui mi ſomme mit, 


gui mi ſomme fich, 


gui mi ſomme 
ouain, 

guido mi ſomme 
drink, 

tou dai, 

tou marro, 

affter tou marro, 

thiſs marr-ning, 

tou nait, 

Hier dinner, 

ifor dinner, 

bai ann bai, 

thiſs ouic, 

laſt ouic, 


ab ouic, 


taic carr, 
maic haiſt, 
bold ioar tonngue, 


fotic thair, 
let thatt allon, 
hier iz, 


je vous prie don- 
nez moi. 
apportez moi. 
avez vous ? 
donnez moi de la 
viande. 6 
donnez moi du 
poiſſon. 
donnez moi. du 
vin. 
donnez moi 
boire. 
aujourd'hui. 
demain, 
apres demain. 
ce matin. 
ce ſoir. 
apres diner. 
devant diner. 
tout a Pheure, 
cette ſemaine. 
la ſemaine paſlce, 
la ſemaine pro- 
chaine. 
prenez garde. 
depechez vous, 
taiſez vous. 
montez. 
deſcendez. 
beuvex. 
mangez. 
regardez. 
laiſſez cela. 


voici. 
There 


* 


Phraſes Familieres, 


There is, 

Here he is, 
There ſhe is, 

A little, 

Too little, 

"Tis enough, 
Below, 

Above, 

Come in, 

Come here, 
Who's there ? 

A friend, 

"LL. 

"Tis maſter, 

At your ſervice, 
My {ſervice to 
Joo, 

J thank you, 
Night, 

All day, 
Preſently, 

Let us make haſte, 
Where is maſter ? 
Where 1s ſhe ? 
Where are they ? 


Sometimes, 
Never, 
Perhaps, 
Why? 
Once, 
Next day, 
Afternoon, 


A little while ago, 4 litt! hougil aggo, 


Behind, 
Seldom, 
Much, 
Leſs, 


"I's fair weather, 


Prononces 
thair iz, 
hier hi iz, 
thair chi ix, 
a littÞ, 
toi litt, 
"tiz en, 
bils, 
abbow?, 
comme inn, 
comme hier, 
Hou thair ? 
a frinna, 
ix al, 
tiz miſter, 
att jour $arroice, 
mai sarrvice tou 
ion, 
ai thainc iou, 
nait, 


all dai, 


 preſenth, 


let I maic haiff, 
houatr ix miſter ? 
houair iz chi? 
houair air thai ? 


zamm' taimx, 
niver, 

per -happs , 
houat ? 
ouonnce, 
necft dai, 
affitr-noun, 


aind, 


fildomm, 


mdttch, 
leſs, 
tiz fair outther, 
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voila, 

le voici. 

la voila. 

un peu- 

trop peu. 

Celt aſſez. 

en bas. 

en haut. 
Entrez. 

venez ici. 

qui eſt la? 
ami. 

C'eſt moi. 

C'eſt monſieur. 
a yotre ſervice, 
a votre ſante, 


Je vous remercie, 
la nuit. | 
tout le jour. 
bien-töt. 
depechons nous. 
ou eſt monſieur? 
ou eſt elle? 
Ou ſont ils, e oh 
ſont elles ? 1 
quelquefois. | 4 
jamais. g 
peut- Etre. if 
pourquoi ? : 


une fois. = 


lelendemain. 1 
Papres-midi. il 
il n'y a guere. Y 
derriere. | 1 
rarement. | 
beaucoup. n 
moins, 


il fait beau, 
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"Iv erty, - 
1 Am hungry, 

I am dry „ 

It is night, 

»Tis late, 

*Tis almoſt night, 
All the evening, 
'The ſun ſets, 
'The ſun riſes, 

Is the ſun riſen ? 
Is it down? 
'Very early, 

At or to, 
From, 

With, 

Againſt, 

Near, 


Hard by, 


After, 

About, 

Towards, 

Upon, 

Under, 

Becauſe, 

For, 

Over againſt, 

Very far, 

Very near, 

Every day, 

Open the door, 

Shut the door, 

Open me 
door, | 

I have a ſtomach, 

I have no ſtomach, 


Have you done ? 


| Prononces 

tiz dorrti, _ 
ai amm honngri, 
ai amm drai, 

it iæ nait, 
tix lait, 

tix almoſt nat, 
all thi ia ninn, 

thi 5inn fits, 

thi Sinn raixix, 

iz thi ginn rig u? 
7% it daoun ? 

wverri erli, 

att arr 704, 
framms, 

ouith, 


agguinn/?, 


mer, 


harrd' bar 5 


after, 


abbaout, 
tou-ouard:, 


farr, 

Pa * o 
over àgguinnſt, 
verri farr, 
werri nier, 

4 7 .* .* 

EN ri dai, 

öp'n thi dir, 
chott thi dor, 

A . A 
op'n mi thi dor, 


at hai a flommec, 
at haiv no flommec, 


haiv' jou denn ? 


Phraſes Fanulieres, 


il fait ſale. 


Jai faim. 


Jai ſoif. 


il eſt nuit. 

il eſt tard. 

il s'en va nuit. 

tout le ſoir. 

le ſoleil ſe couche. 

le ſoleil ſe leve. 

le ſoleil eſt il leve ? 

eſt i] couche ? 

de bon matin. 

chem. * 

de-chez, 

avec. 

contre. 

aupres, pres, pro- 
che. 

ici-près, on 
contre. 

apres. 

environ. 

envers. 

ſur. 

ſous. 

à cauſe. 

pour. 

VIS-A- vis. 

bien-loin. 

bien pres. 

chaque jour. 

ouvrez la porte. 

fermez la porte. 

ouvrez moi la 
porte. 

Jai appetit. 

je n'ai point d' ap- 
petit. 

avez vous fait ? 

Stay, 


* 


ici 


Stay, Hai, 

— a little, flat alittÞ, 

What are you do- houdt air iou dou- 
ing ? inng ? 

What ſay you? Houdt ſat iou? 

Shew me that, chõ mi thatt, 


Phraſes Familieres, © 


Prononcex 


Lend me ſome 
money, 


Give me ſome, 
I have none, 


Have you any ? 
Has he any ? 
Has ſhe any ? 
'That 1s good, 


That is fine, 


Excuſe me, 


Tis true, 


Tis not true, 


»Tis impoſſible, 


I will 
won't, 


not, or 


— 


6 3 
5 


lend mi somme mon- 
m, 


gui? mi $0mme, 


ai hai nonne, 
haiw) iou aini ? 
hazz hi aini ? 
Hax chi aini ? 
that iz goud, 


that ix fain, 


ec/-quioiiz” mi, 
ix trot, 


ix natt tron, 


"tiz immpaſhbÞ, 
1 will natt, ar 
aud nt. 


Ak 57 


attendez. 
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demeurez un peu. 
que faites vous? 


que dites vous? 

montrez moi cela. 

pretez moi de 
Pargent., 

donnez m'en, 

je nen at point. 

en avez vous. 

en a-t-il? 

en a- t· elle? 

cela eſt bon. 

cela eſt beau. 

exculez, moi. 

il eſt vrai. 

il n'eſt pas vrai. 

1] eſt im poſſible. 


je ne veux pas. 


DiaLocve I. 


7 
Being in an inn. 


A. QlHE W me 
bd a room. 
1 When does the 
Is coach go for Lon- 
don ? How much 
muſt I give? Let 
me ſpeak with 
the maſter of the 
coach. 

B. Won't you 
dine firſt ? 


A. T will. What 
have you for din- 
ner ? 

B. A capon. 
Will you dine in 
company ? 

A. Yes, if there 
beany. Is dinner 
ready ? 

B. It is upon 
the table. 

A. How much 


B. Half a crown. 
Won't you lie 
here ? 


* = _ - 8 * * 
. Ä—— — ˖— *; I, eee nr 2 _ * 


do you aſk a head? 


Prononcex 
D 4 a- lag ue I * 


Bi-inng in ann 
inn. 


Cho mi d roum. 
Houen dozz thi 
cotch go farr Lon- 
nen? Haou mattch 
moet ai gui? Let 
mi ſpic ouith thi 
maſter a thi catch. 


Ouõnt i dain 


forrſt ? 


Ai cuill. Oubat 
Bai ioũ farr din- 
ner? ä 

A caip'n. Ouill 


zou dai inn comm- 


pem ? 


Tifs, if thair bi 
aini. Iz dinner red- 
ai? 

It ix oppann thi 
taibP. 

Haou mottch dou 
zou afſe a hd? 


Haff 42 crdoun. 
Ozint icũ las hier ? 


Dialogues Anglois. 


Driatocve I, 


Etant dans une au- 
berge. 


Montrez moi un 
chambre. Quand 
ps le coche pour 

ndres? Com- 
bien faut- il que je 
vous donne? faites 
moi parler au mai- 


tre du coche. 


Ne voulez vous 
pas diner aupara- 
vant ? | 

Je le veux bien. 
Qu' avez vous a di- 
ner? 

Un chapon. Vou- 
lez vous diner en 
compagnie? 

Oui, s'il y en 
a. Le diner eſt-il 

ret? 

Il eſt ſur la ta- 
ble. 

Combien de- 
mandez vous par 
tete ? 

Trente ſous. 
Ne coucherez vous 
Pas ici? | 

1 


Dialogues Anglois: 


"A. I think not. 
Pll take the op- 


ortunity of the 
Aer When will 


it go ? 

B. Preſently. 
There is the 
maſter of the 
coach. 


A. Come in, ſir. 
Are you going 
away? 

C. We ſhall go 
away in an hour. 

A. Where ſhall 
we he? 

C. We ſhall he 
at Canterbury. 

A. Give me 2 
good place. 

C. You ſhall 
have the beſt, 

A. I thank you. 
How much mult 
you have? 

C. They give 
me a guinea. 

A. When ſhall 
we arrive at Lon- 
don? 

C. A Monday, 
a Tueſday, &c. 

A. Sir, we muſt 
go. There is 
what I owe you. 

B. Sir, I am 
your moſt humble 
ſervant. I hope 
you will come 


Prononces 
— Mi thinne nate, 


Ail tdic thi dppar- 


tioimiti a thi cotch. 


Houtn owll it gd? 
tira-t-il? 


Pri ſenuli. Thair 
iz thi maſter. à 
thi rotch. 


Comme inn, ory. 
Air tou gõ-iung d- 
ouat ? 

Oui chall go a- 
ouai inn ann dour. 

Houair chall bl 
lai ? 

Oui chall lai att 
Cannterberri. 

Gui? ni a goud 
plaice. 

Jon hall baiv 
thi beſt. 

Ai thaine ion. 
Hdou mottch moſat 
iou Haid? 

Thai guid' mi a 
guinni. 

Houtn chall oui 
aͤrraid' att Lon- 
nen? 

A Monndai, a 
Tou/dai, fc. 

NY; orr, oui mit 85. 
Hair iz beudt ai 
6 101. 

Sorr, al mm tour 
mi ft ommble Sarr- 
vent, Ai hop 701 
ouill comme Ginn 


P 
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Te ne le penſe 
pas. Je prendrat 


Poccaſion du co- 
che. Quand par- 


Tout-a-Pheure. 
Voila le maitre du 
coche. 


Entrez, mon- 
fieur. Allez vous 
partir ? 

Nous partirons 
dans une heure. 

On coucherons 
nous ? 

Nous couche- 
rons à Canterbury. 

Donne: moi 
une bonne place. 

Vous aurez la 
meilleure. 

Je vous remer- 
cie. Combien vous 
faut- il? | 

On me donne 
une guince. 

Quand arrive. 
rons nous à Lon- 
dres ? 

Lundi, Mardi, 
&c. 

Monfieur, il 
faut partir. Voila 
ce que je vous dois. 

Monſieur, je 
ſuis votre ſerviteur 
tres humble. Pe- 
ſpere que vous me 
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and ſee me when 
you return. 

A. I will not 
fail. Are you con- 
tented ? 

B. Ves, Sir. 


Drarocve U. 


Being arrived at 
another Tr, 


A. Maid, make 
my bed and give 
me clean ſheets. 
Bring me other 
ſheets. 


B. Why, fir ? 
A. "Theſe are 


not clean. 

B. They were 
waſhed yeſterday. 

A. Excuſe me, 
they have been 
already lain in. 
I will give you 
ſomething, if you 


give me clean 
ones. 
P. There are 
ſome others. 
„. 
muſt riſe. 


A. Are they 
ready to go? 

C. Every body 
is up. 


Prononcez 
i mi houtn iou vi- 
torrn. 

Mio ouill nätt 
fail. Air iou cann- 
tented ? 

Ii, Arr. 


Dai. alague IT. 


Bi-inng arraiv'd 
att annother inn. 


Maid, maic mai 
bed dm guia mi 
ein 3 Brinng 
mi other chits, 


Houai, drr? 


Thiz air natt 
clin. 

hai onair oua- 
che tifterdai. 

E'cs-quioirg? mi, 
that hai binn al- 


reddi lain inn. Ai 


ouill-guiy) iou 5omm- 
thinng, if 2 10u gui) 
mi clin ou9nns. 


hair air s0mms 
St hers. 

Soͤrr, 
rat. 

Air thai 
tou 80 ? 


E"wri-badds 
Opp. 


iou det 
reddi 


it 


Dialogues -Anglois. 


reviendrez voir on 
paſlant. 

Je n'y manque- 
rai pas. Etes vous 
content? 

Oui, monſieur. 


Dia Lou I. 


Etant arrive dans 
une autre au- 


Berge. 


Servante, faites 
mon lit & donnez 
moi des draps 
blancs. Apportez 
moi d' autres draps. 


Pourquoi, mon- 
fieur ? 


- Ceux-cine ſont 


pas nets. 


Its furent blan- 
chis hier. 

Excuſez moi, ils 
ont deja ſervi. 
Je vous donnerai 
quelque choſe, ſi 
vous m'en don- 
nez de blancs & 
de nets. 

En voila ** 
tres. 

Monſieur, il 
faut ſe lever. 

Va- t- on partir? 


Tout le monde 
eſt leve. 
A. 1 


Dialogues Anglois. 


Prononces 
Ai ouill drefsmi- 
Self thin, Fair-outll 
linn-larrd. Hon 


A. I Will dreſs 
myſelf then. Fare- 
3 Landlord. 
When ſhall we ar- 
rive at London? 

C. After to- mor- 
row. 

A. Whoſe houſe 
is that? 

. 
Pey ton's. 

% Where ſhall 
we dine? 

ſhall 


D. We 
dine at 
A. Is it a town:? 
5 "Tis a little 
et OWN. 
We are there. 
Let us ſit at table. 
Take your place 
without ceremo- 
ny. Let us make 
haſte to dinner. 
Gentlemen, take 
Jour places. Is 
ere any good 
wine? This wine 
is not good. Give 
us ſome other. 
E. We have no 
other. 
D., What meat 
is that? This meat 


is not good. 


E. Eve body i is 
contented with it. 


att - 1 
Iz it a. tGoun.? wo 


chall gui àrraiv 
itt Linnen ? 


A ier rourmgrro. | 


Hes hgous ix 


thazt ? 


Oui chall dain 


Tiga litil marr- 
tdoun? 

1 Oui air thair. 
Let ofs lit att taibÞ, 
Taic tour plaice 
ouith. ãqut gertmon- - 
ni, Lett ofs maic 
_ haift tou dinner. nou 
Nienti men r e 
iour plaicix. 2. bier . 
aint goud ouarn ? 
T his. ogain, ia natt 
goud. Guido ofs 
rome du ber. 

Oui hai! nd 
Ather. 

Houat mat 4 
thatt ? this. quit ix 
natt goud, 


E'ori baddi ix 
canntented ouith it. 


P 3 


Ta iz Miper. Pai- * | 


1335 


Nl 9 que 
Þ, mhabille. a- 
ieu mon höte. 
Quand arriverons 


nous & Londres? 


ou n. 


ettons nous a ta- 
dle. Prenez votre 
place: ſans ceremo- 
nie. Depẽchons 
de diner. 
Meſeurs, prenez 
vos places. Va- t- 
il de bon vin ici? 
£49 vin. là n'eſt pas 
Qu'on nous 

en donne d autre. 


Nous n'en a- 


vons point d' autre. 


Quelle viande 


eſt- ce là? Cette 


vidnde neſt Pas 
- bonne. 
Tout le monde 


Len contente. 


A. To 


ES 


0 OI > aq Dn EET AR th Fe = 


33 


A. To your 


Kealths, gentle- 
men. 

D. We chank 
vo A 

A. Nees good 
bread. 


7 Tis good 


enough. Give me 
ſome. Let us be 
Lare All is paid. 

A: Shall we be 


ſoon at London ? 


D. We ſhall be 
there tomorrow at 
twelve o'clock. 


glad of it. 


D. There is 


London. 


- A. We are very 


rear it. | 
D. Let us come 
out of the coach. 


rived ? 
D. Yes we are. 


C. Sir, pay me. 


D. There's your 
money. 

C. Where are 
you going? 

A. Carry me to 
© Mr. 

C. Where Goes 
he live ? 


| Prononcez 


Tou iour helths, 
Anil men, 


Oui thainc icu. 
Hiers goud bred. 
"Tiz gold ens. 


Guin? mi zam me. 
Lett IR bi gaun. 
All ix paid. 

Chill oui bi ſoun 
att Lonnen? 


Oui _ chal! Bi 
thair tou marre att 


tous lu A clace. 


#4 ſhall be 


= chall bi glidd 
tt. 


 Thair iz Linen. 


Ou air werri 


< mer tt, 


Leit bzz. comme 


- Gout & thi cbtch. 
| A. Are we Ar- Z 


Air oui arraiv'd? 
Tifs oui air. 


Sorr, pai mi. 


4 

hair ix iour 
mnoͤnni. 

Houair air iou 
goinng | ? 

Carr: mi tou 

miſeter — 

Houair dixz hi 
lie ? 
2 2 


al 


Dialogues Anglois. 


A vos fantes, 


meſſieurs. 


Nous vous re- 
mercions. 

Voici de bon 

ain. 

Il eſt aſſez bon. 
Donnez m'en. Al- 
lons - nous - en. 
Tout eſt paye, 

Serons nous 
bientöt i Lon- 
dres ? | 


Nous y ſerons 


demain a a midi, 


* ſerai bien 
e. 
Voila Londres. 


Nous en ſom» 
mes bien Pres. 


Deſcendons, meſ- 
ſieurs. 
Sommes - nous 
arrive? ? - 
Out nous le 
ſommes. 
Monfieur, payez 
moi. 


Voila votre ar- 
gent. 
Od allez vous 7 


Menez moi 1 chez 
M. — 


Oh demeure-t- 


A. In 


il? 


Dialogues Anglois. 


A, In the Strand. 
C. At what ſign? 


A. At the ſign 
of the lamb. 


DiaLocus III. 


To hire an apart- 


A. Have you 
any rooms ready 


farnithed to be 
let ? 

B. Yes, fir. 

A. How many 
have you? © 

B. Two. > 

A. Are they 
one {ew of ſtairs 
high? 

B. Ves, ſir. 

A. Let me ſee 
chem. 
B. Come in, if 
you pleaſe. Fol- 
low me. 
A. How much 
do you aſk a 
week ? 


B. Twenty ſhil- 
lings for the two. 
A. Tis very 


dear. I can find 
ſome cheaper. I'Il 


give you ſixteen. 


B. I can't take 


it. 


Prononcez 
Inn thi Strand. 
Att houat ſain ? 


Att FE ſain a bi 


lamm. 


Dai-a- lague III. | 


Tou hater ann ap- 
parrtment, 

Haid  iou aini 

roumz redde forr- 
nicht tou bi lett ? 


I, wore. 
Hiou maini e 
10 
Ton. | 
Air thai ouinn 


pair a flairs hai? 


Tis, ory. | 
* mi i thim. 


Cimme inn, if 


iou plix . Falld mi. 


Haou mittch dou 
ion afſe a ouic ? 


Touennti chiles 


far thi tou. 


Tix wverri dier. 
Ai cãun fa ind 
s6mme tchiper Ai Il 
gi lou fics-tine. 


Ai cann't taic it. 


— 
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Dans le Strand. 

A quelle en- 
ſeigne ? 

A Venſeigne de 
Pagneau, * 


Dꝛrarocvr III. 5 


Pour louer un ap- 
partement. 
Ave vous des 
chambres bien 
garnies a louer ? 


Oui, monſieur. 
Combien en a- 
vez vous ? 
1 
Sont elles au 
premier apporte- 
ment? 


Oui, monſieur. 


Montre les 
OR. 
Entrez s 115 vous 


lait. Suivez moi. 


Combien pre- 
nez vous par le. 
maine? 

Vingt abies 
bn ee 

C'eſt bien cher. 
Yen, puis trouver 
a meilleur mar- 
cha; Je vous en 
donnerai ſeize. ', 

Je ne ſgaurois le 
W Inn 


A. Shall © 
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A. Shall we a- 

gree ? | 
B. Yes, if you 

pleaſe. 

WE Anat oe. 
take no leſs ? 


B. No, fir, were 
you my brother. 


A. Well, Ml 
give you hat you 


alk me. 


B. Where are 
your things? 

A. They are 
coming. 
+72, e 
beds good? 

B, See them. 
A. Nut pay 
you before ? 

B. As yew 
| cn Hg 
A. TI pay you 


when you will, 


FB. Si, fome- 
body aſks for yo 
" &' Who is it? 
B. It is an En- 
gliſhman, 
A. Afk his name. 
B. *Tis Mr. Pey- 
ton. 
. Defirè him 
to come in. De- 
ſire him to come 
=” 


Pronbncex 
Chall oui àggri? 


Iife, if ion pliz. 


Ouill iou tate nã 


le 
No, sorr, ouair 
ion mai brither. 


Ouéll, a?ll guido 
iow houdat iou A 


mM. 


Houair air jour 
thinnps ® 

Thai air com- 
Mminng. 


. tink B 


gol ? 


Si thcmm. 
Mſir af pal ion 
FIG? F127: 4 M9 


Axx jou plix. 


Arn pat i 


houtnn iou ouill, 


Sore; dumme bd. 

di 260 farr iou. 
of tz it ? 

It ix ann Jung- 
Etchmen. 

A his naim, 

J miſter Pai i u. 

Dixaier Bimm 

tou comme inn, Di- 


zaler bimm tos 
comme dp. 


Dialogues Anglois. 


Nous accorde- 
rons nous ? 

Oui, s'il vous 
plait. 

Ne prendrez 
vous pas moins ? 

Non, monſieur, 
ſi vous etiez mon 
frere. 

Bien, je vous 
donnerai ce que 
vous me deman- 
dez. 

Od ſorit vos har 

On va les ap- 
porter. | 

Vos lits ſont-ils 
bons? 

Voyez-les. 
Vous faut il 
payer Pavance'? 
Comune it vodt 
—_—_—] 

Je voùs payerat 

and vous vou- 
Yez. 

Monſieur, 
vous demande. 

Qui eſt-ce? 
_ C'eſt un Ang- 
lois. 64 

Demandez ſon 
nom. 

Ct monſieur 
Peyton. 

aites-le entrer. 
Faites le monter. 


Dia- 


on 


Dialogues Anglois. 


Drartocus TV. 
Between a maſter 
and his man. 
1 Why don't 


you riſe ? 


riſing. 

A.You muſt riſe 
earlier; you are 
too lazy. Why 
don't you anſwer 


B. didn't hear 


. Then you 
ſleep very ſoundly. 
Make xe fg ane 
my Hirt. Give me 
clean linen. Run 
to the laundreſs. 
You muſt be more 
careful, You take 
no care of me, 
Have you been at 
the laundreſſes? Is 
my linen clean ? 
Whereare my flip- 
pers? Have you 
cleaned my ſhoes ? 
Clean my cloaths, 
Call the taylor to 
me. Bring me 
ſome water. Don't 
| Ray, 


I am 


pers? Haiv 


Prononcez 
Dai-a-lague IV. 
Biroutn 23 mäſster 
ann hiz mann. 

Houai din't iou 
raiz f 

Sorr, ai amm 
raizinng. 

Ion moſit raiz 
airlier; iou air toil 


laizi. Houai don't 


icu annſer mi houtnn 


ai call? 


Ai didn't bier 
ion. | 

Theng ion Hip wer- 
ri eundli. Maze 
a fajer. Onarm 
mai Mrrt. Guiv 
mi clin liunin. 
Ronn eu thi lann- 
dreſs. Jou maj5t be 
mor cairfetl. Ion 
taic nd. cair 4 mi. 
Haid ion binn dit 


thi linndrefiz ? bn 


mai linninn clin? 
Howair air mai ſiip- 
ion 
clin'd mai cboux ? 
Clin mai cliths. 
Call thi tailer tou 


mi. BPrinng mi 
mme ouater,Dinnt 
Hai. 
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DiALocux. IV. 
Entre un maitre et 

. ſan valet. 
Pourquoi ne vous 
levez vous pas ? 

Monſieur, je me 
leve. 

II faut vous le- 
ver plus matin; 
vous Etes trop pa- 
reſſeux. Pourquoi 
ne me répondez 
vous pas * je 
vous appelle? 

Je ne vous ai 
pas entendu. 

Vous dormez 
donc bien ſort 
Faites du feu. 
Chauftez ma che- 
miſe. Donnez moi 
du linge blanc. 
Courez chez la 
blanchiſſeuſe. II 
faut etre plus ſoi- 
gneux. Vous ve 
prenez aucun ſoin 
de moi. Ave vous 
ete chez la blan- 
chiſſeuſe? Mon lin- 
ge eſt· il blanc? Ou 
font mes mules ? 


Avez vous decro- 


te mes ſouliers? 
Nettoyez mon ha- 
bit, Appellez moi 
le tailleur. Appor- 
tez moi de l'eau. 


Ne tardez pas. 


Why 


r R— —_—  —  _—— — \ —_ — 
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340 Dialogues, Anglois, 


Why . have you 
ſtayed ſo long? 
Bid the cook come 
up. Bid the coach- 
man put the horſes 
in the coach. Vou 
muſt be more di- 
ligent. Where's 
my change? Take 
care of drinkin 

too much. Com 

my hair. Go and 


fetch me the bar- 


ber. Has any bod 
aſk d for me ? If 
any body aſks for 
me, I ſhall be 
at Mr, Peyton's, 
Take care of my 
linen, Carry this 
letter to the poſt. 
Is the poſt come ? 
Is the poſt gone? 
Go to the poſt. 
Do you come 
from thence ? Are 
there letters for 
me? How much 
did you pay for 
them ? Carry that 
up. Call me at 
two of the clock. 
Awake me to- 
morrow at fix 
o'clock. Go to 
bed. Riſe tomor- 
row morning be- 
times. 


, 


Prononcet 
Houas had tou 
aid ſ lanng 2 
Bid thi coiic comme 

cpp. Bid the cotch- 
men pitt thi harr- 
fiz inn thi catch. 
Jou moſt bi mir 
dillidjent, Houairs 
mi tchainaje? Taic 
cair a drinncquinng 
tou motich, Come 
mi hair, Go ann 
fetch mi thi barr- 
ber. Hazz ain 
badd: afftfarr mi ? 
If aint baddi afſcs 
Farr mi, ai call bi 
att Mr. PaiPns, 
Taic cair d mi lin- 
ninn, Carri this Iet- 
ter tou thi poſt, It 
thi poft comme ? Ix 
thi pot gann? Go 
tou thi poft, Dou 
icu comme framm 
thence? Air thair 
letters farr mi? 
Hiaou mottch did iou 
pai farr them? 
Carri that opp. Call 
mi att tou a clace. 
Aouaic mi tou mar- 
ro att fics a clacc. 
Go tou bed. Raix tou 
marromarrninng bi- 
taim' x. 


Pourquoi avez 
vous tarde ſi long 
tems? Faites mon- 
ter le. cuiſinier. 
Dites au cocher 
qu'il mette les 
chevaux au caroſ- 
ſe. II faut etre 
plus diligent. ON 
eſt mon reſte ? 
Prenez garde de 
boire trop. Pei» 
gnez mes che- 
veux, Allez me 
querir le barbier. 
Ma t-on deman- 
de? Sion me de- 
mande, je ſerai 
chez Mr. Peyton. 
Ayez ſoin de mon 
linge. Portez cet- 
te lettre a la poſte, 
La poſte . eſt-ella 
venue? La poſte 
eſt· elle partie? Al- 
lez à Ja poſte? En 
venez vous ? Y-a- 
til des lettres 
pour moi? Com- 
ien avez vous 
Pg ? Portez ce- 
a la haut. Appel- 
lez moi a deux 
heures. Eveillez 
moi demain a fix 
heures. Allez vous 
coucher. Levez 
vous demain de 

bon matin. 
Don't 


Dialogues Anglois: 


Don't forget. 
Pull off my ſtock- 
ings, Undreſs 
me. Comb my 
periwig.. Softly. 
It. is enough. 
Clean the comb. 
Give me ſome 
wine. Bridle my 
horſe. Saddle him. 
Have you water'd 
him? Have you 
given him his 
oats? Lead him to 
the ſmith's. Bid 
him ſhoe him. 
Curry him. Give 
him ſome coats. 
Walk him. Give 
him ſome ſtraw. 
Have you good 
ben! How much 

ave you a night? 
Has he druak ? 
Has — eat his 
cats? Is he very 
weary? Bring him 
to me. Lead him 
to the ſtable. Un- 
bridle him. Un- 
ſaddle him. Take 
him by the bridle. 
Don't make him 
run, Don't over- 
heat him. Give 
him ſome bran. 
Go to Mrs.. Pey- 
ton, and preſent 
my ſervice to her. 


— 


Pronences 
Don't  farrguet. 
Poul aff mi flacc- 
quinns. Onnare/s 
mi. Cime mi per- 
ri-Outgue. SA i. 
ig enoff. Clin ibi 


come. Gui mi 


Somme ouain, Brai- 


al mai harrs, Sad. 
M him. Hai iou 
ouaterd him? Hai? 
iou giv'n him his 
ots ? Lid him tou 

thi ſmiths. Bid him 
choũ him.Ciorri him. 
Cui him ſemme 
otss Ouacc bim. 
Guido bim ſomme 
Aträ. Haid iou goud 
hai? Haou môttch 
haiy* tou d nait ? 
Hax hi dronnc ? 
Hizz Hi tt hiz ots ? 
E hi werri ouiri ? 
Brinng him tou mi. 

Lid him tou the 
flaibP, OnnbraidP 
him. Onnsadal” 
him. Taic him bai 
thi braidP. Don't 
maic him vonn. 
Dum t d wer-hit him. 
Guido him Somme 
brann, G8 teu M. 75 
refs Pait , ann 
prezent mi $arruvice 
tou ber. 
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Ne Voubliez pas. 


Dechauſſez moi. | 
Deshabillez: moi. 
Peignez ma perru- 


que. Tout douce- 


ment. C'eſt aſſez. 
Nettoyez: le pei- 
zue. Donnez moi 
u vin. Bridez 
mon cheval. Sel- 
lez le. L'avez vous 
fait boire ? Lui a- 
vez vous donne 
ſon avoine ? Me- 
nez- le chez le ma- 
rechal. Faites le 
ferrer. Etrillez-le. 
Donne lui de l'a- 
voine. Promenez-—- 
le. Donnez lui de 
la paille. Avez 
vous de bon foin ? 
Combien prenez 
vous par nuit? A- 
t- I bu? A- t-il 
mange ſon avoine? 
Eſt - il bien las ?: 
Amenez-le moi. 
Menez-le à l'ecu- 
rie. Debridez-le.. 
Peſcliez-le. Pre- 
neu- le par la bride. 
Ne le faites pas 
courir. Ne l'e- 
chauffez pas. Don- 


nez lui duſon Al- 


lez de ma; part. 
chez madame Fey- 
ton, & lui fa'ts mes 
baiſes mains. B! 
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B. Sir, I am go- 


ing 


A. Have you 
been there? 
B. Ves, ſir. 
A. ts ſne up! 
B. Not yet. 
A. To whom 


did you ſpeik ? 


B. To her maid, 

A. How does 
me do ? 

B. She told me 
The was well. 


A. What did 
ſhe fay ? 
B. She thanks 
you. 
A. Do you know 
any news ? 
B. Mr. Brown 
died juſt now. 
A. You ſurpriſe 
me. How long 


Was he fick ? 


. He has been 


fick but three 
* 
4. Of wha at di- 
fcmper did he 
ie! y 
B. Of a fewer. 
A. What time? 
B. At ſeven of 
the clock in the 
. vening. 


Prononcex 
Serr, ai amm go- 
inng. 

Hui ion bim 


air p 


EI, ary. 

I chi opp ? 

Mart iet. 

Ton hot dit 
ion ſpit? 
Ton her mail. 

Haas doxx chi 
on? 

Chi told mi ch 


one outll, 


Heudt did chi 
7 


Chi thaincs jou. 


Dou lou nd airs 
nog ? 

Miſter Bran 
dad dt neon. 

Hou rirrprate mt. 
Flaou ling outs 
pi fecc P 


Hi Di binm ficc 
Bolt thri duix. 


AF ho1at diſimm- 


Fer H ddi 


Af a fever. 

Heouatt tam? 

Att few a a lite 
inn ihi ivninng, 


Dialogues Anglois. 


Monſieur, je 
m'en vais. 

Y avez vous 
eté? 

Oui, monſieur. 

Eft-elle-levee ? 

Pas encore. 

A qui avez 
vous parle ? 

A ſa ſervante. 

Comment 
porte elle ? 

Elle m'a dit 
qu'elle fe portoit 
bien. 

O art elle dit? 


Elle vous re- 
mercie. 

Sgavez vous de 
noavelles ? 
Monſieur Brown 
vient de mourir. 

Vous me fſur- 


prenez. Depuis 
quand etoit-1] ma- 
lade? 


Il n'a été ma- 
lade que trois 
jours. 

De quelle ma- 
ladie eſt-il mort? 


D'une fievre. 

A quelle heure? 

A ſept heures 
do ſoir. 


A. Who 


Dialogues Anghois. 


A. Who told it 
you ? 

B. It is the 
common report, 

A. Was he mar- 
ried ? 

B. Yes, fir, 

A. Had he chil- 
dren ? 

B.He had ſome, 
but they are dead. 

A. Is his wife 
living fill? 

B. She is like- 
wile ſick. 

A, Is ſhe in dan- 


ger ? 


B. I believe ſo; 


J Do you know 
her? did you know 
her huſband? 

B. I knew him 
by ſight. 

W 4 Had he an 
eſtate ? 

B. He lived well. 


A. Is his wife 
much afiiged ? 
B. She is in- 
conſolable. She is 
dying. She will 
never recover. She 
is gone. 


A. Where does 


ſhe live ? 


B. Hard by. 


Prononces, + 
Hou told it iou? 


Tis thi cammen 
report. 


Oudz hi marrid ? 


Tifs, arr, 

Hidd hi tebil- 
dern? 

Hi had ſamme, 
bott thai air did. 


Iz hig puaif li- 


* Hill ' 
C is. lait-ou- 
| . in dain- 
dior? 
Ai. bi-liv Je. 
Dou iou ns her? 
did iou ns her hojs- 
bend? 


Ai noi him bai 


Hi lid out). 


Iz 
mitich afflicted ? 

Co ix jun- cann 
ſalebP. Chi ix dai. 
inug. C5; ou nts 
ver ri -cover, Chi 
ix gann. 

Houair dizz cbi 
lia? 

Harrd bai, 


P6 


hiz on 
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ui eft-ce qui 
vous Pa dit? 
C'eſt le bruit 
Commun. 
Etoit- il marie ? 


Oui, monſieur. 

Avait-il des en- 
fans? 

Il enayoit, mais 
ils ſont morts. 
Sa femme- vit- 
elle encore ? 

Elle eſt auſſi ma- 
lade. 


Eſt-ells en dan. 
ger te-...:- 1 
Je le crois. 

La connoiſſez 
vous 7 cpnnoiſſiez 
vous fon mari ? 

Je le connoiſſois 
de veuẽè 

Avoit - il da 
bien ?- 

II etoit' à fon 


15. femme eſt 
elle fort affligee ? 

Elle eſt incon- 
ſolable. Elle ſe 
meurt. Elle nen 
rechapera: jamais. 
C'en eſt fait. 

Od demeure-t. 
elle? 

Ici Frès. 


Ds» 


. ü ˙ "LL AKEED. 
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DirALO uE V. 


Between a French. 
man and an En- 


glilb coachman. 


A. Coachman. 
B. Sir. 
A. Are you 


hired ? 


B. What do you 
ſay ? 
| 2 Don't you 
underſtand me? 
B. Idon't know 
what you ſay. I 
don't underſtand 
you. I don't un- 
derſtand French. 
Speak Engliſh. 
A. I aſk you if 
you are hired ? 


B.NowT under- 
ſtand you. Where 
will you go ? 


A. To London. 
2. To what 


place? 


J. To the Royal 
Exchange. How 
much muſt you 
have? 


B. Two ſhill- 


ings. 

„ It i 
much. I'll give 
you. one. 


Prononcez 


Dai- d- lag ue V. 


Bitouin a Frentch- 
men and ann 
Inn-gliſh cotch-. 
men, 


Cotchmen. 
Sorr. 


Air tou haierd ? 


Houatt dou icon 
ai? 

Din't iou Gnn- 
derftannd mi? 

Ai den't nd houat 
iou ſai. Ai don't 
onnder - framd iou. 
ai don't onnader - 
Hand Frentch. Spic 
[ angliſh. 

Ai Aſc iou if tou 
air haierd? 


New al onnder- 
flannd tou. Houair 
ouil icu go ? 


Tou Lonnen.. 
Touhouat plaice? 


Teu thi Rai-el 
ecs- tchaindje, Haou 
mottch mußt icu 
Haid ? 

Toi chillinns, 


Tix toi mitich. 
Aill mid icu ouiun. 


Dialogues Anglois. 


Drarogux V. 


Entre un Frangozs 
O un cocher Au- 
glois. | 


Cocher. 
Monſieur. 
Etes vous love? 


Que dites vous. 


Ne m'entendez 
vous pas ? 

Je ne ſcais pas 
ce que vous dites. 
Je ne vous entens 
pas, Je n'entens 

as le Francois. 
Parlor Anglois. | 

Je vous deman- 
de, fi vous etes 
love ? 

A- cette heure 
je vous entens. 
Ou voulez vous 
aller? 

A Londres. 

En quel en- 
droit? 

A la Bourſe 
Royale. Combien 
yous faut-il? - 


Deux chelins, 


Ceſt trop. Je 


vous en donneral 


un. 
B. Tie 


| 
| 
| 


Dialogues Anglois. 


B. Tis too lit · 
tle. 
take 18 pence ? 


B. Indeed I 
can't. Tis not 
enough. _ 

B. top into che 
e 

2 
ſtop here. Open 
the door. 1 
3. Have you 
ſome buſineſs here? 

A. Have a little 
patience. 

B. But, ſir, time 
goes away. 

A. Don't trou- 
ble yourſelf, Iwill 
content you. 


B. Will you ſtay 
long ? 

A. No, I will 
return preſently. 

B. You have 
been very long. 

A. I can't help 
it. Here, there 
15 your money. 

B. I muſt have 
more, 

A. You ſhall 
have no more, 
B. Then I muſt 
be contented. 


Prononcez 
Ti tou littÞ.. 


Ouill ion taic 


aitin pennce? 


Indid ai cann't, 
Tiæ natt ennoff. 


S:4pp iuntou thi 
cotch, 

Cotchmen, Path 
hier. Op'n thi dor. 


. Haw iou ſomme 
bizneſs hier? 
Haiv àlitil' pai- 
chience. 
Butt, zoͤrr, taim 


Don't trobÞ iour- 
SELF, di ouill cann- 


Ouill ion ſtai 
lanng ? 

No, ai cuill vi- 
tirrn préſentli. 

Iou Haid binn 
verrt lanng, 

At-cann- Hulp it. 
Flier, thair iz tour 
mann. 

Ai mojt} bai 
mor. 

Iou chall hai 
ng mor”, 

 Thenn ai miſt 
bi canuented, 


— , Bao een 4x62. Awe BAY; won. 5 1212 
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* 


C'eſt trop peu. 


Voulez vous 
prendre dixhuit 
ſous ? 

En verite je në 
ſcauzois., Ce n'eſt 
pas aſſe. 

Entrez Gang le 
ceroſle. ,.- 

Cocher, arrètes 
vous ici. Ouvres 
la portiere. 

Avez vpus af- 
faire if PTY. 

Ayez un pen de 
patience. 5 , 

Mais, monſieur, 
le tems ſe paſſe. 

Ne vous met- 
tez vous pas en- 
peine, je vous con- 
tenterai. 

Serez vous _ 
tems ? 

Non, 3 je retour- 
nerai tout i Fheure. 

Vous avez ete 
bien long. 

Je ne ſcanrois 
que faire. Tenez; 
voilaà votre argent. 

Il me faut d'a- 
vantage. | 

Vous n' aurez 
pas d'avantage. 

Il faut done me 
contenter. 


Dia- 
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'DriaLocus VI. 


ben one goes to 
pay @ viſit. 


A. Is your maſ- 
ter at home? 
B Yes, fir. 


B. Preſently. 
A. Where is he? 

B. In his cham- 
ber. | 
A. Shew me his 
chamber, You will 
oblige wm. 

EG Prey, 
excuſe if you 
pleaſe. hat do 
you def e of me ? 
to fit clown ? 
A. Mr. Peyton 
preſen*: \113 ſervice 
ro vo 

ow does 
he & 
A. ery well. 


Prononcea 


Dai-a-ligue VI. 


Houenn ouonn 
gözz tou pai a 
viſit. 

I tour maſſier 
at- tmn? 

Iih, rr. 

Ix hi opp? 

Ann dour d-go. 


Iz Hi bigzi? 


Ai biliv' 56. 


Hoi ⁊ cuiih him 


Thair's commpe- 
ni. 
Cann ai fpic 
ouith him? 

Prejently. 

Hounir iz hi? 

Inn his tthaim- 
_—_ | 

Cho mi hiz 
tchaimber. Jou cui 
4D. idje ml. 

Prai, rr, bes- 
quioiz mi if tou 
plix. Houatt dil 
tou d ixaler d mi? 
Ouil iou plix tou [it 
aionn ? 

Miſter Pait'n 
priſents hiz sarr- 
ice freu lion. 

Ham dx x hi 
don ? 

Ferri outll, 


Diatogues Anglois. 


Drarocue VI, 


Quand on wa faire 


une Vifite. 


Monſieur, eſt-il 
au lopis ? 

Oui, monſieur. 

Eft-it leves? 

Hy a une 
kenre. 

Eft-il'affaire? 

Je le crois. 


Qui eſt avec 
lui? 

II y a de la 
compagnie. 


Puis-je lui par- 
ler? 

Bien-töt. 

Od eſt-il? 

Dans ſa cham- 
bre. 

Montrez moi ſa 
chambre. Vous 
m'obligeiez. 

Monfeur, e 
cuſez-moi s'il vous 

lait. Que ſou- 
ek vous de 
moi; Vous plait- 
i de vous aſſeoir? 


Monſieur Peyton 
vous baiſe les 
mains. 


Comment ſe 
orte-1l ? 
Fort bien. 


C. Do 


4 
. 
; 
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C. Do you live 


with him ? 

A. Yes, fir. - 

C. Are you a 
Frenchman ? what 
countryman are 
JET 4+ >: 

A. IT am of Pa- 
ris. 

C. How do you 
like England 7 


A. It is the fineſt 
country in the 
world. 

C. You ſpeak 
like an Engliſh- 
man. 

A. I ſpeak a 
little to make my- 
ſelf underſtood. 

C. Tell Mr. 
Peyton T'll come 
to-morrow to ſee 
him, 

4. I will not 
fail. 

C. Farewel, fir, 


DiaLocve VII. 


A. Good mor- 
row, ſir. 

B. Your moſt 
humble ſervant. 
Have you break- 
faſted ? 


A. Nov yet. 
B. Will you 
drink? 
I 


Prononces, 
Dei ion liv? ouith 
him ? 
/, sorr. 
Air tou a Frintch- 
men? Houatt conn- 
trimen air ion? 


Ai dimm aff Par- 
Frs. 

Haou dbu ion laic 
Inng-lend ? 

ix thi faint 
conntri inn 
our ld, 

Ion ſpic laic ann 
Innglichmen. 


At pic a litt? 
tou maic miſelf onn- 


derftoud. 

Tell miſſter Pait'n 
ail comme tou-marro 
teu i him. 


Ai ouill naͤtt fail. 


Fair-oxell, 5orr. 


Dai-a-ligue VII. 
Goud marro, törr. 


four miſt ommbP 


Sarrvent. Haiv? 
tou brecfeſted? 


Natt i-et. 
Ouil] ion drinnc ? 


Demeurez vous 
chez lui 5 | 
Oui, monfieur. 
Eres yous Fran- 
is? De quel pais 
tes Yous 


i ſais de Pa 


"Od vous ſem- 


ble de notre pais? 


C'eſt le plus 
beau pais du mon- 


Vous parlez com- 
me un Anglois. 


Je parle un pen 


pour me faire en- 
tendre. 

Dites Aa Mr. 
Peyton que J'irai 
le voir demain. 


Je n'y manque- 
rai pas. 
Adieu, monſi- 


eur. 
Dralocuk VII. 


Bon jour, mon- 
ſieur. 

Votre très hum- 
ble ſerviteur. A- 
vez vous dejeune ? 


Pas encore. 
Voutez - vous 
boire ? 
4. What 
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A. What you 


pleaſe. 

B. Vou are . 
come. Be pleaſed 
to fit down. Will 
you drink white or 
red wine ? 


Al. Let us drink 
white wine. 

B. I will. Draw 
2a pint of white 
wane. 

4. Your health, 
fir. 

B. I thank you. 
J drink your ſa- 
ther's health. 


A. Iwill pledge 
vou. 
B. Will you eat 
ſomething? 


A. What have 
you ? 

B. I have a ra- 
gout. 

A. Bring it. 

B. There bs is. 
Is'nt it good ? 

A. It is excel- 
lent. 
„ Eat -Joune 
then. 

A. How do you 
find that wine ? 


B. It is very 
good wine. 


Ion air outl - 
comm'. Bi plizd tou 
fat ddoun. ' Ouill tou 
driunc houait arr 
red ouain ? 


Let zz adrinnc 
houait” cui. 


At ouill, Dra a 


paint & houait cu- 
ain. 


Tour helth,. sòrr. 


AT thaoine ion. 
Ai drinnc iour Fa- 


ther's belth., 


Ai ouill pled; 
784. | 

Quill iou it um- 
thinng ? 


Houatt 
zou ? 

Ai haiv? a rag- 

ou, 

n Brinng it. 

Thair it is, I- 
"ut it goicd ? 

ix ecfellnt. 


Fai v 


I. semme then. 


Haim dou iou 
ai nd thati euain* ? 


It ix wverri gau 


ouain. 


Dialogues. Anglois. 
Prononcez 
Houdtt iou plix. 


Ce qu'il vous 
plaira. 

Vous etes Mow 
venu. Prenez la 
peine de vous afle- 
oir. Voulez vous 
boire du vin blanc 
ou du rouge? 

Beuvons du vin 


blanc. 


Je le veux bi- 
en. Tirez nous une 
pinte de vin blanc. 

A votre fante, 
monſieur. 

Je vous remer- 
cie. je vous por- 
te la ſantè de mon- 
ſieur votre pere. 

Je vous ſera 
raiſon. 

Voulez - vous 
manger n. 
chole ? A OT 

Qu'avez vous! 


\ 


Jai un rapolit, 


Apportez-le. 

Le youla, n'cR- 
1] pas bon ? 

Il eſt excellent. 
Mangez - en 
donc. 7 

Comment trou- 
vez vous cę vin 
la ? 

C'eſt - de tres 
bon vin. 


A. When. 


he 
. a Wa Eo 1 
3 % NA 


Dialogues Anglois. 


A. When I = 


in the morning, I 


have no ſtomach 


all day. 


B. Will yon 


dine with me? 
A. I can't, for 
1 have buſineſs. 


B. Tis no mat- 


ter, you may do 


it another time. 

A. Pray excuſe 
me. 

B. You ſhall be 
welcome. 

A. I know it 


well. 


B. Are you go- 
ing away ? Stay a 
little longer. 
A. I can't. 
3. Fare - well 
then. 


A. I will come 


again to ſee you 


to-morrow. 
B. You will o- 
blige me, 


Dratocue VIII. 


A. Where was 


you yeſterday ? 


B. I was at the 
opera. 

A. Was the * 
there? 

B. Ves. 


Prononcex 
 Houtn ai it inn 
thi marr-ninng, Gi 
haiw? nd ſtgmmec all 
Ouill iou dain' 
ouith mi? 
Ai cann't, farr 
ai hai bizneſs. 


Tig no matter, 
iou mai dou it an- 
nother ta m. 

Prai ec/quioiuz 

Tou chall bi outl- 
comm. 


Ai nd it bl. 


Air tou goinn 
ouai ? Stai d litt 
languer. 

Ai cannt. 

Fair-outll then, 


Ai ouill comme 
agguinn tou 51 ion 
tou-marro, 

Jou ouill oblidje 


LTH 
Dai-a-lague VIII. 


Houair oud x iou 
iigterdai? 

AT ouaz att thi 
appera, 

Ouaz thi quinng 
Fair! ? 

Lis. 
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Quand je man- 
ge au matin, je 
mai point d'apetit 
toute la journee, / 

Voulez vous di- 
ner avec moi? 

Je ne puis pas, 
car j'ai des affai- 
res. | 
N*importe, vous 
les ferez une autre 
fois. | | 
Excuſez moi je 
vous prie. 

Vous ſerez bien 
venu. 


je le ſgais bien 


Vous en es 
vous? Demeurez 
encore un peu. 


Je ne ſcaurois. 
Adieu donc. 


Je vous revien- 
drai voir demain. 
Vous m' obli ge- 
rez. 5 
D1aroGue VIIL 


On fates vous 
hier ? 


Je fus à opera 


il ? 
Oui. 


Le roi y oi 


A. Was 
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A: Was it fine ? 
B. Very fine. 


mind to go with 


u. | 

B. I ſhall. be 
very glad of your 
company. 


change. 
A. How do vou 
like the Royal 
change ? 
B. "Tis a Mag- 
nificent building. 
A. Where will 


you go to- mor- 
row? 


B. T will go 
out of town. 

A. When will 
you return ? 

B. To-morrow 
night. 


Prononcex 
Ouaz it fain ? 
Ferri fam 
Houtn. oull tou 

20 thair agguinn? 


After tou-mar«. 
ro. ; 


tou go ouith tou. 


Ai chall-bi vd. 
ri glad af, iour 
commpens. 

Ouill ion bi azz 
goud da iour bu 
ord ? 

Ai prommiſe it 
iau. 

Hawai hat ion 
Binn this mãr mung 


AJ bai binn 
att thi Rail Ec 
tchaindje. 

Hiaou don iou laic 
thiRaiel tcs-tchain- 
die? 


Fix & migg-ni- 


figent bildinng. 


Houair ouill iou 
£9 tou-mdrro ? 


Ai ouill go Gout 
& taoun. 

Houten oui] tou 
ritorrn ? 

7 ou-marry nat. 


Ai haiv” a maind 


Dialogues: Anglois. 


Ftoit-il beau * 

Fort beau: 

Quand y retour- 
nerez vous? 


Après demain. 


Jai envie d'al- 
ler avec vous. 


Je ſerat bien ai- 
ſe de votre com- 


P ie. 
itendrez vous 
votre- parole? 


Je vous le pro- 
_— 
N ee 
ete-ce matin ? 


Pai ete- à Ia 


Ge vous ſem- 
ble de la Bourſe 
Royale ? 

Ceſt un edifice 
magnifique. 

Ou irez vous 
demain ? 


P irat hors de 
la ville; | 

Quand revien- 
drez vous ? 

Demain au ſoir. 


A. Have 


— —ñ— . —— 
_ « 
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g Prononces 
A. Have you Hav lou bim. Avez vous été 
been in France? inn Frinnce? en France? 
B. No, I was No, ai oudz% Non, je n'y at 
never there. nc wer t hair. jamais ete. 
A. Where are Houair air icu Ou allez vous 


you going now ? 


B. I am going 


to my lodging. 

A. What time 
may one find you 
at home ? 


B. From ſeven 


o'clock till ten. 
A. Farewel till 

I have the honour 

to ſee you again. 


DiALocu IX. 


A. Come in, ſir, 
you are welcome. 


B. Are you rea- 
dy ? 1 * 

A. Not yet, ſtay 
alittle. Whatwes. 
ther is it? | 
"2. 3 3s ne 
weather. How 
have you done 
ſince yeſterday ? 

B. Very well, 
at your ſervice, 

H. Farewel. 

B. When will 
you come again ? 

A. Aﬀerto-mor- 
OW. 


goinng naou? 

Ai amm gi-inng 
tou mai lad-djinn. 

Hougt taim mai 
ouonn faind ion di- 
tam? 

Frimm ſc'n 4 
clacc till ten, 

Fair-outll til] at 
Haid thi anner tou 
57 1ou agguinn.. 


„ wW 
Comin inn, Orr, 


tou air outlledmme. 
Air iou riddi ? | 


LitP. Houdt out- 
ther ix it? 


"Tiz Fo ang Oub- 
ther. Hao hai 
iou donn ſiunce ti/- 
terdai? 

Verri outll, att 
iour SArruice, 

Fair-outtll, 

Houtn ouill iou 
comme agguinn ? 

Hier tou-marre. 


a cette heure ? 
Je vais chez 
moi. 

A quelle heure 
vous peut - on trou- 


ver au logis-? 


Depuis ſept heu- 
i dix. 
Phonneur de 
vous revoir. 


DiaLocus IX. 


Entrez, mon» 
ſieur, vous Etes bi- 
en venu. 

Etes vous pret? 


Pas encore, at» 
tendez un peu, 
Quel tems fait · il? 

II fait beau 
tems. Comment 
vous . Etes vous 
portẽ depuis hier? 

Fort bien, pour 
vous ſervir. 

Adieu. 

Quand reviens 
drez vous ? 

Apres demain. 


Dra- 
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Dratocue X. 
To wifit a Woman, 


A. Madam, I 
take the liberty t 
come to preſent 
you my reſpects, 
* - Sir, you ob- 
lige me ſonſibly. 
What's the reaſon 


we ſee you no 
more ? 


A. 1 have been 
very buſy this 
month.. 
B. Tis becauſe 
ou neglect your 
friends. What bu- 
ſmeſs have you 
which hinders you 
from ſeeing them 
ſometimes ? 
A. I have a ſuit 
m law of the ut- 
moſt conſequence, 
that takes up all 
my time; 

B. Are you good 
friends with your 
brother ? 

A. Not at all. 
We are greatly 
fallen out. 


B. Nevertheleſs 
he ſhews nothing 
but reſpect for 
you. 2 


Pronences 
Dai. d- lague X. 
Tou vizzit à ouou- 
men. 

Mumm, ai taic 
thi liberti tou com- 
me tou prexent tou 
mai riſpecs. 

Sorr, tou o6lidje 
mi ſerfibli. Houdat's 
thi rizn out g iou 
nd mor? 


Ai haiv? binn 
verri bizzti this 
monnth, 

Tig bicdz iou 
nigle jour frinnds. 
Houdtt _bizzneſs 
hai? ion houitch 
hinnders iou framm 
gi. inng them ſomm- 
taims ? 

Ai hai? a ſoit 
inn ld aff thi ott- 
moet cann/eqouence, 
that taics  ofp dll 
mi taim. 


Air iou goud 


frinnds ouith iour 


brother? 
Natt att all. Oui 
air graitli fall 


Gout. 


 Newerthile/s hi 
this nithing bott 
riſpect flirr teu. 


Dialogues Anglois. 


Drar.ocus X. 


Pour dijiter une 


femme 


Mademoiſelle , 


je prens la liberté 


de venir vous faire 
la reverence. 

+ Monſieur, vous 
m*obligez 
blement. Dod 
vient-il que l'on 
ne vous yoit plus? 

Pai ete fort em- 
barraſſè depuis un 
mois. | 

C'eſt que vous 
negligez vos a» 
mis. Quelles at- 
faires avez vous 
qui vous empe- 
chent de les voir 
quelquefois ? 

Pai un proces 
de la derniere con- 
ſequence, qui 
prend tout mon 
tems. 

Etes vous bien 
avec votre frere ? 


Point du tont. 
nous ſommes fort 
brouilles enſem- 
ble. 8 

11 ne marque 
pourtant que de 
reſpect pour vous. 


A. Did 


ſenſi- 


_ A — 
* 


LO ts a. 
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I Did you ſee 


him, madam ?- 

B. I ſaw him a 
fortnight ago. 

A. He does not 
deal well with me. 

B. He ſeems to 
reſpe& you, he 
ſpeaks well of you. 


A. Notwithſtand- 
ing he gives me 
much trouble. 

B. In what, fir ? 


rien 


him I go to law. 
B. Agree toge- 
ther, you are bro- 
thers, do not ruin 
one another. 


A. I would do 


it, but he's not 
reaſonable. He 
aſks me things 1 


owe him not. 


B. I am ſorry for 
your difference. 
AI will take 
my leave of you. 
B. Stay a little 
moment. My bro- 
ther would be very 
glad to ſee you. 


Alam in haſte. 
Jam going to my 
attorney. 


Prononcex 

Did icu $i him, 
mamm ? | 

Ai ſa him 4d 
farrtnit aggs. 

Hi dozz natt dil 
outl ouith mi. 

Hi simsz tou riſ- 
pe iou, bi | ſpics 
ouell aff tou, 


Nattwith-flannd- 
inng hi guiv's mi 
mottch trobbl'. 


In houdtt, sorr ? © 


go tou ld. 

Aggri 
ther, ioa air bri- 
thers, dou nattrou- 
inn cuinn annither, 


Ai ououd doi it, 
bott his natt ris/- 
nebl. Hi aſſes mi 
thinngs ai 6 him 
natt, 


Ai amm ſarri 
farr tour difference. 

Ai ouill taic mi 
liv aff ion. 

Stai a litt mi- 
ment. Mai brother 
ououd biwverri gladd 


tou 51 ion. 

Ai amm inu haiſt, 
Ai amm go-inng tou 
mai attorrn, 


Ti ouith him a. 


tougue- 
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L'avez vous vd, 
mademoiſelle? 
Je le vis il y a 
quinze jours. 
Il eſt mal- inten- 
tionne pour moi. 
Il vous reſpecte 


apparemment, il. 


dit tout bien de 


Vous. 


Neanmoins il 
me donne bien du 
chagrin. E 

En quoi, mon- 
ſieur? 

C'eſt contre lui 
que je plaide. 
Accordez vous 


enſemble, vous e- 


tes freres, ne vous 


ruinez pas Pun 


l'autre. 3. 


je le voudrois 


bien, mais il n'eſt 


pas raiſonable. II 


me demande des 
choſes que je ne 
lui dois pas. 

Je ſuis fache 
de votre differend. 

Je vais prendre 
conge de vous. 

 Attendez en- 
core un petit mo- 
ment. Mon frere 
ſeroit bien aiſe de 


vous voir. 
le ſuis. preſſe, 


Je m'en vais chez 
mon avocat. B. 
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B. When ſhall 
We ſee you again? 
4. Next week. 


B. I will re- 

-commend your 
buſineſs to the 
Judges. 
: 5 Madam, I 
thank you for 
having a care of 
muy intereſt. 


Dia Locu XI. 
rau 


do? 
. At your ſer- 
vice. 
1. I am v 
glad to ſee you. 
B. I moſt hum- 
bly thank you. 


A. How does 
- your couſin ? 
A. He is well, 
thank God. I be- 
lieve he is well. 
He was well yel- 
terday. He was 
well the laſt time 
N I ſaw. him. 
B. Where is he? 
A. In the coun- 


+ 


Prononcez 
 Heoutn chall oui 
3t ioũ agguinn p 
Neſt auc. 


At ouill recom- 


- mend iour biz2-ne/s 


tou thi djoddjiz. 


Mumm ai thainc 
ion farr haivinng 
a cgir aff mai inn- 
Prefe. 

Dai-alague XI. 

Bitouin _ tot 


friends, 
Goiid marro, drr. 


Jour sarrvent. 
Haun don tou 
Aol? 
Ats tour $arrwice. 


At amm werri 
gladd tou 5i ion. 
Ai mift immbli 


thainc tou. 


Haou dozz iour 


cò xz n 


Hi ix outll, thainc 
Gadd. Ai biliw' hi 
iz ouell, Hi ond 
outll iiſeterdai Hi 
eudt ouell thi lift 


tain” at d him, 


Heuair iz hi ? 
-{an thi canntri ; 


Dialogues Anglois. 


Quand vous re- 


; verra-t-on ? 


La ſemaine pro- 
chaine. 

Je recomman- 
derai votre affaire 


aux juges. 


Mademoiſelle , 


je vous remercie 


d'avoir ſoin de 
mes interets. 

Diarlocu XI. 
Entre deux amis. 


Bon jour, mon- 


- eur. 


Votre ſerviteur. 
Comment vous 


portez vous ? 


A votre ſervice. 


Pai bien de la 
joie de vous voir. 
je vous remer- 
cle tres humble- 
ment. | 
Comment ſe 
porte votre couſin? 
Il ſe porte bien, 


Dieu merci. Je 


crois qu'il ſe por- 

te bien. Il ſe por- 

toit bien la der- 

niere ſais que je 

le vis. 

Od eſt- il? 

A la campagne; 

try 3 


* 


* 


2 ö * ry 
OR 
2 Gn, I _— 


od RI 


Dialogues Anglois. 


try; in town; at 
home; he is gone 
Out. 

B. How does 
Mrs.— ? 

A. She is well. 
J believe the is 
well. She was well 
yeſterday morn - 
mg. 
A. Have you ſeen 
Mr. > 

A. I ſaw him 

eſterday. I ſaw 
him the other day. 
I faw him laſt 
week. I ſaw him 
juſt now. I ſaw 
him to day. 

B. How does 
he do? 

A. Very well. 

B. Have you 
been at court ? 

A. I was there 
yeſterday. I come 
from thence. 

B. Do you knew 
Mr. ? | 

A. I know him 
well. I do not 
know him. I know 
him by fight. 1 
know him by re- 
putation, I have 
the honour to 
know him. I have 
not the honour to 
know him, 


Prononcez 
inn taoun ; attem ; 
hi ix gann dont, 


 Haow dozz mi- 
tre — ? 

Chi iz outll. Ai 
biliy? cbi ix ouell, 
Chi waz outl iiſi- 
terdai marrninng. 


Haiw iou gin Mr. 
— 

Ai fa hin iiſi- 
terdai. Ai ſa him 
thi-other dai. At gd 
him laſt ouic. Ai 
ad him didſit nãou. 
Ai 5a bim tou dai. 


Hao dozz hi 
dou ? 

Verri outll, 

Haid ion binn 
att cort ? : 

Ai oudx thair 
ii ſlerdai. Ai comme 
framm thence. 

Dou iou no Miſter 
? 
Ai nd him oxcll. Ai 
dow natt nd bim. Ai 
nd him bai ſait. Ai 
nd him bai repiou- 
taichien. Ai hai 
thi anner tou nb 
him. Ai hai natt 


thi anner ton ma 


Sim. 
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en ville; au 1 : 
il eſt ſorti. logs; 


Comment {ſe 
porte madame? 
Elle ſe porte 
bien. Je erois el · 
le ſe porte ien. 
Elle ſe portait bien 
hier au matin. 

Avez vous vu 
monſieur? 

Je le vis hier. Je 
le vis Pautre jour. 
Je le vis la ſemaine 

aſlee, Je viens de 
e voir, je Pai vu 
aujourd'hui. 


Comment ſe 
porte: t- il? 

Fort bien. 

Avez vous tte 
ala cour? 

Py fus hier. Pen 
viens. 


bien. je ne le con- 


noĩs de veue. Jele 
connois de repu- 
tation, Pai Phon- 
neur. de le connoi- 
tre. je n' ai pas 
Phonneur de te 
connoitre. 


B. Do 
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B. Do you know 
Mrs. — 
AI know her 
well. I do not 
know her. I know 
her by fight. I 
have the honour 
to know her. I 
Have not the ho- 
nour to know her. 
B. When did 
yon ſee Miſs — ? 
hen did you ſee 
her? - 3c 
A. I faw her 
yeſterday. A preat 
while ago. 
B. Where do 
vou come from? 
A. I come from 
London. From the 


court. From Mr.— 


B. What news? 


A. Iknow none. 
J have not read 
the Gazette. 

B. Where are 
you going? 
A. I am going 
to Weſtminſter. 
art. 
Whitehall. To the 
play. To France. 
To Miſtreſs——. 
To church. To 
our houſe. Hard 
by. To fee a 
friend, 


Prenonces 


Dou iou nb Mrs. 


7 


Ai nd her outll. 
Ai dont' ns her, Ai 


n0 her bai fait. Ai 
Haig thi anner tou 
nd her. Ai hain” 
natt thi anner tou 
nb her. 


Houtnn did iou 5i 
Miſs ————? 
Houten did ion 51 
her ? 

Ai /a her iiſter- 
dai. A grait houall 
aggd. 

Houair dou ion 
comme framm : 4 

Ai comme framm 


Lonnen, Franin 
thi cort, Framm 
Mr. 


Houdtt nouz ? 


Ai no noun, At 


haiwv” natt red thi 
Gezzet. 

Houair air tou 
goinng ? 

Ai amm go-inng 
tou Outſmifter. Tou 
cert, Ton Hou- 
aithall. Tou thi 


plai. Tou Frannce. 


Tou Mifſireſs — —. 
Tou tchorrtch, Tou 
four haous, Harrd 


bai. Tou ii a frinnd, 


Dialogues Anglois. 


Connoiſſez vous 
Madame —— ? 
Je la connois 
bien. je ne la con- 
nois pas. Je la 
cormois de veuè. 
Pai Phonneur de 
la connoitre. Je 
rai pas Phonneur 
de la connoitre. 
uand avez 
vous va Mademoi- 
ſelle—— ? Quand 
Pavez vous vu? 
Je la vis hier. 
Il y a long tems. 


D'où venez vous ? 


Je viens de Lon- 
dres. De la cour. 
De chez mon- 
ſieu—. 

Quelles nouvel- 
les? 

Je n 'en ſcais 
point. Je n'ai pas 
vu la Gazette. 

Ou allez vous ? 


Je vais a Weſt- 
minſter. A la cour. 
A Whitehall. A 
la comedie. En 
France. Chez ma- 
dame —. A Pep- 
liſe. Chez nous. 
Ici- près. Voir un 


ami. 
B. Re- 


. 
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Dialogues Anglois. 


B. Remember 
me to miſtreſs —- 
A. I will not 
fail. Farewel, fir. 


DriaLocuk XII. 


Between two young 
gentlewomen. 


A. Mis, your 
moſt humble ſer- 
vant. 

B. J am yours. 

4. Are you 
well? 

. Yes, thank 
God, but I am 
very much afflict- 
ed. 

A. Why ? 

B. Miſtreſs is 
not well. 

A, What's the 
matter with her ? 

B. She has a 
pain in her head. 

A, Can't I fee 
her ? . 

B I don't know. 

A. Is ſhe a- bed? 
Does ſhe fleep ? 

B. I am going 
to ſee. She prays 
you to excuſe her. 
She can't ſpeak to 
any body. She en- 
deavours to reſt. 


Prononcex 
Rimember mi tou 
miſtreſs —— 
Ai ouill nãti fail, 
Fair-outll, sorr. 


Dai-a-lague XII. 
Bi- touin toũ 10nng 
djentl'ouimminn. 

Miſs, iour miſt 


dumb sarr-vent. 


Ai amm tours, 


Air iou outll ? 
Tifs, thainc Gadd, 


Zott ai amm Virri 
mitich A icted. 


Homn! ? 
Miſitreſs ix natt 
0¼. 
Heouatt”s thi mat- 
ter ouith her? 
Chi hazz a pain 
inn her hed. 
Cam t at i her? 


Ai don't no. 

Is chi a-bed? 
Doxzx chi ſlip ? 

Ai amm gi-inng 
tou $i, Chi praiz 
ion tou ec/-quiolhz? 
her. Chi can't ſpic 
tou aini baddi. Chi 
inndevers tou ref}, 
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Faites mes baiſe- 


mains à madame 


je n'y manque- 
rai pas. Adieu, 
monſieur. 


 Dratocvs XII. 


Entre deux jeunes 
demoiſelles. 


Mademoiſelle , 
votre tres humble 
ſerviteur. 

Je ſuis Ia votre. 

Vous portez 
vous bien ? 

Oui, Dieu mer- 
ci, mais je ſuis fort 
atligec, 


Pourquoi? 
Madame ne ſe 
rt bien. 


Qua- t. elle? 
Elle a mal à la 


tete. 

Ne puis-je pas 
la voir ? 

Je ne ſcais pas. 

Eft- elle cou» 
chee ? Dort-elle ? 

Je m'en vais 
voir. Elle vous 
prie de Pexcuſer. 
Elle ne fſgauroit 
parler à perſonne. 
Elle tache de fe 
repoſer. 


A. Where 
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258 Dialogues. Anglois. 

Prononcez 

A. Where is Heouair ix iour Ou eft votre 
your father? father ? pere ? 


B. In his cham- 
ber. He has com- 
pany with him. 
He is buſy. He's 
not well neither. 

A. What's the 
matter with him ? 

B. He has catch- 
ed cold. | 

A.Where 1s your 
ſiſter ? 

B. She 1s gone 


to the Exchange. 


A. When will 
ſhe come again ? 
B. She will re- 


turn preſently. She: 


will not ſtay. She 
will return by and 
by. 

” A What will 
you do after din- 
ner ? | 

B. What you 
will, if my mother 
be better. Will 
you come with 
me ? 

A. Where will 
ou go? 

c BTo walk in 
the garden. 

A. Come, I will. 
Or eiſe will you 
play a game at 
cards? 


B. J can't play. 


Inn bis tchaim- 
ber. Hi hd comms- 
beni o him. Hi 
is bizzi. H' natt 
outl! neither. 

Houdtt's thi mat- 
ter ouith him? 

Hi hazz catcht 
cold. 

Houair ix our 
[eter ? 

Chi ix gann tou 
thi Ecf tchaingje. 

Houcn om chi 
comme 4 2 guinn? 

C5: oui! ritorrn 
pre lentli. ( Chi ouill 
nat flai. Chi oil] 


ritirrn bai ann bai. 


Houatt oil! ion 
dou affier dinner? 


Heudit tou ouill, 
if mi mother bi 6#t- 
ter. Ouill icu comme 
euith mi? 


Houair cuil ton 
£6 ? 

Tou oucic inn thi 
garrd fe. 

Comme, di ouill. 


Arr ells ouill tou 


plai ati carrds ? 


Ai cann't plai. 


Dans ſa cham- 
bre. Il a du monde 
avec lui. Il ett af- 
faire. Il ne ſe porte 
pas bien non plus, 


Qua-t-1l ? 
Il eſt enrhume, 


Ou elit votre 
ſœur? 5 

Elle eſt allee a 
la Bourſe. 

Zuand revien- 
dra-t-elle ? 

Elle va revenir. 
Elle ne tardera 
pas. Elle revien- 
dra bien-tot. 


ne ferez-vous 
apres diner? 


Ce que vous vou- 
driez ſi ma mere 
ſe porte mieux. 
Voulez-vous ve- 
nir avec moi? 

On voulez-yous 
aller ? 

Faire un tour 
du jardin. 

Allons, je le 
veux bien. Ou 
voulez vous jouer 
aux cartes? 

Je ne ſcaurois 

Tm 


Dialogues Anglois. 


Pm the moſt un- 
fortunate in the 
world at gaming. 


A. Why? 

B. 1 loſe. always. 
I loſt yeſterday 
five guineas. I 
never win. I'll ne- 
ver play. 

A. Tl be gone 
then. 

B. Are you ſo 
much in haſte? 
Will you dine 
with us ? 

A. Pray excuſe 
me. We have com- 
pany at home. 
They ſtay for me 
at home. 


B. Farewel then, 
till T have the ho- 
nour to ſee you 
again. 
DiaLocu XIII. 


A. Vou are wel- 
come, mils. 


B. I am come 
to ſee you. 


A. How have 
ou done fince 
yeſterday ? 


B. I am not very 
well. 


A. Where do 


Prononces 
Aim thi moſt dun- 
farrtinnent inn thi 
outrrld att gaim- 


minng. 
Houar ? 
Ali loiiz alouait. 


Ai lafet tifterdai 
aiv“ guinnix. 
never ouinn. Ai Il 
never plat. 
gil bi ganm 
thenn. 

Air iou ſi mittch 
inn haiſP ? Ouill 
iou dain ouith ofs ? 


Prai #/-quioiz 


mi, Ou hai 
commpeni atiom. 


Thai ſtai farr mi 
attim. 


Fair-ouel] then, 
till ai hai thi an- 
ner tou $i icu ag- 
guinn. 


Dai-a-lague XIII. 


Ion air outl- 


comm”, miſs. 


Ai amm comm? 
tou $1104. 

Habu haiv? iou 
dunn finnce tiſcter- 
dai? 

Ai nm natt 
VErri outl. 

Houair dou ion 


Q 2 


4 


359 
joũer. Je ſuis la 


plus malheureuſe 
du monde au jeu. 


Pourquo! ? 

Je pers toujours, 
Je perdis hier cin- 
que guinees. Je 
ne gagne jamais. 
Je ne joüerai plus. 

Je m'en vais 
donc. 

Etes vous fi 
preſſee? Voulez 
vous diner avec 
nous? 

Excuſc z moi, je 
vous prie. Nous 
avons du monde 
a la maiſon. On 


m'attend chez 
nous. 
Adieu donc, juſ- 


qu'a Phonneur de 
VOUS revoir. 


DiatLocue XIII. 


Vous etes bien 
venue, mademoi- 
ſelle. 

Je viens vous 
voir. 

Comment vous 
etes vous portèe 
depuis hier ? 

Je ſuis un peu 
indi ſpoſee. . 

En quelle partie 

you 
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you feel the pain ? 


B. Tis in my 
head. 
A. Why do you 
go out ? | 
B. I had a mind 
to ſee you. | 
AJ. I was going 
to your houſe. 
B. I have pre- 
vented you. 
A. What news 


abroad? 
B. Mr. — 
is married. 
A. Is it poſſible? 
When was he 


married? 

B. This morn- 
ing. 

A. Is he rich? 
B. He has four 
thouſand pounds 
a year. 

A. Where was 
he married ? 

B. At Covent- 

arden church. 

A. How old 1s 
he ? 

B. He 1s twenty, 
A. No more! 
B. No. 

4. How old 1s 
his wife ? 

B. She is but 
fifteen. 


Dialogues Anglois. 


Proanonceg 


#1 thi pain? 
Tx inn mi hed, 


Houai dew tou g 
Gout ? 

Ai hadd à maind 
tou 51 108. | 

Ai oudzy go- 
inng tou tour baous, 

Ai Haid pri- 
wennted iou. 

Houdtt nou ab- 
brad ? 

Miſter —— 7% 
marrid. 

I it pafibP? 
Houtnn ou bhi 
marrid ? | 

This marrning. 


I hi ritch ? 

Hi hazz for 
thaouzend paounds 
a ier. 

Houdir oudx hi 
marrid ? 

Att Cammen- 
garrd'n tchortch, 


Haou ld iz hi? 


Hl i toubuti. 

No mir” ! 

Ns. 

Hiaou ld iz his 
onaif * 


Chi ix bott fiftin. 


ſentez yous de 
douleur ? 


C'eſt a la tete. 


Pourquoi ſortez 
vous? 

Pavois envie de 
vous voir. 
Jallois chez vous. 


Je vous ai prẽ- 
venu. 


ue dit · on par 
la Ge ? 


Monſieur —— 
eſt marie. 

Eſt- il poſlible ? 
Quand a-t-il été 
marie ? 

Ce matin. 


Eft-1] riche ? 
Il a quatre mille 
pieces de revenue. 


Od a-t-il été 
marie ? 

A VPegliſe du 
Couvent-jardin. 

Quel age a-t- 
il ? 

Ia vingt ans. 

Pas d'avantage! 

Non. 

Quel age a ia 
femme? 

Elle n'a que 
quinze ans. 


A. What 


Dialogues Anglois. 


Prononcex 


A. What fami- 
ly is ſhe of ? 


B. She is my 
Lord Goodman's 
daughter. 

A, Is ſhe in 
town? 

B. Ves. 


A. Is ſhe hand- 
ſome? 


B. Very handſome. 


A. Is fhe rich? 
What portion has 
ſhe ? | 

3. Ten thou- 
ſand pounds. 

A. Tis a fine 

rtion. Havethey 
a fine coach ? 

B. Very fine. 

A. Do you know 
them ? 

B. I know them 
by fight. PII tell 
you ſome other 
news, 

A. What ? 
B. I am going 
to France. 

A. When do 
you go there ? 


A. You joke. 


B. I don't joke. 


A. Who 


goes 
with you ? 


B. Next week. | 


Honatt 
72 chi aff? 


fammili 


Gold mens dater. 


Ts chi inn tdoun? 

Iifs. 

1s ch bann- 
50mm 2? 


Verri hanneomm. 
Iz chi ritch? 
Houatt porchien 
hazz chi? 


Ten thaouſand 


paounds, 

Tix a fain por- 
chien. Haid thai 
a fain cõteh? 

Verri fain. 

Dou ien m 
themm ? 

Ai no thimm 


bai fait. ATI tell 
ion Somme %ther 
noi x. | 
Houatt ? 
Ai amm poinng 
tou Frannce. 
Houenn dou ion 


go thair ? 


Necft ouic. 

Jou ajic. 

Ai don't dic. 
Hou giz ouith 


jou? 
Q3 


Chi ix mi Larrd © 
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De quelle fa- 
mille eſt- elle? 

C'eſt la fille 
de Monſ. Good- 
man. | 

Eſt-elle en vil- 
le ? 

Qui. 

Eſt- elle belle ? 


Fort belle. 
Eſt-elle riche? 
Qu'a- t· elle en dot? 


Dix mille pie- 
ces. N 
C'eſt un bean 
mariage, Ont-ils 
un beau caroſle ? 

Fort beau. 

Les connoiſſez 
vous ? 

Je les connois 
de veue. Je vous 
dirai d'autres nou- 
velles. 

Quai ? 

Je men vais en 
France. 

Quand y allez 
vous? 

La ſemaine pro- 
chaine. 

Vous vous mo- 
quez. 


Je ne me mo- 
que pas. | 

Qui va avec 
yous ? 


B. My 
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B. My father 


and mother. 


A. Vou ſurprize 
me. Do you go 
to Paris ? 
1 
dam. 

A. I ſhould be 
very glad to go 
along with you. 

B, Come along 
then. 

A. You afflict 
me. How lon 


will you ſtay there? 
. wo or 
three years. 
A. That time 


will ſeem to me 
very long. You 
will forget me 
preſently. 

B. I will never 
forget you. I 
ſwear to you an 


eternal friend- 
ſhi). 
A. And I to 


vou. What will 
you ſend me from 
France? 

B. Ell ſend you 
ſomething. 

A. Will you be 
as good as your 
word ? 

B. Ves, pleaſe 
God, 


1. 1 mall ee. 


Dialogues Anglois. 


Prononcex 
Mai father ann 
mother. 
ou gorrpraiz mi. 
Dou tou g tou Par- 
ris? 
hiſs, mamm. 


Ai choud bi wvir- 
ri gladd tou go al- 
linng ouith jou, 

Comm allanng 
thenn, 

lou affliet mi. 


Haou linng ouill 


rou flai thair ? 
Toa arr thri tiers, 


Thatt taim ouil] 
aim tou mi werri 
lanng. Jeu wuill 
He errguet mi pre- 
/entli. 

Ai ouill newer 
farrguet iou. Ai 
fouarr toil 104 ann 
eternel frinnchip, 


Ann ai tou iou. 
Houatt oui ion 
fend mi framm 
Frannce ? 

4 ſend iou 
Sommthinng. 

Ouill iuu bi d 
goud az%Y tour 
ouord ? © 


At hall i7, 


Mon pere & ma 
mere. 

Vous me ſur- 
prenez. Allez vous 
a Paris? 

Oui, mademoi- 
ſelle. 

Je ſerois bien 
aiſe d'aller avec 
vous. 

Venez y-donc. 


Vous m'afili- 
gez. Combien de 
tems y ſerez vous? 

Deux ou trois 


Ce tems 1a 
me ſemblera bien 
long. Vous m' ou- 
blirez bien-tot. 


Je ne vous ou- 
blierai jamais. Je 
vous jure une a- 
mitie eternelle, 


Et moi à vous. 
Que m'envoyerez 
vous de France ? 


Je vous envoye- 
rai quelque choſe. 

Tiendrez vous 
Votre parole ? 


Oui, s'il plai: 
à Dieu. 
Je le 


verrai. 
Does 


Dialogues 
4 IF S- N —_— 


Does your little 
ſiſter go there ike- 
wile ? 

B. We leave 
her here, I will 
be gone. 

4. 1 am ſorry 


you came out. 
B. Farewel, my 


4. I don't bid 
you farewel. 

B. Will you 
come to ſee us 
before you go? 

A. I will not 
fail. 


very glad to ſee 
you at our houſe. 


DriaLocue XIV. 


To ſpeak with a 
taylor, 


A. J muſt have 
a ſuit of cloaths 
againſt Sunday ? 

B. Yes, fir, you 
ſhall have it. 

4. Don't pro- 
miſe it me, if you 
can't make it. 
B. I will make 
it. What ſtuff 
will you have it 
of ? ; 


B. I ſhall be 1 


_ Prononcez 
Dòxæ our litil s- 
ter go thair laic- 
quaix ? 


. Oui lie? ber. Hier. | 


Ai ouill bj ginn. 


Ai àun arri 
iou caim Gout. 


Fair - ouell, mi 
dier. 

Ai dir't bid iqu 
{air-outll, | 

Ouill ion comme 
tou 51 ofs bifor iou 
go? 

AJ ouill matt 


Ai chall bi wierri 
ladd toi di tou att 
aour haous, 


Dai-a-lague XIV. 


Toi ſpic ouith a 
tailer, 


Ai moſt hai a 
faut à clath's ag- 
guinſt Sonndaz ? 

Tifs, orr, 
chall haiæꝰ it. 

Dont prammiſs it 
mi, if iou canu't 
maic it. 

Ai ouill maic it. 
Hoatt ft ouill iou 
hai” it af? 


101 


rai 
ai 


Votre petite ſcur 
y va-t-elle auſſi? 


On la laiſſe ici 


Je m'en vais. 


Je ſuis fachée 
ue vous ſoyez 
orice. 0 
Adieu, ma chere. 


Je ne vous dis 
pas adieu. 

Nous viendrez- 
vous voir avant 
que de partir? 

Je n'y manque- 


pas. 

ſerai bien 
de vous voir 
chez nous. 


DiaLocus XIV. 


Pour parler à un 
tailleur. 

Il me faut fai 
un habit pour Di- 
manche? 

Oui, monkeur, 
vous Paurez. 

Ne me le pro- 
mettez pas, fi yous 
ne le pouvez pas 
faire. 

Je le ferai. De 
quelle etoffe le 
voulez vous ? 


364 


A. Of black fa- 
randine. N 

B. Tis now the 
mode. Shall I go 
to buy it? 


A. Pray do, and 
I will go along 


with you. 
B. I ſhall be 
glad of it. 
A. How many 
yards muſt I have ? 
B. You muſt 
have = 
A. Muſt I have 
ſo many ? 


B. Tis the leaſt, 


A. Furniſh the 


reſt. Towhat mer- 


chant ſhall we go? 


B. Let us go to 


the angel. 

. In what 
ſtreet? 

B. In the ſtreet 
of — 

A. Is it a good 
ſhop ? 

>. "Tis the beſt 
in all the town. 

A. Let us go 


then, Stay for me. 
„ 


make haſte. 


DiaLocu XV. 
In the ſhop. 
A. Sir, ſhew us 


Prononceꝝ 

A blace Aare 
aain. 

Tig ndaou hi 
mide. Chdll ai 20 
tou bai it ? © 

Prai au, ann ai 
ouill g allinng 


ouith iou. 


Ai chall bi gladd : 


aff tt. 


Hiaou maini iarrds _ 


moſet ai haiey) ? 
Jou moſs haiw? 


Miſt + habe 


fo maini ? 


Tix thi lig. 
. Firrnich thi reſt. 


Tou houdtt marr- 
tchent chall aui go? 


Lett ofs go tau 
thi ain-qjel. 
Inn houdtt ſtrit? 


Im thi ftrit af 


Iz it a 
chapp ? 
Iiæ thi bet in 
Gl thi tapun, 
Lett ofs go then, 
Stai farr mt. 
Prai, 5orr, maic 


haift. 


Dai-a-legue XV, 
Inn thi chap. 
Serr, ch of 

i : 


goud 


' Dialogues Anglois. 


De farrandine 
noire. 

C'eſt à preſent 
la mode. L'irai- 
je acheter? 

Je! vous en prie, 
je m'en vais avec 
vous. 

Pen ſerai bien 
aiſe, 

Combien m'en 
faut-il de verges ? 

Il vous en faut. 


M'en faut - il 
tant? 
C' eſt du moins. 
Fourniſſez le reſ- 
te. Chez quel 
marchand irons 
nous? 
Allons a Pange. 


Dans quelle rue? 


Dans la rue de 
Eſt-ce une bou- 
tique achalandee ? 
Ceſtla meilleure 
de toute la ville. 
Allons-y donc. 
Attendez moi. 
Monſieur, je vous 
prie de vous de- 
pecher. 
Dralocuk XV, 
Dans la boutique. 
Monſieur, mon- 
ſome 


Dialogues Anglois. 


ſome of your beſt 
black farandine. 


B. Gentlemen, 
there is ſome of 
the fineſt in Lon- 
don. 

C. That does 
not pleaſe me. 

B. Tis the ſame 
that they wear at 
court. 

C. Tis not ſtrong 
enough. 

A. Shew us ſome 
other. 

B. There is ano- 
ther piece. 

C. Tis not yet 
the beſt, Let me 
ſee ſome of the 
beſt 


B. There is a 
piece of the beſt. 


A, 'This is bet - 
ter than the other. 

C. Have you no 
better? 


B. No, truly. 

C. How do you 
ſell it a yard ? 

B. I fell it—— 

C. Tis too dear, 
Will you take 
— ? 

5. Indeed 1 


Prononceg 
somme aff iour beſt 
Blacc farrendain, 

DjentP min, thair 
iz 5omme'd thi fain- 


eft inn Lonnen. 
Thatt dixz.natt 


pliz mi, 


"Tiz thi ſain 
thatt thai ouair att 
cort. 

; 7 iz natt ſtrãumg 

Chis , zaum 
ether. 

Thair iz aunother 


Their is; a pice a 
thi bift. 


Thiſs is bitter 
thin thi ther. 

Haid iow md 
better ? 


Ns, ir oult . 

Haou dou iou /ell 
it da iarrd ? 

AT ſell it —— 

Jig tou dier. 
Ouill icu taic>— ?_ 


Tnndid ai cann't ; 


- 
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trez nous de votre 
plus belle farran- 


dine noire. 
Meſſieurs, en 
voila de la plus 


belle de Londres, 


Celle-ci ne me 
plait pas. 

C'eſt la meme 
qu'on porte à la 
cou 


"ks 
Elle n'eſt pas 


allez forte. 


Montrez-nous- 
en d' autre. 

En voila uns 
autre Piece. 

Ce weſt pas, en- 
core la meilleurę. 
Montrea - men de 
la meilleure. 

En vcici une 
piece de la meil- 
leure. 

Celle · ci eſt meil- 
leure que Pautre. 

N' en avez- vous 
point de meil- 
leure 7 1% 

Non, en vèritè. 

Combien la ven- 
dez vous la verge? 

Je la vends | 

C'eſt trop cher. 
Voulez-vous pren- 
dre—— ? 

En verite je ne 


can't g 
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can't; it colt me 
more. 

C. Tell me 
your loweſt price, 

B. You muſt 
give me 
C. Cut me ſif- 
teen yards of it. 


Dralocug XVI. 


A Let us return 
home. Take my 
meaſure. 

B. What ribbon 
will you have ? 

A. The moſt 


modiſy. 


B. Will you 
have your cloaths 
in the Engliſh 
faſhion, or in the 
French ? | 

A. Tis all one. 
When ſhall I have 
my cloaths ? 

B. You ſhall 
have your cloaths 
after to-morrow, 
without fail. 

A. Make it hand- 
ſomely. Make it 
in the faſhion. 

B. I Work for 
the court. 


B. Sir, there is 
your ſuit. 


Prononceg 
it cd ſet mi mor. 


Tel mi tour lo- 
% praice. i 

lou miſt gui v 
mi — 


Cott mi fiftin 

zarrds aff it, 

Dai-aligue XVI. 
Lett ofs ritorrn 


hom”, Taic mi mejer. 


Houdtt ribbinn 
ouill io hai? 


Thi miſt midich. 


Ouill hate? jour 


cloth inn thi Iun- 
glich faſschien, arr 
ina thi Frenntch ? 


ig all ouòun. 
Houtnn chall ai 
haivy mi clith's ? 

Tou chall hai 
zour cloth's affter 
fou-marro , ouith- 
Gout fail, 

Maic it hann- 
gaͤmmli. Maic it 
inn thi faſFchien. 

Ai oworre farr 
thi cort. 


Sorr, thair ix 
tour ſout, 


ſcaurois ; elle me 
coùte d'avantage. 
Dites moi vo- 
tre dernier mot. 
Il faut me don 
ner | 
Coupez . m'en 
quinze verges, 


DiaLocus XVI. 


Retournons nous 
chez nous. Pre- 
nez ma meſure, 

De quel ruban 
voulez-vous ? 

Des plus a la 
mode. 

Voulez - vous 
etre habille à 
P Angloiſe, ou a la 
Francoiſe ? 


 Ceſt tout un. 
Quand aurai - je 
mon habit ? h 
Vous aurez vo- 
tre habit apres de- 
main ſans faute. 


Faites-le pro- 
prement. Faites- 
le a la mode. 

Je travaille pour 


la cour. 


Monſieur, voila 


votre habit. 
A. You 
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A. Vou are a 
man of your word. 
How much muſt 
you have? Try it 
upon me. It is 
well made. This 
rihbon pleaſes me 
well. 

B. I pleaſe e- 
very body. 

A, Where 15 
your bill? 

B. Here it is. 

H. Vou are dear. 

B. I take no 
more of you than 
of another. 

A. There's your 
money. 


DiaLoGver XVII. 
To ſpeak with a 
ſhoe-maker. 


A. Make me 
ſome ſhoes. 

B. When will 
you have them ? 

A. To-morrow. 


B. You ſhall 
have them. 

A. Take my 
meaſure. Make 
them after the 
faſhion. 

B. Sir, there 
are your ſhoes. 

A. Where are 
they? 


Prononceꝝ 

Toi air a mann 
aff tour ouirrd. 
Haou mottch moſst 
ion Haid? Trai it 
oppann mi. It ix 
ouell maid. Thiſs 
ribbinn plixix mi 
1. 

Ai pliz tveri 
LG . 

Houair ix tour 
bill ? 

Hier it ix. 

Tou air dier. 

Ai taic ns mor 
aff iou then aff ann- 
other. 

_ Thair's iour mon- 
ni. 


Da- d- lãgue XVII. 


Tod ſpic ouith a 
choũ-· maiquer. 
Miaic mi mm' 

choix. a 
Heou#nn ouill iou 

aid themm ? 
Tou-marry. 
lou ſhall hai? 

mm. 

Tai mi mijer. 

Maic themm after 


thi faſf-chien.- 


Soͤrr, thair air 
our chout. 
Houair air thai ? 
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Vous etes hom- 
me de parole. 
Combien vous 
faut-il? Eſſayez- le 
moi. Il eſt bien 
fait. Ce ruban-la 
me plait bien. 


Je contente tout 

le monde. 
Ou ſont vos par- 

ties? 

Les voici. 

Vous etes cher. 

Je ne prens pas 
plus de vous que 
d'un autre. 

Voila votre ar- 
gent. 


DraLocu XVII. 


Pour parler aVec 
un cordonnier. 


Faites moi des 
ſouliers. 
Pour quand vous 
les plait- il? 
Demain. 
Vous les aurez. 


Prenez ma mé- 


ſure. Faites les à 
la mode. 


2 -- — 


Monſieur, voila 
vos ſouliers. 
Ou ſont ils? 
B. Here 
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B. Here hey 
A. They are 
too long. 
=”  - 
mode. 

A. They don't 


pleaſe me. . 
are too wide. Make 


me ſome others. 


I know the mode 
better than you. 

B. You are hard 
to be pleaſed. 

4A. Will you 
make me ſome 
others? 

B. Here are 
ſome which will 
fit you. 

A.Try'em. Theſe 
are better than the 
others. What's the 
Price of them ? 


B. They are 
worth a crown. 
A. Tis too much. 
B. Tis the com- 
mon price. Every 
body pays as 
much. The price 
of them is ſet: 
A. J don't be- 
lie ve you. 
B. Vou may be- 
lieve me. I e 
not deceive you. 


fett. 


* 


Prononcex 
Hier thai air. 


Thai air toi 
lan 

"Tis thi made. 

Thai dirt pliz 


Thai air tou 
. Maic mi 
somm* others. 
ns thi mide better 
thenn iou. | 

Tou air harrd tou 
bi pliz'd. 

Ouill iou maic 
ni 5s8tume others ? 


Hier air $omm* 
houitch ouill fit 10%. 


Tra: em. Mix 
air better then thi 
others. Houatt's thi 
praice aff them ? 


; * 
Thai air ouorrth 

a craoun, 
Tiæ tou mottch, 
Ti thi cammen 
praice. Eweri badd: 
paiz azz mittch, 
Thi praice à em ix 


Ai don't Biliv 
iu. | : 

Jou mai bilin) 
mi. Ai ououd natt 
digi) iou. 


1 


4; 
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Les voici, 

Ils ſont trop 
longs 

Ge 'eſt la mode. 


Ils ne me plai- 
ſent pas. Ils ſont 
trop larges. Faites 
m' en d'autres. Je 
ſcais mieux la 
mode que vous. 

Vous etes dif- 
ficile. 

M'en ferez- vous 
d'autres? 


En voici qui 
vous ſeront pro- 


pres. 
Aſayez - les. 
Ceux-ci ſont meil- - 
leurs que les au- 
tres, de quel prix 
ſont-1ls ? | 
Ils valent un 
cu. 
C' eſt trop. 
Ceſt le prix 
ordinaire. Chacun 
m'en paye tant. 
Le prix en eſt fait. 


Je ne vous crois 
a. 

Vous me pou- 
vez croire. Je ne 
voudrois pas vous 
tromper. 


